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Irkc' Kaj. 111 13; four o.o., see 1 yak- and der. 
f.s. 

D yagu:k Dev. N./A. fr. yagu:-; 'near; 
neighhour; neighbourhood; relative', and the 
like. Survives in some NE languages as yu:k; 
'L'uv. $o:k: N C  Kir. ju:k; Kzx. ju(w)lk: SC 
Uzb. yovuk: NW Kk. juwik;  I<umyk 
yuvuk;  Nog. y u w ~ k .  Cf. y a k ~ n .  'riirkii vrrr 
yajiuk e r s e r  'if they are nenr' I S 7, I1 N 5 :  
Uyg. virrff. (Man.-A see yaga:k): Bud. 
(hefore a list of names) yagukta  'in this 
neighbourhood' U II 80. 65: Civ. yaguktakt  
ig affairs in the ncighhourhnoci' TT I 140 
(egidiit): Xak.  X I  ya&u:k yQ:r a nenr-hy (al- 
-qnrih) place'; hence one calls 'neighbours' (or 
'kinsfolk', al-aqdrib) yak yagu:k Kag. III 29; 
0.0. 1433,  7 ;  I11 22 (yaktn); 76(yatrk-); 255  
(u1a:-): K D  o tka  b a r m a  yaeuk  'do not ao 
near af ire '6~3;o.o.  778, 783, 4229: XIII (? )  Tej. 
yavuk 'near, neighbourhood'; yak  yavuk 
'kinsfolk' 132-6: XIV M~rh. (under 'terms of 
relationship') al-qarib ya:wuk/ya:xtn Mel. 
49. 2 (only); al-qar6hn 'kinsfolk' yagu:k Rif. 
143 (Mel. ka:ya:v): Gag. xv ff. yawuk yakttl 
Vel. 402 (quotn.; yawuk gitik beliirsuz 'lost, 
unknown', 407 is prob. a corruption of 1 yo:k); 
yawug/yawuk nazdik 'near' San. 34or 29: 
X w a r .  X I V  yavuk 'near' (in space or time) 
Qrrtb 75; Nahc. 39, 11; 243, 11; 251, 7; y a k  
yavuk  'neighhours' (or kinsfolk?) Nahc. 8, 10; 
16, 13: Kom.  xrv 'near' (Adv.) ya'ox CCI ;  
Gr.: Kip.  xlrr al-qarih (opposite to 'distant' 
y~rn:k)  yawuk (1ya:kin) Ilou. 25, 12; (under 
'terms of relationship') 01-qardha yawuk do. 
32, 6: xrv yawuk (or ya 'uk?)  01-qarib fd. 99: 
qarih ( y a k ~ n l )  yuwuk (sic) Tuh. 28b. 8. 

D yu&a:k Dcv. N. (connotinn repeated action) 
fr. yu:-; lit. 'constantly washing'; in practice 
'some kind of water hird', prub. a diver. Xak.  
xr i)rdek yuga:k fuytirrc'l-md'l-iwazz ma 
na!t7cuhn 'water birds, geese (should be 
'ducks') and the like' Kaj. 1222, 18; I11 17, 10; 
n.m.e.: K B  yugak  in a list of eight sporting 
birds 5377. 

*yagku: See yaku:. 

1) yagtk-  (d-) Intrans. Den. V. fr. yagi:; 'to 
be host~le'. N.0.a.h.; R's statement in 111 
qi (based on Zenker) that it is Osm. is prob. 
an error for CaB Cf. ya&rd-. Xak.  X I  beg1e:r 
bi:r bkrke: y a g ~ k t i :  'the h g s  were at enmity 
(fa'ddd) with one another' Kag. 111 76 
(yagtka:r, yag1kma:k): q a g .  xv ff. yagik-  
(spelt) yq i rudan  'to be hostile' San. 333'. 13 
(quotns.). 

Tris. Y c e  
U) yagaklig P.N./A. fr. yaga:k; 'bearing 
nuts'. N.0.a.h. Ti irki i  vrrr ff. ( I  am a grey 
buymul falcon; I sit on a rock with a wide 
view and look around-see khriikliig) 
yagak1i:g togra:k iize: tUgii:pen yaylnyur- 
m e n  'I settle on a poplar bearing nuts and 
spend the summer' I rkB 64 (this is of course 

nonsense, but as in the case of do. 56 (see 
yaga:k) all the words in the para. are chosen 
for the alliteration:- k6-, ka - ,  ko-, kii-; ya-. 
to-, tii-, ya-): Xak. XI y a g a k l ~ g  y i g a : ~  
al-facar dti'l-cawz 'a nut-tree' Kai. 111 50. 

D yakaklik Hap, leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
yaga:k. Xak.  xr yagaklrk manbitu'l-cawz 
'a plantation of nut-trees' Kay. III 51. 

D yagukluk A.N. fr. yaguk;  s.i.s.m.l. w, the 
usual phonetic changes. Xak.  xr K B  yakrnllk 
yagukluk yirattr kadag 'kinsfolk have put 
an end to neighhourliness and feelinp of 
kinship' 6qh8; XIII(?)  T p f .  yavukluk 'proxi- 
mity' 132: Xwar .  X I V  ditto Qutb 75. 

Dis. YCL 
I> ya:gllg P.N./A. fr. ya:g; s.i.s.rn.1. w. the 
usual phonetic changes. Tiirkii vrrr ff. I rkB 
13 ( k a m ~ q ) :  Uyg. vrlr ff. Man. (trees and 
shrubs become, inter nlia) y a g l ~ g  'full of oil' 
Wind. 20: Bud. bigmig yaglig e t  'cooked 
fat meat' U III 41, z (ii)-yaglle yumgak  
k6zln 'her lustrous soft eyes' TT X 437; (he 
went about visiting the sick and) edgii yaglig 
y u m ~ a k  savin ot lep er iglep 'advising 
(Hend.) them with kind soothing gentle 
words' Suv. 597, 6-7: Civ. yaglig a$ 'fatty 
food' T T  VII 16, 11-13; 8.0. V I  I.19 
(odgurak):  Xak. XI ya :g l~g  dasim 'greasy, 
fatty' Kay. I 70,24; II 309 (biikilt-); 1 1 1 4 3 , ~ ;  
n.m.e.: q a &  xvff. yagllgl/yaglik  arb roa 
raragan-dltid 'greasy, oily' San. 3 3 3 ~ .  2 (quotn.) 

Dis. V. Y c L -  
I) y a g ~ l -  Flap. leg.; Pass. f. of yag-. Xak. 
XI y a g m u r  yagtldi: 'the rain (etc.) was 
poured down' (rrlnfira) Kag. 111 79 (ya&ilu:r, 
yag11ma:k). 

D y a h l -  the Pass. f.s of 1, 2, and 3 yak- 
have all existed at one time or another. The 
early occurrences are of the Pass. f. of 2 yak-;  
those of 1 and 3 yak-  are noted in the medieval 
period and still s.i.s.m.l., but that of 3 yak- is 
the commoner, and it is douhtful whether that 
of 2 yak- still survives although other der. f.s 
like SW Osm. y a k ~ g ~ l -  do so. Uyg. VIII ff. 
Bud. bi i r tmekdin y a k l l d a q ~  'heing brought 
together by (the sense of) touch' T T  V 24. 
66-70: Xak. xr a n a r  y a k ~ l d l :  ttmissa (MS. 
amnssa) brhi 'it was brought into contact with 
him' Kag. III 81 (yakilu:r, yak11ma:k): 
(jag. s v  ff. yakil- (1-3) a f r i ~ t n  itldan 'to be 
ignited'; (2-1) bnsta gudnn hinnd wa marhorn 
rua anzjdl-i rin 'to he dressed with henna, a 
plaster, and the like'; (3-2) mu'a!tar wa 
pasandida grrdnn 'to be impressed, pleased'; 
(4-2?) nztrthnm gcrdan 'to be calumniated' Sun. 
343r I3 (quotns.): Xwar.  xrv yakil- 'to be 
bumt' M N  237: KIP. xlv y a k ~ l -  ibtaraqa 'to 
be burnt' Id. 95: O s m .  xv ff. yakil- 'to be 
bumt; to be greatly distressed; to be deeply 
moved'; in three texts T T S  1768;  11 980. 

D yigil- Pass. f. of yig-; s.i.s.m.l., w. the same 
phonetic changes, for 'to be heaped up' and 
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the like. Uyg. vlrl ff. illan. [gap] y ~ g i l m a k  
[pap] T T  I X  r 17: Ilud. Sanskrit samsthagdro 
meeting-house' ylgtlRuluk ev imtz  TT V l l l  
G.3;  0.0. do. C.12 (o lu r - ) ;  0 .16 ( teginc) ;  
a l k u  ylgllrntg e d  t a v a r  'all the goods and 
property that have been accurnnlated' U 111 
33, 12; 0.0. U 1 2 3 ,  4 (blrgerii:);  U I1 28, 6 
(i); lfiien-1s. 1800; Srrv. 553, 8 ;  USp. 58, l o :  
Xak .  X I  e r  1:qtln YIRIICII: 'the man held back 
(imtona'o) from the affair'; also used when 
someone else has restraincd him (mana'olru); 
Intrans. and Pass. (yrg11u:r. ylg1lma:k); and 
one says bodu:n y ~ g t l d l :  'the people assembled' 
(ictattm'a), and ya rma:k  ytgtltlt: 'the money 
(etc.) pilcd up' (irtorlm'o), and topra:k  
y1fi11d~: 'the earth (etc.) was heaped up' 
(krrrcrcimo) ( y l g ~ l u : r ,  ylgrlma:k) Kng. I11 79; 
h u  y6:r 01 m u n d a :  kiqi: ylg1lga:n 'this is 
a place nherc  people constantly assenible' 
(jorfntni') 111 54: K B  (if a man has no  wealth) 
e r  y ~ g l l r n a z  a o a r  'people do not rally to him' 
5460; a.o. 460, etc. (a:v-): x ~ n ( ? )  Tef. y1211- 
( I )  'to assemble'; (2) 'to refrain, holtl back' 
156; ylglu  b a r -  'to assemble and go' 133 
(mistranscribed yoilrr and mistranslated): 
F a g .  xv ff. y lg~l-Iylgl l lg-  cam' prdan 'to 
assemble' Son. 35or  6 (quotn.): X w a r .  xlv 
ytgll- 'to assernl,le' Qtrth 91 ; 'to refrain, hold 
back' hklic. 281. 13; 3oc, 9: Kom..,u~u..:to 
assemble' yll- (yt:I- < ylgt l - )  C C G ;  Gr. 

11 ylkll- I'ass. f of ylk- ;  usually Intrans. 'to 
collapse, fall down', and the like. S.i.s.m.1. w. 
the usual phonetic chances. Xnk .  sr ta :m 
y~k l ld l :  'the mall (etc.) collapsed' (inhodama) 
KO$. 111 81 (y~k t lu : r ,  y . ~ k ~ l m a : k ) ;  b u  t a :m 
01 tutqt: ylkll2a:n 'thts wall is constantly 
collnpsinp' III 54; a.o. I 34s (kiilf): XIII(?) 
Trf. y ~ g t l - l y ~ k i l -  'to cnllnpse' 1.j6-7: srv 
snril~n rco rmqn'o 'to becotne a ruin, fall down' 
y1x11- n l ~ l .  25. 13; y l k ~ l -  RiJ. 108: Gag. 
s v  ff. y l k ~ l -  rgtddan tca .~orab  jrrdnn ditto Son. 
3jov. 21 (quotns.): X w a r .  x ~ v  y1k11- ditto 
Q~ttb 91: K o m .  xlv ditto y ~ k ~ l -  C C I ;  y y r ~ l -  
CCG; Gr. 133 (quotn.): KIP.  xi1 rmqa'a y ~ k ~ l -  
Kao. 29, I 5-20; 7'1rh. 38b. 11: Osm. xrv 
T7'S I 20 (altk). 

D yokal-  'to perish, he dcstroycd or  lost; to 
disappear'; presumably I'ass. f. of *yoka:-, 
Den. V. fr. 1 yo:k. S.i.a.m.1.p. except SW. 
Cf. yoka:d-. Xak .  sr K B  (the sun, whet1 it 
rises, illuminates the xvorld nnd reaches all inen 
but) y o k a l m a z  iiziin ' d o ~ s  not itself 
827; 0.0. 692 (ti5ru:-), $28: XIII(:) Trf. yokal-  
'to perish' 159: Gag.  s v  ff. yokal-  nist rca 
tno'(trirri gtrdnn 'to he, or hecome, non-existent' 
Sorr. 3 4 3 ~ .  28: S w a r .  s ~ v  yoknl- 'to hc de- 
stroyed, tu pcrish' Qrrtb 82. 

D y u k ~ l -  Pass. f. of yuk- ;  survives only(?) in 
NE Bar. yugu l -  'to be infccted(aith a disease)' 
R I11 542. Uyg.  vr11 ff. Bud. (if any man) 
beg le rde  a g l r  yazuk lukun  yazuksuzun  
y a n a  yukt la  kel ip  (he is put  in prison and 
bound and lies in his bonds and suffers pain); 
if correctly transcribed this seems to  mean 
'comes again to be infected (with suspicion) of 
grievous offences against the begs whether lie 

is ~ u i l t y  or innocent' Krmn. 36-7: Xak .  XI 
to:nka: ka ra :  yukuldt: 'the hlack substance 
stuck (talaf!axa) to the garment' (etc.) Kag. 
111 81 (yukulu:r,  yuku lma :k ) :  Gag.  xvff.  
yuku l -  (spelt) sirdyat korda jrrdan 'to be 
infected' Son. 343% 21. 

D yakla:- (ya:gla:-) Den. V. fr. ya:g;  'to 
grease, or  oil (sornetliinp Acc.)'. S.i.a.ni.1.g. 
w. the usual phonetic chanpes. Xak .  xr e r  
k o g u $  yap;la:dl: 'the man oiled (dohhana) 
the leather' (etc.); or i~inal ly  ya:Fln:dl: Knj. 
III 308 (yagla:r,  yagla:ma:k): xlv hfrrh. 
dnlrono yn:gla:- I I~PI .  26, 5 :  yagla:-  RiJ. 109: 
Ktp.  s ~ v  yajila- drrltorm f;1. yr;: xv ditto Koo. 
75, l o ;  ditto yitwla-; T k m .  yagln-  Tith. 
16a. I .  

S y ~ g l a : -  Sce ~g la : - .  

D yogla:- (3-) Den. V. fr. yo:fi; prr)pcrly 'to 
celebrate a funeral feast'. Survives in NC 
Klr. jokto- ;  K z x .  J o k t a - :  NW Kk. Jokla-  'to 
mourn for (a deceased)'. See yokla:- Pre- 
liminary note. TiirkIi VII I  I E 4, 11 E 5 
(s~g,ta:-); Ix .  27 (kuvra:-); Ixe-Arxete C 2 
(ETY 11 123; dubious): 0. Kir .  1s ff. 
y o g l a d l g ~ z  Mnl. 42, 5 :  X a k .  XI ol iiliigke: 
yofi1a:dl: ittosada do'ec-n (MS. drr'run) li'l- 
-mayyit 'he held a (funeral) feast for the de- 
ceased'; this is a custom of the Turks Kaf. 
I I I 3 o g  (yogla:r, yog1a:ma:k). 

D yok1a:- Preliminary notc. Apart Jr. the 
Dpti. 1'. fr. 2 yok  listrd helor~r, there is clear 
roidrnce of the existencr oJa Den. V. fr. 1 yo:k 
a t  any m t r  in SIl' Tlmt. yo:kla- 'to drstroy, 
Rill, e.uprnd (rnorrey)'. This Tknt. V. olsn tnrans 
'to r ~ t ~ ~ r n i b r ~ . .  or cortltiir~~~oratr', and tlrrre is a 
rvirie range of I7.s fr. Go,@. orircards which hour 
mow or less sirnilnr trrea~iin~s: NE Trrv. 
cok ta -  'to notice the ahsrncr of (sonreotte or  
somethin.q)'; Alt. yokto-  'to feel, examine' 
R I I I 'foi: SE Tiirki yokla- lyokl i -  'to look 
n f t ~ r ,  to cisit (o friend to osk qfter his health), 
to inqirire, werqy, check': N C  Ktr. Jokto- ,  Kzx. 
Jok ta -  'to itielr.rtigotr, chcch; to discou~r a loss': 
SC Uzh. ynkla-  'to visit, inquire, investigate': 
NIV Kk. jokla- 'to discover the loss of some- 
thing'; hTog. yokla-  ' to z.isit': STt7 Ar .  yoxla-  
'to check, inorstigatr, feel'; Osnr. yokla-  'to 
fcri, e.uarninr, search, trj*, test, visit'. Il'lrile it  
ronrrld he jirst possible to rrgard these as Dpn. V.s 
fr. 1 yo:k itr the sense of 'to note, or in?-estigote, 
the nbsencc of so met hi?^^', it is likrly that some 
a t  on.\' ratp are e.~trnsions of the nreaming of 
y,ogla:- which drceioped mkcn, ruith the adop- 
tron of Islam, the practice of holding frrnrrnl 
feasts cons dropped and forgotten. 

1) yok1a:- Den. V. fr. 2 y o k ;  'to rise', and the 
like. Survives in NE S ~ R . ,  $or (R III 2oo8), 
'I'uv. qokta- ,  Khak. qoxta-  'to go upstream'. 
Cf. a:g-, un- .  Uyg.  vrrr ff. Bud. (the  kin^ 
said to his n-rinistcrs . . .) y o k l a ~  bar19 'get u p  
and go' (to every street, ctc.) USp. 97, 32-3; 
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01 e v d e '  kltn kCinlge yokiamak agilrnak y1Bllqdl: tadd;akati9l-cunrid 'the armies all 
bo lur  'the& will be in that house every day a came together' Kaj. III 105 '(ylgllqu:r, 
rise and increase (in prosperity)' T T  VI yigl1gma:k; MS. ygthl-): Xwar.  xlv y~gl ig-  
287; 0.0. do. 346; PP57,  2-3 (4 ko:k); T T I I I ,  'to assemble' Qutb go. , ', 

p. 26, note 5 , r i  (I  karak):  Xak. X I  (under-ka: 
bat .  Suff.) ta:gka: yokla: 'climb (ir'nd) the Tr l s .  Y ~ L  ', 
mountain' K a ~ .  IiI 212, !: a.o. Iil 22r  D ya21:llg (d-) P.N./A. fr. yagi:; n.0.a.b. 
(t6:r); n.m.e.; K B  yokla:- 1s common; kutl  [Jyg. vI l l  a. civ, (in a bad omen) kllmlp 
kiinde a r t t i  Brli yokladi 'his good fortune igirJ yaglllg gwhatever you have done meets 
increased daily and rose higher' 438; a r a  ,ith hostility3 TT 1 37 (cf, tiitiigliig): xak .  k'rklm 'Idi ara yoklsdl sometimes xr K B  (do your duty and do not make enemies) 
character deteriorated and sometimes lm- yaglllg klgike kopar Fog1 ca man who 

has enenlies is involved in innumerable quar- 
rels' 4232. 

'rises to the blue heaven 1002; $atunurJ 
baqlga tegi  y o k l a d ~ m  'I  climbed to the top D yagi:llk(d-) A.N. fr. yagi:; n.0.a.b. Xak. 
of the ladder' 6053 (in 6054 agip): XIII(?) At. xr K B  (there are two kinds of enemy; one is 
blllg birle 'Slim yokar yokladi 'by know- the pagan temple; pagans are always hostile) 
ledge the scholar has risen on high' ror ; Tcf. t a k ~  b i r  yagllik as ig  yas  iiqiin'theother kind 
yokla- 'to rise (to heaven), to climb (a of enmity arises from (hope of)profit or(fearof) 
mountain)' 160: (Gag. xv ff. yokla- (-mi?) loss' 4226: Kip. X I V  y a g ~ l i k  (MS. yaglrk) al- 
fokundur- 'to cause to touch or he touch$' -nugGh nni'add li'l-'ad~izo 'an arrow destined for 
Vel. 419; yokla- ( I )  tafahl~uf hardart to the enemy' ld. 95. 
investigate'; (2) ji11111 wa nd-padid hordan 'to 
lose' San. 343v. 15: Kom. xrv yoxla- 'to losc, T r i s .  V. Y ~ L -  
note the absence of' CCG; Gr. 125 (quotfl.)). p yaka:la:- D ~ ~ ,  V, fr, 1 yaks:; s,j.s.m,l. w. 
D yaglat- taus. f. of yagla:- ; l t o  have (some- the usual phonetic changes, usually for 'to 
thing) greased, oiled', etc. S.i.s.m.1. w. the seize by the "'Iar Or Or go 
usual phonetic changes. Xak.  xr ol kog~gnc: the edge something)'. "Irr Su. 
yaglattl: 'he orders for (hi- S 2 (1 yaks:): Gag. xv ff. yakala- &a&-i 
-,ad/2in) the leather9 (etc.) Kaf, 11 355 (yag- kasi diriftan 'to seize someone by the collar' 
latu:r, yag1atmn:k). San. 334r 29. 

D yag1:la:- (d-) Trans. Den. V. fr. yaga:; 
S ylglnt- See iglat-. 6.i.s.m.l. w. similar phonetic changes, meanlng 
D yoglat- (d-) taus, f. of yogla:-; n.o.a.b. 'to be hostile to, engage in hostilities with 
Tiirk" ~ 1 1 1  (tilc ,q+nn sajr{, 'I must go home, (someone A c c . ) ' s  and the like- U ~ g '  vlli ff. 

xny wife has died9) ant: yoglataytn ' 1  must Ma". ~ a g l ' a [ g a ~ I  T T  I X  74 (fragmentary): 
have a funera] feast for her7 T 31 ; O. K1r. lx ff. hfal. 457 4 Xak. 01 

nilge: ~~~i qorlg yoglat(t)l: $,hey an': ya2i:la:di: 'fidiihu 'he was hostile to him'; 

had a funeral feast held for ~ i i l i  corV 1%. 24, and one says e r  ya:gl: ~agl:la:dl: 'the man 
fought (hdraba) the enemy' Kay. I11 328 

D yoklat- Calls. f. of yok1n:-; n.0.a.b. Xak. (yagl:la:r,. yag1:la:ma:k); a.0. I11 325, 4: 
xr 01 am: ta:glta: yoklattx 'he made him KB yagllayu . . . yaglsln 4227; 0.0. 4261, 
climb (ny'adahtt) the mountain' (etc.) Kap. 11 5318: XIV Mith. 'cidr~ ya:&:la:- Mef. 28, 1.5; 
355 (yoklatu:r, yok1atma:k): KB kiglg Rif. 112. 

yoklatur  'it raises a man('$ reputation)' 175, "  is. Y ~ M  
2120: XIII(?) Tcj. yoklat- 'to lift, raise' 160: 
(tag: xv fl, yoklat- taus, f.; taja!2pur D y'g'm Hap. leg.; IL'.S.A. fr. ylg-; lit. 'a 

single act of heaping up'. Xak. XI yigun  farmudan 'to order to investigate', Sam. 3 4 3 ~ ;  topra:k ttl[l minapl-trlr~b l a  heap of earthp; 27): X*ar. xlv ~ " k l a t -  'to raise (dust) the -m is changed from - n  K ~ ~ .  111 i9 fsee Qlltb 83. ylgln). 
D yaglan- Rell. f. of yakla:-; s.i.s.m.1. ur. the D y a g m u r  (d-) D ~ ~ .  N. fr. yag-;  'rain'. 
usual phonetic chenges, usually in a Pass. ~ . i . ~ . ~ . l . ~ . ;  SW A ~ . ,  osm. y a g m u r ;  Tkm. 
sense. Xak. xi yaglandi: ne:o 'the thing was y a g m l r ;  i n  almost all other lanPlages y a m -  
oiled' (iddahana) k'nf. III 111 ( ~ a & l a n u : r .  g u r  w. the usual phonetic changes. U Y ~ .  
yag1anma:k): vrrl ff. Bod. y a g m u r  yagmia  teg 'like rain 

D yoklun- H ~ ~ .  leg, ; unusual liefl, f ,  of P O U ~ ~ ~ R  don-n' T T  V 10, 107; 0.0. Kuan. 202, 

yokal-. uyg. vI,I f~ ~ ~ d .  anFulayu ok ol etc. ( ~ a g l t - ) :  Civ. T T  1.5 (yak-); VII  29, 1 

lduk tlnllg (MS. tLngli) yOkfunmakSlz eriir (yaktt-); a.0. H 11 30, Iq2: Xak. yakmur 

that sacred nlortal is indestructible' II al-matar 'rain'; y a m g u r  alternative form Kar. 
I I I 3 6  (prov.); 15 0.0.: K R  yaga tursu  yag- 

37,58-9 : .  m u r  (Vienna MS. yamgur)  'let the rain go 
S ylglag- See iglag-. on raining' 118: XIII(!) Tef. yagrnur 133: 

xrv Muh. a/-gay! 'heavy rain' y a g m u r  Mel. 
D ylghg- Hap, leg. ; Co-op. f. of ylgtl- 79, io ;  Rif. 184: Gag. xv ff. y a m g u r  yagrnur 
(Intrans.). N.0:a.b. Xak. XI sii: k a m u g  Vel. 410; y a m g u r  bd~iin 'rain' Son. 3 3 7 ~ .  6 





D I S .  

mon, e . 6  y a k i n l ~ k  k ~ l u r  e r  klglke tug1 
'propinquity makes a man the comrade of 
other people' 910; 0.0. 605, 886, 6468 (yaguk- 
luk), 6470. 

T r i s .  V. Y ~ N -  
D yogunad- flap. kg.; Intrans. ]>en. V. fr. 
yogu:n. UyR. V I I I  ff. Bud. (if one thrusts an 
iron peg into the ground, however long it 
lies in the ground) yogunadu uzayu u m a z  
'it cannot get any thicker or longer' TT I V  
12.40 

DIS. YGR 
yagl r  ((_I-) 'a saddle-gall'; a First I'criod I.-w. 
In Mong. w. the same meaning, da'ari 
(Hnenisrh 3o)ldng'ari (Koro. I 582); survives w. 
this nlcanlng in S E  Turki yeglr :  NC Klr. 
jo:r; IZzx, jawrr: NW Kk, jawlr;  Nog. 
yavlr :  SW Az., Osm., Tkm. yaglr. The  
reason why in the medieval period it came to 
mean 'shoulder' or the like, and still has the 
second meaning '(a horse's) withers' in Osrn., 
is obscure, but this perhaps evolved from 'the 
part of the animal where saddle-galls occur'. 
?'he position is complicated by the simul- 
taneous emergence of yagr ln  apparently as a 
Sec. f. of 1 y a n n ,  q.v. Xak. XI yag l r  a[-dabar 
fi'l-debba 'a saddle-gall on a pack-animal'; 
hence one says yagir l ig a t  'a galled (dabir) 
horsc' Kaj. III 9; 0.0. in a prov. 1 6 8 ,  4; 370, 
4: Gag. xv ff. yagrr  (spelt) hatif wa gdnn 
'shoulder; shoulder-blade' (quotn.), also called 
yagr ln ;  and, metaph., cnrcihati . . . ki dar 
dtij ma jdno-i daquabb ba-hunt-msad 'a sore 
which appears on the back or shoulders of 
pack-animals' Son. 333v 4 ;  (kebze (prob. a 
I.-w.) knfif noa diij, also called y a k l r l y a g r ~ n  
qoor 10); a.o.323r. 27(f yarin):  Xwar.xrrr(?) 
(the infant ORuz's . . . chest was like a bear's) 
y a e r i  kig y a g r i  t eg  'his shoi~lders like a 
sahle's' Of. 13: Kip. xiv yagrr  'nqru'l-dabha 
'a sore on a pack-animal' Id.  95 (also ya:glr 'a 
small iron shield'; !lap. leg.): O s m .  X I V  ff. 
yagrr  'a saddle-gall ; fairly common T T S  I 
765; I1 975; 111 754; IV 825. 

S y o k a r  See yokaru:. 

y a k r ~ :  'fat, suet', and the like. Cf. ya:g, nllich 
cannot, however, be connected etynlologically. 
N.o.a.h. Uyg. V I I I  ff. Bud. (in a list nf demons 
between 'meat eaters' and 'marrow eaters') 
y a k r ~  agl iglar  'fat (or suct) eaters' U U 60, 2 
(ii): Civ. H I  57-8 (ergUz-): Xak. X I  y a k r ~ :  
?I-yahm 'fat, suet' Kny. 111 31 (versc); o.o. II 
105, 24; III 204, lo ;  306, 2. 

D yagru: 'near'; apparently a Directive f ,  in 
-ru:; if Kaf. is right in saying that this was 
originally yakru: then the base must be 2 yak,  
which would then be not a jingling prefix to 
yagu:k but a N. homophonous w. 2 yak-;  
hut the supposed form  yak^: prob. rests on 
a false etymology fr. Ar. and the Tiirkii fonn 
is yagru:; the basis is more likely to be *yag, 
which would also be the basis of yagu:-. 
Tlirkli VIII (thus the Chinese drew people 
near (yagu:t~:r) them) yagru: kvntukda: 

'when they had settled down near (them)' I S  
5 ;  (ignorant people accepted this argument 
and) yagru: bar ip  'went near (them)' I S 7, 
II N 6: Uyg. ~ I I I  ff.  Bud. yaguru  (sic) 
translating Chinese chin chi (Giles 2,021 542) 
'in the near future' Hiien-tr. 314: Xak. XI one 
says 01 a g a r  yaeru:  yor1:rna:s I5 yaqrub 
harulahu 'he does not go near him'; originally 
yakru: with a -k-  which was changed to -9- 
because it was near it (in sound); this is near 
(qarih) the Ar. word ynqrub, taken from the 
word ynqrri, the zodw changed from the bd' in 
yaqntb Kaj. III 3 i (sic?; the grammar is very 
confused). 

VU y o g r ~ :  pec. to Xak. Xak. XI yogrl: al- 
-cajna 'a large, deep dish' Kny. 111 31 (prov., see 
tat@); yogrl: $ana:k 'the dish and the bowI' 
( a L q a ~ b )  I11 32, 4 (in a verse). 

S yo&u:/yoeru:y See yogdu:. 

yugru t  abbreviated Deu. N. fr. yugur-;  
coagulated curdled milk, yoitrrt'. Rleta- 

thesized to y u g u r t  in the medieval period; 
survives only(?) in NW Nog. yuvir t ;  Krlm 
yogur t fyugur t  R III 412, 453: S\V Az. 
yogurd ;  Osm. yogurt .  Uyg. VIII  ff. Bud. U 
XV 50, 122 (sagu:): Civ. yogrot  [gap] TT 
VIII I.21 (there are other cases of o for u in 
this text); (mix it) yurgurtka(sic) 'with yogrrrt' 
H I 4 5  ; yurgutka  (sic) do. 169; yugru t  sat lgi  
the sale (price?) of yogurt' U S p  35, 3: Xak.  

XI y u g r u t  (sic in the MS., consistently trans- 
cribed yoturt in the printed text and Atalay) 
ai-laban 'milk' I  I 82 (udi$-); II 189 (siitger-); 
al-rci'ib 'curdled milk' I 208 (udlt-); 11 295 
(1 kat-); III 190 (koyul-); ratiya ditto III 164 
(suwuk); n.m.c.: KR y u g r u t  4442(azar): xrv 
Mr~lt. 01-lahanu'l-!idmid 'sour milk' yugurd  
Mrl. 66, 9 ;  01-camid 'thickened (milk)' y u g u r t  
(MS. j'a~trrf) Rif. 166: Xwar.  xrv (VU) 
yugru t  Qufh 81 (the MS. has ytc:g'~c:rf, hut it 
rhymes w. s a g a r  su t ) :  Kom.  xrv 'sour milk' 
yugur t  C C I ;  Gr.: KIP. X I I I  a/-rd'ib ya:gurt 
Hou. 16,  12: srv yagur t  ditto fd. 95; 01-Iahan 
y a g u r t  Brtl. 8, 2: xv nl-labanti'l-rti'ib yugur t  
Km. 63, 4; ,labon (inter alia) yavur t  Tzrh. 
3 1 b  13. 

D y u g r u m  Hap. leg.; N.S.A. fr. p g u r - .  
Xak. xr bi:r qugrum u:n daqip qndr m i  
ytc'can bihi trtnrmtn(n) 'the quantity of flour 
which is kneaded in a single operation' Kaf 
111 47. 

S yaRr1n See 1 yarln.  

(D) yugrug morphologically Dev. N.. fr. 
yugur -  but with no apparent semantic con- 
nection. This title first appeared in the 
Karakhanid period and was superior to 
yabgu:, q.v.; it thus displaced qad, q.v., in the 
Tiirkii hierarchy. N.0.a.h. Xak. xr ~ U % ~ U S  
'a man of the common people (al-niqa) who 
holds a position equivalent to that of al-wuzir 
among the Turks'; it is not permissible to give 
this title to a Persian or man of another race, 
however distinguished he may be; he is one 
rank (daracata(n)) below the docin; he is given 



a black umbrella (qirhho) which is held over 
his head in rain, snow, or great heat Kay. III 
41 : KB(in a list of high positions which a man 
may hold) kayu yavgu yugrug bo lur  61 
beg1 'some become pa,.Rlc or yrrirrrr or chief 
of a province' 4069: (Gag. nv ff. yugrng 
sirijt rcn foxmir 'kneading' Snn. 343v. 3). 

Dis. V. Y ~ R -  
1) 1 yakur-  Caus. f. of 2 yak- ;  syn. w. 
yngut-, q.v.; survivcs only(?) in NIV Kaz. 
yakrr- R ,I11 28. Xak. XI 01 a t l g  rnaga: 
yakurdl: he brought the horse (etc.) near 
me' (qnrrnhn ilnyyn) KO$. 111 68 (yakurur ,  
ynkurma:k): K B  ( I  took hold of it gently and) 
yakurd lm a r a  'thrn brought it near me' 
6617. 

2 yakur-  Hap. leg. Xak.  xr e r  yakurdl :  
forzohhada'l-irrsrilt tcn axadahu'l-rahtu 'the man 
gasped and suffered from shortness of breath' 
Kaj. I11 68 (yakurur ,  yakurma:k). 

yugur -  'to knead (dough, etc.)'. Survives in 
St: Tiirki yugur-  Sl~azu, Jarring; jugur-  
B S :  NC Klr. ju:r- ; Kzx. jur-: SW Az. (and 
Rep. Turkish) yogur-;  Osm., Tkm. yugur- .  
lJyg. V I I I  ff. Bud. T T  VI 82 (2 titig): Civ. 
(pound the herbs until they are soft andJ rnlr 
bllen yugurup  'knead them with honeyv-TT" 
VII 22, 13; yugur-  'to knead (drugs, etc.) 
together' is common in I I  I and 11: Xak.  
X I  Kny. I1 loz (SUVZS-); n.nl.e.: xrv A f r ~ I t .  
'ncnrta 'to knead' yugur -  il.fel. 28, 15; (Rif. 
1 1 2  uy-); nl-'acn yugurrnak 36, 13; 122; 
nl-'ncin 'dough' y u g u r r n ~ ~  u:n 64, 7; 163: 
$a@,. xv ff. yugur -  snrnir hnrdatr rca sirirtan 
' t n  knead' Snn. 3431- 22: Xwar .  S I V  ditto 
Quth 85: Korn. S I V  'to knead' yur -  CCG; 
Gr.: Klp. xrir 'acnna yukur -  Nou. 34. 2: XIV 
ditto; one says u:n yugurgul  'knead the 
dough: fd. 95; ditto Brrl. hrr.: xv ditto Kav. 
75, 3; acana yuwur-  Ttrh. 260. 9: Osrn. srv 
yukur -  (sic) 'to knead'; in one text, ?scribal 
error T T S  1847. 

PI!D yokur-  this V., which is clearly not 
yukur- ,  is pec. to Uyi.  Dud; it \vould suit the 
context to take it as a Den. V. fr. 2 yok, but 
the ordinary Ilen. Suff. is -a r -  not - u r -  and 
such V.s are properly Intrans. Uyg. vl11 ff. 
Rud. (the lotuses present a great danger) 01 
l inxwa (PU) yolug yokuru  usars iz  'if you 
can surmount the rc)ad(?) past those lotuses' 
PP 79. I ;  (there are also dangerous dragons 
and snakes) an1 yokuru  usars iz  'if you can 
surmount that' do. 7;  (you will reach the 
island of jewels) yokurunrsctz u lug  09 
kortiik yokurup  'after surmounting the un- 
surmountable great desolate snowdrifts' TT 
If[, p. 62, footnote 2. 

D yag1-1:- (d-) Den. V. fr. yag t r ;  n.o.a.h.; cf. 
y a g r ~ t - .  Tiirkii vrr~ ff. (the horse) yagrl:pan 
'\vas galled' (and stood still) I rkB 16: Xak. 
X I  t 104, 25 (iqlik). 

D yugurt-  Hap. leg.?; Caus. f. of yugur- .  
Xak, xl 01 am: y u g o r t t ~ :  'he ordered him to 

knead (n'ca~rahrr) flour' Knj. III 43h(yuRurtur, 
yukurtrna:k). 

I )  yagrt t -  (rJ-) Caus. f. of yaRrr:-; pec. to 
Xak.; cf. yaa1rla:-. Xak. X I  01 menig  a t lg  
yagrittr: 'he ~ a l l e d  (adbarn) Iny horse' (etc.) 
Kal. 11 352 (yagr~ tu : r ,  yagr1tma:k); 0.0. 
1 139. 7;  I11 342 (yag1rla:-). 

D y ~ g r f l -  Pass. f. of ylgur- ,  Cauc. f. of y ~ g - ;  
hasically ' to hc. draxvn toacthrr, cuncrt~ttntctl', 
and the like. Ylcirr- survitrs in NTC $or 
qlglr- 'to fold together, draw togcthct on a 
string' R 111 2065; and this word in h'E Uar. 
y ~ a r z l - ;  I.eb. ylglrrl- 'to hc wrinkled; (of 
curls) to he criqp or tight'. Xak.  XI e r  t u m -  
lugka:  yl j i r~ldl :  'the Inan crouchecl (ikln'azza) 
because of the cold'; and one says to:n 
ylgrlldl: 'the garment shrank (raqallaso) in 
the wash' KO!. I11 107 (ytRrllu:r, ytgrll- 
rna:k); (in the winter) qtga:y yavuz yrgr11u:r 
'poor wretched people draw their clothes tight 
round them' (yataqobha') I 248, 4. 

D yugru l -  Pass. f. of y u g u r - ;  s.i.s.m.1. \v. 
the same phonetic changes. Xak.  XI u:n 
yugruldl: 'the dough ~vas kneaded' ('ncina) 
Kaj. 111 107 (yugsulu:r, yugru1rna:k); 
b a l p k  ba l tk  yugru1u:r 'mud and slime are 
heaped up' (yntortiknm) 1248 ,  3 :  Gng. xv ff. 
yugrut-  (spelt) siriflo frrrlnn wa .xnnrir jtrdan 
'to he kneaded' Son. 343r 28: X w a r .  xlv ditto 
Qrrtb 84. 

D yugrug- Co-op. f. of y u g u r - ;  pec. to 
Xak.? Xak .  s r  01 a g a r  u:n yugrugdl: 'he 
helped him to knead(fi'ncn) the dough'; and 
one says soduk  agizda: yugrugdl: 'the spittle 
dried ('asabn) in his mouth' Kaf.  III 102 
(yugruqu:r, y~tj i ru$ma:k);  (in the spring) 
pncla:n ytpa:r yugru$u:r translntcd 'the 
solid mass (fin) of  sandal-wood and musk is 
kneaded(yofn'nccnn), and their odnur is smelt' 
11 122, 24. 

T r i s .  YCR 
S yaguru  Sec yagru:. 
D y o k a r r ~ :  crasis of *yok@.ar~r:, 1)irectivc f. 
of 2 yok;  'upn-ards' and the like; in Turku the 
form i s  yogaru:. S.i.a.m.1.g. w. some fluctua- 
tions in the first vowel; NE t<hak. qogar :  
SE 'I'iirki yoknrl  Sham; yukurl j jukurt  BS; 
yokart lyukarl  Jarring: NC Klr. jogoru;  
Kzx. jogarl :  SC Uzb. yukori :  NIV Kk. 
j o k a n ;  Kaz. yugar l ;  Nop. yogarl :  SW Az. 
yuxar t ;  Osnl., Tkm. yokarl. Tiirkti v ~ r r  
( I  led them to the Bti4ken mountain forest) 
Kok Ogiig yogaru: 'up thc Kiik ~ I J  river' 
T 1 5 ;  yokaru: (sic) a t  yete: yadaktn ~ g a c  
tutunu:  ngtu:rtlm ogrekl: e r  yogaruqa: 
(sic) tegiiriip ' I  made them climb upwards on 
foot leading their horses and hold in^ on to the 
trees, sending the advance guard up to the 
top' T 25-6; a.o. I1 SE: vrlr ff. Man. bas ln  
(sic) yokaru  katiiriip  raisin^ his head' M I 
6, 5 :  'tJyg. V I I I  ff. Man.-A A4 I13 ,15  (1 a:g-), 
19 (agtur-) ;  26, 26 (Ilgerii:): Bud. (Sanskrit 
lost) yoka:ru etiiz tiiliig e r i i r  'hi8 hair 
stands on end' T T  7'111 G.63; (unable) 



D I S .  Y C S  

yokaru tu rga l l  'to stand up' PP 19, 5;  0.0. 
do. 19, 8 ;  60, 5;  t iz  yokaru belke tegi  'from 
the knees up to the waist' T T  V 4, 4; a.0. do. 
11 (egln): Xak.  XI yoka:ru: (in verses twice 
yoka:r I 142, 15; 320. 26) occurs ten times 
qualifying V.s like kop-, tu r - ,  etc. but is not 
separately translated; n.m.e.: K R  (as the 
month proceeds the moon) yokaru a g a r  
'climbs higher' 731; a.0. 72 (k8k1la:-): xrrr(?) 
At. to1 tvokla:-): Trf .  vokarl lvokaru kozi 
(ti: for k&j~) 'up'ind Aown' I ~ ~ - X I V  Muh. al- - ald 'high' tisten yo:karu: Mel. 14, 9-10; 
(Rif. 90 UstUn; of-'did yiiksek, in margin 
yo gar^: 153 only): Gag. xvff. yokkari  
yokarr Vel. 419; yokarr/yokgari hdid rua 
.fawq 'upwards, above' Sun. 344r 2 (quotn.): 
Xwar .  X I V  yokaru  'upwards' Qutb 83: Kom. 
xrv 'upwards' yoxarl  CCI;  Gr.: KIP. x111 
fawq (opposite to 'downwards' agaga:) 
yo:ka:rl: Horr. 26, 19: xrv yokaru: fawq Id. 
95; jarvq yogaru: Brcl. 14, 4: xv fawq-yoEarl: 
Kav. 35, 3 ;  yokarl  Tuh. z8a. 7; 73b. 6. 

D yugru t lug  P.N./A. fr. yugru t ;  n.0.a.b. 
Uyg. VIII  ff. Civ. yugrutlug a$ 'food con- 
taining yogurt' T T  VII 16, 9: (Xak.) xrv 
Muh.(?) 01-labaniya 'a milk diet' yugurt lug ag 
Rif. 165 (only). 

D y u g u r g u : ~  Hap. leg.; N.I. fr. yugur-. 
Xak. X I  yugurgu:q 'a roller (al-mipnala) 
used to spread out (yabsu!) dough for noodles, 
etc.' Kaj. 1493. 

VUD yogurka:n 'blanket'; first vowel un- 
certain, hut prob. -0-; there is no semantic 
connection w. yugur-  and -ka:n is a Den., 
not a Dev., Suff.; perhaps connected etymo- 
logically w. yogu:n. Survives in NE Alt., Tel. 
yu:rkan; Kac., Koib. yorgan;  Sag., 'Tuv. 
co:rgan: Khak. qorgan:  NW Kaz. yurgan:  
Kumyk yuvurgan;  Nog. y u v ~ r k a n f ~ u r k a n ;  
SW (all) yorgan. Uyg. VI I I  ff. Civ. T T  VII 
36, to  (3 k6k): Xak.  X I  yogurka:n al-diidr 
'blankct' Kay. 111 54; 0.0. 11 137 (kasiil-); 111 
I 10 (01-fihdf 'blanket'; yargen-);  253 (evil:-), 
etc.: XIII(?) Tpf. yorgan ditto 162; xrv Muh. 
a/-lihdf yorga:n Mel. 67, 3 ;  Rif. 166; ditto 
d6~e:klyorga:n 67, 13: yorga:n 168: Xwar .  
xrv yogurgan  'blanket' Qutb 81: Kom. xrv 
ditto yowurgan CCI ;  Gr.: KIP. xrlr ai-Iihaf 
yogurga:n; T k m .  yorga:n Ifou. 17, I :  xxv 
yo:rgan ditto Id. 92: xv ditto yorga:n Kav. 
64, 6 ;  Tuh. 31b. i r .  

D yakr1ka:n Den. N. fr. yakrl:; lit. 'in- 
clined to be fat' or the like. Pcc. to Xak. Xak. 
XI (under fa'lalal indicating -kan) yakrlkan 
nabt yatandlar minhu [tam1 am~rilu'l-banddiq 'a 
plant which sheds fruits like hazel-nuts'; their 
skins are stuck to the lips when they are 
cracked by the (cold) wind, and they recover; 
yakr1ka:n (sic) a word for 'suet ice' (gahmu'l- 
-camd), that is when ice is cut up, and things in 
the shape of (bits of) suet are scattered from it 
Kay. III 56. 

D yaglrl lg (d-) P.N./A. fr. yaglr ;  pec. to 
Kaj., but the corresponding A.N. (Conc. N.) 

is noted as below. Xak. XI y a g ~ r l r g  tevey 'a 
galled (dabir) camel' (etc.) Ka$. I11 49; 0.0. 
II 9 (p j - ) ;  111 9 ( y a g ~ r ) :  xxv Muh. al-mi'rafo 
wa'l-namdriq (MS. tam-rin) 'the place where 
the mane grows; saddle-pads' y a g ~ r l r g  Mt1. 
71, 12; (in Rif. 173 the Ar. word al-&iya is 
omitted and its translation transferred to this 
phr., see yaptg): KIP. x ~ v  y a g ~ r l i k  al- 
-mir$a[za 'saddle-felt' fd. 95). 

Tr i s .  V. YCR- 
D yag1rla:- (d-) Hap. leg.; Den. V. fr. yagir. 
Xak. X I  01 a t18  yag1rla:dl: 'he treated the gall 
(a$laha'l-dabar) on his horse'; if you wish to 
say 'he galled it', you say 01 at@ yagnttr: 
adbara'l-jams; the difference is the same as 
that between tariba and atraba and qasata and 
aqsata (hlS. qasata) in AT. Kaf. 111 342 (yaglr- 
l a x ,  yaglr1a:ma:k). 

D yaglr lan- (d-) IIap. leg.; Refl. f. of yaglr- 
la:-. Xak. XI tevey yag~r landl :  'the camel 
(ctc.) had many saddle-galls' (kafurat adbdr); 
also used when it scratched (ihtakka) the 
saddle-galls Kas. 111 I 13 (yag~rlanu:r ,  yaglr- 
1anma:k). 

D yakrl lan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
yakr~: .  Xak. xr ko:y yakrllandl: 'the sheep 
was, or became, fat' (ka!ura jahm . . . wa ~ Z r a  
dd jahn~) Kaf. 111 203 (yakrilanu:r, y a k n -  
1anma:k); verbs of this kind are compounded 
from four-letter nouns (al-rubd'iya) by eliding 
the end of the word, and are pronounced as five- 
letter words (xumcisij~a) but not so written; for 
example ko:y yakrrlandl: . . ., the ya" of 
yakrl: having disappeared (saqatat) 204, 7. 

S(E) yagrtn1a:- See yar1nla:-. 

Dis. YCS 
D yok6uz Priv. N./A. fr. 1 yo:k; fairly com- 
mon in Uyk. Bud. where it clearly means 
'ineffective, to no purpose', and the like; by the 
medieval period it had come to mean 'poor, 
dest~tute'. Survives in this sense in one or two 
NE languages: SE Turki: NC Krr. (joksuz): 
SW Osm. (obsolete?). It has been displaced 
by yoksul  in S C  Uzb. (yoksil): NW Kaz. 
(yuksll): and SW (all); this word is first noted 
in Xwar. X I I I  'Ali 53 and Korn. xlv CCI, 
CCG and is clearly a corruption of yoksuz. 
UvB. vrrr ff. Bud. b u  menfn 6ttinmis 
6tirsiimin yoksuz k u r u g  kal&aD 'do no; 
make this request of mine ineffective and 
barren' CT I 31, 6-8; b u  t e ~ r l l e r  yoksuz 
emgeniir ler  'these gods are distressing them- 
selves to no purpose (or unnecessarily)' U I V  
20, 252; (if I do not treat them properly, any 
friendly language that I use) yoksuz bolgay 
'will be ineffective' do. 46, 70-1; Sanskrit 
avandhyatuy& 'because it is not fruitless, in- 
effective' yoksoz hCri bo1ma:ma:klndm 
TT VIII  A.9 (hki  is prob. a misreading of 
ybrl); 0.0. U 111 31, 7; 38, 14; Kuan. 81, 181: 
(Xak.?) XIII(?) yoksuz ([yoksul) 'poor' Tcf. 
160: xrv Muh.(?) al-faqir 'poor' yo:gslz Mel. 



5 5 ,  1 0  (only): F a g .  s v  IT. (yoksul l )  yokslz  
mirflis run bi-lit poor, destitute' Son. 344r. 8. 

Dis. V. Y ~ s -  
1 )  yagsa:- 1Iap. leg.; Ilcsid. I k n .  V. fr. 
yn:fi. Xak.  st e r  yagsa:dl: 'the man Irjnc~d 
for hutter and fat' (nl-snmn zrn'l-dtihn) KIJJ. 
I I I  30.; (yaRsn:r, ya2sn:rnn:k). 

I )  yngs~ : -  IIap. leg.; Siniulative I )c~i .  V. fr. 
ya:g. Kn$. did not realize the nattire of this 
Sufi.  Xak .  X I  yaRs~:clr: ne:g a~n~ in ' l - jnv '  
(hlS. in error rocrrl) !n'tfro'l-drrlrrr 'the thing 
acquired a fatty taste': and one says yakr l :  * ya:&: yags1:ma:s ihrilotrr'l-y1hn2 Id yticnd filii 
ni(iy?.tr'nml 'nmala'l-drthn 'the fat of suet has not 
the qualities (necessary) to pCrforln the func- 
tions of oil'; originally gagsa :d~ :  hut altered 
(? ,  trdfinm) Knj. III 3 o j  (yagsl : r ,  yags1:- 
ma:k). 

1) y1ksa:- l lap.  leg.: I>es~d f. of ylk-. Xak .  
st ol ta :m y1ksa:dl: 'he wished to deniolish 
(hndm) the wall' (ctc.) Kni. 111 306 ( y ~ k s a : r ,  
y1ksa:ma:k; hlS. y~hrsn:-). 

1) s a x s l n -  ( y a k s ~ n - )  Map. leg.; Rell. Siniu- 
1at11-e I. of 2 yak-. Xak.  sr e r  kaf ta :n  yax-  
s ~ n d t :  'the man threw ((oqd) the cloak over?;. 
slioulriers but did not fastcti it in the ml'a le 
nr insert his arms (in t h t  sleeves)'; also used 
of a tunic (a/-qirrttcq). etc. Knj. I11 109 
(yexslno:r ,  yaxs1nrna:k). 

T r i s .  YGS 
L) yaRtsrz(?-) Ifap. leg.; Priv. N . i A .  fr yagl:. 
T i i r k u  vrrr kop baz  k l l t ~ m  y a g l s ~ z  k t l t ~ m  
' I  niade all (the people in the four quarters of 
thc \\.orld) peaceable and free from hostllitics' 
I E 30. 11 p: 24. 

nis. Y<;Fj 

I )  ya21$ ({I-) I)ev. N. fr. ynf i - ;  lit. 'flowing 
down together'; originally rather specifically 
'a lil~ation' to a deity; later, tilore ecpccially in 
RI~~s lem areas, more .encrally 'a downpour', 
usually of rain. S.i.s.m.l., e . ~ .  N13 ?'uv. 93:s: 
S\\' (all) yafit9. Uyg.  V I I I  ff. Hud. (demons) 
ya& agl lglar  '\\rho devour lihations' U II  
61, 4: 0.0. TT C'II 25, I (aylk): 20 (yng-): 
Xak.  xr ye@$ 'the word for a sacrificial victim 
(01-'niirn) which the pagans used to sacrifice 
to their idols in fulfilment of n \-ow ilr to seeka 
favnur' (tnqarrrth, hlS, j.nqorrrrh) I<ng. III 10:  
<jag. xv ff. yag.15 yn,mnk Vrl. 41 r ; ya@g 
hdrij 'rain' Sarr. 3331'. 8 :  O s m .  s tv ,  sv yagzg 
'rain'; in two texts T?9 11 975. 

D yaxvl: abbreviated Dcv. N./,l. fr. 2 yak19- 
m. sound change -kg- > -xg-; not noted 
before xr. Although all the authorities fr. 
Knf. to Tirh. use much the same i\r, words to 
translntc this word and edgu:, it is dificult to 
hrlieve that they were originally syn. and it is 
likely that this word originally had some shades 
of meaning der. f. 2 y a k ~ g -  which distin- 
~ u i s h c d  it fr. edgii:, 'suitable, pleasing, pood- 
looki~~g'.  or  the like. S.i.a.ni.l.g. w. tlle usual 

phonetic changes, and largely syn. w. epgii:, 
some l a n ~ l ~ a p r s  using only one or  the other 
but most bnth; in the latter case yaxgz: has 
some meanings like 'good-looking' which edgii: 
has not. X a k .  X I  yaxgl:nl-1rnsnn'gr)od-look in^, 
finr' o f  n i ~ \ - t l i i n ~ ;  hence one says ynx$I: ne:g 
'a fine thing';  y a x y :  I:$ 'a fine nllair' KO$. 
III 3 2 ;  (if you reach a position of distinction) 
ec_lgu: k ~ l ~ r l  h o l k ~ l  ki$i:g beg1e:r ka t rn  
yex$1: u:ln:n olrsin xtrlqoh rcn ktrfi 'indn'l- 
-rrrnorn" ~ c n s ~ r i l  .vow ~rornnrr'l-~ttnlrdnr li-otnri'l- 
-wir 'inipr(wr your charactcr arid hrcornc a 
good rcprmentativc with thc 6 1 % ~ ~  of the affairs 
of other people' I 64. 14:  K l l  (man uses 
his tongtlc to speak) siizi yax$c bo l sa  'if his 
worrls prove to hc appropriate' (hc is honoured) 
275; similar phr. 1008; (listen to the words 
of) yaxvt  Y a k m a  beg1 4947; ic_ll yaxg1 
a y m l g  'said very appropriately' 5308: xlrr(?) 
Zbf. yav lak  yax$l  h u k m  k l lmtg  'he made a 
verv good (i.e. appropriate) decision' 148: s l v  
hilth. nl-coyyid 'good' (opposite to 'bad' 
yama:n)  yaxgi :  Alel .  18.6 ( N i f .  ~7 ecjgii:); 54, 
3 ;  150; nslnlm 'to do good' yaxgt: iqle- 22, 13; 
103; ?m,rnrm 'to hc good-looking, fine' yaxgl: 
bol-  107 (25, 5 yaxgt:la:-): Gag .  s v  ff. 
y a x y  .rrih zco nikii 'good-looking, cnod' Snn. 
72Ov. 26: X w n r .  s ~ r l ( ? )  yak91 (?yaxgt)  'good' 
i s  cotnmon in 05.; edgi i  does not occur: xtv 
yaxgl  'benevnlent, kindly' Qirth 64;  s a b u r d l n  
y a x y  y o k t u r  'there is nothirifi Ixtter (more 
appropriate?) than patience' AfN rz7 (the 
refrain to  each Chapter): K o m .  xrv 'good' 
y a x g t l y a k q ~  C C I ,  CCG; Gr, 114 (qtrotns.): 
KIP. xrrr ('qood' eygi:/key; 'had' yama:n/  
yawuz)  01-irn~on (opposite to 'ugly' $ i rkin)  
yakat: Nurr. 25, 10: s lv  y a k y :  toyjib 'good'; 
-k- and -x -  interchange (taboddnln) in this 
word fri. 96: xv 01-cayyici yaxgl: Knr*. 23, 8 ;  
60, 5; fiib(1 'to hc g o d '  yaxgl: bol- do. 39, I I ; 
ntnli!i 'gond-lookinc' ( i t f l ~ r  nlin) yak91 7'1th. 
733. 4: O s m .  X I V  ff. yax$I 'pretty, agreeable, 
hood'; c.i.a.p. T1'S I 767; I1 977; III 754; 
I l ' 8 2 ~ .  

Dis. V. Y c $ -  
1) yngus -  Itecip. f. of yafiu:-: properly 'to 
approach one another'. Survives ntily(?) in 
NC Ktr. ju:$-. Cf. 2 yaklg-. Uyg .  vrrl ff. Civ. 
(if a man consults the oracle about himself) 
 en^ t u r r l ~ a k  yavvur  'tranquillity approaches' 
T T I  220: Xak .  X I  bi:r ne:g hi:rke: yagugdl :  
'one thing drew near (tnqrirnhn) to another' 
Knq. 111 73 (yaRugu:r, ya2ugma:k) ;  a.o. 
II oo (a r tuk luk) :  K B  136 (ula:-); 5311 
(6kkigii:): Gag. s v  ff. yawug-  ( -u r ,  -Ban) 
j f n h ~ r ~  01- Vcl. 402, 41 I ; ynwu$- Son. 3 3 9 ~ ;  8 
(ya$.u:-): X w a r .  s rv  yavu9-lyawug- to 
approach, or  1)c near to, one another' Qtrtb 
75-6 . 
L) 1 yaklg-  Co-op. f. of 1 yak- ;  survives in S W  
Tkm. X a k .  st 01 a g a r  y a k ~ e  y a k ~ ~ d l :  'he 
helped him to apply the ointment (/i mrrp'i'i- 
-dnmdri) to the wound' f i r .  111 74 (2 yak+  
follows). 

D 2 y a k ~ s -  Cn-np. f. of 2 y a k - ;  originally syn. 
m. yagug- ,  'to approach, drnm ncnr to, one 
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another'. In this sense it has bcen displaced by 
Den. V.s fr., or compound V.s w., yakrn or 
yagu:k, but yakrg- survives in SW Osm. 
for 'to be suitable, becoming, proper, fit; to 
look well, be handsome'; cf. yaxgr:. Uyg. 
vl11 ff. Man. M I1 8, 17 (ii) (yavag): Xak.  X I  
(after 1 yaklg-) and one says anrg ke1rne:kl: 
yakrgdr: 'his arrival is imminent' (qarrrh); 
also used of the approach (qurh) of anything 
when its arrival has become imminent (dna); 
hence one says of an eloquent speaker (a[-fa~i!~) 
when he has spoken anrg 4rni: yakr9ma:s 'his 
lips never come together' (yaqrirb) because of 
the speed and effectiveness of his speech I<af. 
111 74 (yakl$u:r, yak1gma:k); 0.0. 1170,  ~y 
(tutug-); 383, 5 (1 kurug) ;  I1 103, 26: K11 
134 (baklg-): O s m .  xlv to x v ~  yakrg- to 
approach, draw near'; in several texts TTS I 
769; 111 755 .  

II ylgtg- Co-op. f. of ylg-; s.i.s.nt.1. w. the 
same phonetic changes as y ~ g - .  Xak. XI 01 
maga:  bugda:y y~gagdl: 'he helped me to 
heap up (fi zaRzciin) the wheat' Kaj. 111 73 
(yrgrgu:r, yl&t$ma:k). 

D ylkrq- Co-op. f. of y ~ k - ;  s.i.s,m.l. w. the 
same phonetic changes as yrk-. Xak. XI 01 
a g a r  ta:m ylklgdl: 'he helped him to de- 
molish ( f i  hadm) the wall' (etc.) Kaj. I11 74 
(yllugu:r, ylklgn1a:k). 

D yukug- I-lap. leg.?; Co-op. f. of yuk- ;  
betwccn y a k ~ g -  and yrklg-, but spelt tukril-1 
t .k .~-  in the MS. Xak. XI uduz  y u k u ~ d l :  'the 
itch passed (ta'addc?) from one place on the 
body to another because of its moisture' (bi- 
-rutribatihi) Kaj. I11 74 (yukugu:r, yukug- 
ma:k). 

D *yak$lrt- See yakqlrt-. 

Tr i s .  YC$ 
D y a g ~ g l r g  I'.N./A. fr. yaglg; 'for pouring 
libations' and the like. Pec. to Uyg. Bud. 
Uyg. v111 ff. Dud. (the innutnerable alms- 
begging Brahmnns) yaglglrg o r u n k a  buglka 
kel t i ler  'came to the place where libations are 
poured to receive alms' U III I 1, 13 (ii); 0.0. 
do. 12 (i); TT I V  6, 46 (6:t-); Slm. 29. 8-9 
( t a ~ l g ) .  

Vls. YGZ 
D yaglz (d-) 'hrown'; originally a stock 
epithet of the earth, as opposed to the blue 
(k6:k) sky. I t  is therefore prob. a Dev. N.1.4. 
fr, yag- and originally meant 'poured upon, 
saturated' and so 'brown'. Later used for the 
colour of a horse's coat or a man's complexion. 
A First Period I.-w. in Mong. as dayir (Hae- 
nisch 34; now obsolete) and used in the Secret 
History (I)  as the name of a horse; (2) in the 
phr. dayir etiigen 'the brown earth', mrs- 
translated 'great earth' in the Chinese trans- 
lation. Survives only(?) in S W  Osm. yaglz 
pf a, horse, darkish brown' (and k a r a  yaglz 
very dark brown, almost black'). Cf: yazlg. 

TUrkll vlrr Uze: k6k tegrf: asra:  yagrz y e r  
krlrndukda: 'when the blue sky was created 

above and the brown earth below' I15 I ,  II E 2 ;  
(Kiil 'rCgin) AZ yag1z1:n b h i p  'riding his 
dark bay horse Az' I N 5.8: Uyg. v ~ r t  ff. Bud. 
yagrz yCr U I V  48, 91; TT VII 40, 13;  X 
162, etc. ; SIIV. 530, I : Civ. ditto TT 1 4 :  Xak. 
X I  yagrz al-at!~ami 'dark brown', that is a 
colour between red and black; and the earth 
(01-arp) is called as a simile (yulabbah bihi) 
yaglz y6:r; yagrz a t  'a dark bay (al-allor) 
horse' Kar. III  10: KB ya&z y4r 3, 64. 
68: xrv Rbg. R I1  1449 (kiirge:k): Krp. 
xrrr (under 'colours of horses' coats') al-ydgiz 
ma'riif 'a word used both in Ar. and in Turkish' 
IJou. 13, 6 ;  al-'ufr 'earth-coloured' ya:grz do. 
13, ro; a.o. 3 r ,  ro (kara:): xrrr ya:grz 'the well- 
known (ma'rlif) colour of horses'; and the 
earth (al-ard) is called after it ya:glz y6:r Id .  
95; kara:  yagrz 'black' (al-usrc~ad) in colour; 
yaglz is usually used w. kara:, but may be 
used separately (pzrnfarad) and one says 
yagrz a t  'a horse of a colour between black 
and sorrel' (al-duhma wa'l-pqra) do. 69; (see 
b a k r r ;  the hr  for 'Aldebaran', b a g ~ r  glgan 
(under b-) Pd. ij and yag l r  (sic) grgln in Bul. 
2, 14 may be misreadings of yaglz prgrn lit. 
'the dark brown maral deer'): xv (under 
'human complexions') 01-asmar 'swarthy' 
ka ra :  ya:& Kav. 59, 2 8 :  O s m .  xvr~r yagrz 
(spelt) in Rumi, carda wa rang-i siyiih 'dark 
bay' and 'black' in colour; and as a descriptive 
Adj. (?ifat-i tawdihi) they say k a r a  yagaz 
siyiih ~ a r d a ;  they use this metaph. for 'a black 
horse', which in Ar. is adham Sun. 333". 6. 

Mon. YG 

1 y6g 'better' (than something else); the 
object of comparison, when mentioned and not 
merely implied, is normally in the Abl.; 
although the connotation of comparison was 
always present in the early period, it is some- 
times best translated 'best'. Survives only(?) 
in SW Osm. yeglyey; Tkm. yeg  (described 
as 'obsolete') 'better'. TUrkU vlfr Otiiken 
ylgda: yeg  idi: yok e rmig  there was 

ositively no hetter (place to live) than the 6 tuken .. mountain forest' I S 4, I1 N 3 ;  a r l g  
uvutl: yeg  'modesty in a pure man is better 
(than pride?)' T 37; 0.0. I E 29, I 1  E 34 
(rear) ;  I SE (taygu:n): v ~ r i  ff. Tun. 111 a. 
3-4 (k6r-): Uyg. I X  [gap] eW:de: yeg [gap] 
'better than both' (or 'best of the two'?) 111 
B 6 (ETY I1 38): vr11 ff. Man. y6g n o m u g  
ukr t tag~z  'you have made them understand 
the better doctrine' TT 111 56; t i i zger inp iz  
y6g 'unsurpassable and better' do. 178; 0.0. 
do. 75, etc. (iistiinki); (my god,) ratnlda yeg, 
'better than a jewel' M I1 7, 5 ,  etc.: Bud. 
Sanskrit ireyo 'better' y6g TT VIII  B.5; 
F.5; 01 y6g bolgay 'that u7ill be better' TT 
I V  10, 2 j; 0.0. do. I 2, 57 etc. (tiizgerinqsiz); 
24, 71-2 (adruk),  etc.: Civ. TT VIII  1.16 
(suvsuq): Xak.  xr ye:g a Particle (harf) mean- 
ing 'better' (xayr), used only in speaking of the 
superiority (tafdil) of one thing over another; 
hence one says b u  a t  anda: (sic, ?for andrn)  
y6:g 'this horse i s  better than that' Kuf. 111 
144; six 0.0. at the end of proverhs saying that 



i t  is better, e.g. to be a widow than have an 
abusive husband: KR bodunda y6gi 'best 
among the people' 50; (is a bad man) s a g a  
y6g 'better for you' (or a good one?) 243; 
soziig aqsamu ykg a z u  kizlese 'would it be 
better to make a statement or conceal it ?' I O I  8: 
XIII(?) At. tabi 'a t ta  ybgl 'the best human 
characteristic' (is generosity) 249; a.0. 409 
(borqr:); (Tef. ykgrek 'better' (than some- 
thing Abl.), under pig 153); Xwar.  (srll 
yegrek 'better' 'Ali 19, 50): X I V  ykg 'better' 
Quth 77: KIP. xrv y6g a/-coyjid 'good' Id. 96: 
O s m .  X I V  ff. yeglyeg 'better'; c.i.a.p. 1'7's 
I  810; II 1029; III 792; IV 866. 

P U ? D  2 y6:g Hap. leg.; perhaps Llev. N. fr. 
y&- in the sense of 'something bitten'. Xak. 
XI y6:gfa'srr'I- (MS.  frj,srr'l-) licrjnr 'a horse's hit' 
(lit. the bit of the bridle); hence one says 
yiigii:n y6:gl: Kaz. III 144. 

?F?D ye:k 'demon, devil'; the old theory, 
which still has some support, is that this is a 
I.-w. fr. yakko, a Prakrit f. of Sanskrit yahfa 
'demon'; as such this is improbable, yaksa 
itself occurs in T T  VII 13, 55; 16, 17; but it 
minht be a I.-lv. fr. a Sogdian or Chinese 
transcription of the Sanskrit word. v.G.  in T T  
VI ,  p. 61, note 131 put fonvard-the more 
plausible theory that, since yek often occurs 
in the Hend, yek iqgek, in which ivgek is a 
Dev. N./A. in -ge:k(connoting habitual aftion) 
fr. iq- meaning 'constantly drinking', i.e. vam- 
pire', ye:k is a Dev. N. in -k (her theory that it 
is a crasis of *ye:ge:k is improbable) fr. y6:- 
meaning '(constantly) eating', 1.e. 'glutton'. 
The only objections to this theory are ( I )  that o 
Dev, N./A. fr. y6:- should be y6:k (cf. 2 y&:g), 
not ye:k; (2) that an actual I.-w. ye:k might 
well have been taken for such a Turkish Dev. 
N. and jqgek devised to match it, in order 
to represent 'demons and vampires'. For 
'demon' the word is now obsolete, displaced by 
Monp. I.-w.s in the NE and Ar. words like 
fnytdn, iblis elsewhere, hut survives as yek 
'hateful, hostile' in NE Alt., Tel., qek in $or, 
qQk in Sag., ditto, and qe:k 'glutton' in Sag., 
R 111 316-17, 1945. Tiirkii VIII ff. yek 
'demon' in antithesis to t egr i  'god', and inter- 
chan~eable w. qlrnnu:, q.v., is common in 
Clrttas.; yek iqgek do. 144-5: Uyg. VIII ff. 
h1an.-A yek 'demon' M I  15, 19; 19, I etc.: 
Man. yek t u g u m  'rebirth as a demon' T T  
IX 61; a.0. III 91 (ogjln): Bud. yek, spelt 
ye:k in T T  VIII 0.4, 9, is common esp. in 
T T  X; where it occurs in lists of supernatural 
beings of which the Sanskrit originals are 
known it corresponds to yaksa (not, as stated 
Kuan., p. 28, note 142-:, ncga, which corre- 
sponds to lu) U II 20. 22; 35, 19; TT VZI 
13, 49; Krtan. 142; 0.0. T T  V 10, 84 etc. 
(iqgek): Civ. yek by itself and yek iqgek are 
conlmon in T T  I  and VI I :  Xak. XI ye:k al- 
-$nv!<in 'the devil' Kay. III 160 (pmv.); I  266 
(esnet-) and 3 0.0. : KB (the sky became dark 
yek yilzl reg 'like a devil's face' 5029; (if he 
has a dream) yektin b o l u t  'it comes froni the 
devil' 6017: SIII(?) Tef. nl-ynylrin/ibli$ yek I so: 

X I V  Mrrh. 01-yayfdrt y6:k Atfel. 45, 8 ;  Rif. 138 
Gag. xv ff. yeklyekleg (spelt) bad w a  zabti 
'bad, vile' Sun. 3 3 4 ~ .  23;  ybk ditto w, 
nrjxrctq ('unpleasant') 351r 6 (quotn.): K o m  
srv 'devil' yek CCG; Gr. 121 (quotn.): KIP 
x ~ v  yek 01-inytdrr (and yek kiir- abgada 'tt 
loathe') Id. 96; nl-znwho'n 'devil' yek yahi'l  
-$aj{dn Bu1. 3, I : xv znmba'u yek ( /burgan  
Tub. 1 7 b  I I ; ~aypin yek do. zla. 7. 

yl:g 'raw'; more or less syn. w. r i g ;  n.0.n.h. 
rnodern words all seetil to go back to r ig  
Uyg. V I I I  ff. Ilud. Hiierr-tr. 2128 ( b u r n a : ~ )  
Civ. yigll b l g ~ a l l  et 'raw and cooked meat 
1'7' VII 24, 9-10; 25, 10-1 I ; yig gakar  'rav 
supar' H 1 87; a.o. T T  I  192 (brglg): XI.  
Chrn.-Uyi. Diet. 'raw' yig I.igeti 284; R I1 
507: Xak.  xr yi:g e t  'raw (al-ni) meat'; nnr 
anything raw is called yl:g Kaf. III 144; a.o 
I  33R ( p t ~ l ) :  K B  (if a man's hehavirrur i 
grasping) yig erse bzl 'his soul crude' (hi 
character hasty and his eye greedy) 849 
(if the head cook is dishonest, all his staff arf 
dishonest) yomrtsa kal ln yig bu  ag ogr l s  
'if these crude food-stealers collect in a crowd 
(how can their master's table look nice ?) 2861 
slv MrrIr.(?) nl-Inbin gnyr mrrfnxxar 'unhakrt 
hrick' yi:g k e r p i : ~  Rif. 158 (only): X w a r  
XIII(?)  yig e t  Og. 10. 

S yl:k See 1:k. 

yil:g 'feather'; survives only(?) in NE Kac 
yii R 111 586; Sag. $fig 2192; Ichak., Tuv  
$fig. NC has jiin (yug) properly 'wool'; somr 
other languages use til: properly 'hair', anc 
some use I.-W.S. Xak. XI yii:g riju'l-toy: 
'bird's feather' Knj. 111 143; 0.0. 111 4: 
(yiiksek); 70 (yaplg-); 9? (yap~ur -1 :  KL 
3005 (1 e r ) :  x ~ v  Aftrlr. rtgrr'l-nryrib 'arrow. 
feather' o:k yii:gi: Mrl. 71. 8; Rif. 173; "1-ri 
yii:g 73, 8 ;  I 6 KIP. Y I I I  a/-ri$ yllg, Horr. 10 

I+:  x ~ v  ditto fd.:96: xviiy (yugltug; 111 margrr 
in second hand) yilg Trrh. 16b. I 3: Osm. xrr 
to xvr yug  'feathers'; in several texts T T S  , 
855; I1 1083; III R33; 11' 915 (trnnscribec 
yiin in Z to IIZ and yiiy in IV hut no doub, 
be lo~~gs  here). 

I) 1 yiik (yu:k) Dev. N. fr. *yii:-, cf. y k d -  
'a load, burden'. S.i.a.m.1.g. m. the usua 
phonetic changes. UyW. V I ~ I  ff. Chr. U I  6 
I 1-12 (2 aqlg): Bud. Sanskrit bhdrasy 'of thc 
load' >uk[gap] T T  VIII G.22; a.0. (10. A.34 
a g l r  yukler  'heavy loads' Kuon. 47; b i r  yiik 
n o m  'one load of scriptures' (fell in the water 
Hiien-tr. 2022; 0.0. TT V 22, 43 etc. (yu:d-) 
Xak. XI yiik al-/ram1 'a load'; hence one say! 
bi:r yiik bugda:y 'one load of wheat'; alsc 
roiqr 'a donkey-load', etc. Kay. 111 4;  nearl) 
30 0.0.. including four of yii:k: KB yenib 
bold1 ytik 'the burden became light' 195 
0.0. 59 (yii:d-), 687, 4528 (tegeq): xrrr(?) At 
(wealth is a source of anxiety and care today 
and totnorrow) ytik waba l  'a burden and I 
curse' 426; Tcj. yilk 'load, burden' 166: XI\ 
Afrrh. nl-t~itnl y k k  Me/. 40, 4 ;  Rif. 129; a/. 
-m!iI 'luggage' yii:k 68, I I ; 168: Gag. sv ff 
yuk  ('with -ii-') hrjr 'burden, load' Snn. 345r 
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I :  Xwar. xlv ditto Qutb 88: Kom. xrv 
'load, baggage' yiik CCI;  Cr.: K1.p. , (x r~r  
after 'hill' T k m .  i3yiik wa huwa'l-mtqt wa'l- 
-him1 Hou. 6, 16; prob. a lapse of memory): 
xlv yiik 01-himl; wo huwa kindya ani'l- 
-dam& 'and it is an idiomatic expression for 
"bail, surety"' Id. 96; 01-him1 yuk Bul. 7. 7: 
xv ditto Kav. 77, 9; Tuh. 138. I .  

2 *yllk See yltgerii:, yukse:-. 

Mon. V. YG- 
*yig- See yigi:, yigtur- .  

S yiik- See iik-. 

Dis. YGE 

D 1 ybgii: Conc. N, fr. ye:-; 'food'; n.0.a.b. 
Xak.  X I  KR (when a stranger comes, grant him 
lodging) iciir bbr y6gii 'give him drink and 
food' 495; 8.0. 4601 (uvga:k): xrrr(?) Tef. 
y6gU a s  'food to eat' 149: XIV Muh.(?) (after 
al-{a'dm a$); al-ma'ktil 'edibles' yb:gii Rif. 
164 (only). 

?E 2 yegil: in T T  VIII  A.r (see 1 bi:) the 
translation of Sanskrit ksurasya dhdrd va is 
damaged, but is read y[e]g[if]nig bisi (MS. 
pisi) teg. The word to be expected here is 
yiiligiinig and this should perhaps be 
restored. 

D yigi: Dev. N./A. fr. *yig-, cf. yigtiir-; lit. 
'close, compact'; hence 'a (tightly sewn) 
seam'. Koy.'s phr. yi$k y ~ g a : ~  may be 
authentic, but the shorter form YI: y l g a : ~  is 

t the common Uyg. phr. I: ,gag 'bushes and 
trees', see 1 1:, and it may be no more than a 
mistaken reconstruction of that ~ h r .  The only 
certain survival is in NC Kzx. jiyi 'thick, 
dense, frequent'; apparently also survives 
meaning 'seam' in NE Alt., Rsr.. Leb., Tel. 

i yik (also 'a cleft', e.g. in the mountains) R III 
507; I<oib., Sag., $or qik do. 2111; Khak. 

1 qik; Tuv. t ig :  NC Krr. jik (also 'cleft'), and 
perhaps SE 'l'iirki qek B$. SW Az., Osm. 
yiv, now 'scratch, groove', is the same word, 
see below. Uyg. vrrI ff. Civ. [gap] yigi yekler 
bir[le] 'with a crowd of demons' T T  VII  28, 
2: Xak. XI yigi: y1ga:q 'closely packed (al- 
-katiru'l-mrrltaff) trees'; and the -g- is omitted 

I 
from it and one says yl: (7~1:) y ~ g a : ~ ;  and one 
says yigl: tl:$ al-sinnu'l-mutaran 'close set, 

i compact teeth'; hence one says to:n yigi: t i k  
'sew the garment and make its seams tight and 
strong' (ac'al dnraahrr mutard,c,c mujarnrac 
mu'akkad); and one calls 'a seam' yi:, origi- 

I 
nally yigk fr. this word KO$. 111 25; yi: 'the 

i 
seam of a garment'; hence 'a tailor' (01-xa>ydt) 
is called yl:~i:; yl: 'a small cleft' (al-p"b) in the 

I mountains; and one says yi: (?y~:) y1ga:q for 
'closely packed trees', originally yigi: muta- 
rds# but contracted; hence 'close set teeth' are 
cailid yigi: t1:9 III 216; cigi: yi: 'a firmly 
sewn seam', the C- is altered fr. y-, fr. the phr. 
yigi: (MS. tigi:) tiktl: 'he sewed firmly'. This 

I is as we explained in the introduction to this 

I 
book, the c- is substituted for y- in the lan- 

guage of the Klp. and others, ns in the word 
cinqll: originally w. y- 111 229; a.0. 111 283 
(s1gza:-): XIV Muh. a l - h x  yi:g Mel. 67, 1 :  
Ri/.  166 (biyig): O s m .  xv ff. yiv c.i.a.p.: once 
(xv) definitely for 'seam', but generally trann- 
lates dorz in its broader meaning of 'suture, 
wrinkle (on the face, ete.)' TTS 1833 ;  I1 1056; 
III 813; I V  889. 

Dis. YGD 
yigit usually 'a young man, strong and 
vigorous', also occasionally used for 'young 
woman'; Kaj.'s translation prob. does not 
imply that it could be used for other than 
human beings. S.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes, e.g. NE Alt. yi:t R 111 523. 
Uyg. vrrl ff. Bud. (this old man was formerly) 
yigit igsiz sizinteg kiqig k6rt ie  un 'a 
vigorous, healthy, young, good-looking youth 
like you' USp. 97, 10-12; 0.0. U 111 81, 3 etc. 
(tiirk): Xak. xr yigit al-pibb min kull joy' 'a 
young man (from 16 to 30) of anything' Kq.. 
111 8;  0.0. I353  (ttirk) and 9 others translated 
01-ydbh or 01-fatd 'youth': KB a y  edgU yigi t  
359; (Aytoldr) yigit e r d i  ogian 'was a young 
man'(good-temperedandintelligent)463: XIII(?) 
At. yigit koca bolur  'young men become old' 
193; Tef. yigit  'a young man' 153: X I V  Muh. 
al-@bb (opposite to 'old' k a r ~ : )  yigi:t Mel. 48, 
15; Rif. 143; a.o. 152 (only): Gag. xvff. yigit 
('with -g-') cuwan 'young man' Sun. 351~.  9 
(quotn.): Xwar. XIV ditto Qutb 80; M N  96: 
Kom. xrv 'young man' yigit (or igit?) CCI;  
yegit CCG; Gr.: KIP. xrrr 01-@bb yeyit, also 
pronounced yigit Hou. 24, 19: XIV yigi t  ditto 
id. 96; ye:'it ditto, also called yigi t  do. IW: 
xv $Ebb yigit Tuh. zob. 4: O s m .  xiv ff. yiglt 
(occasionally in xrv igit) (I)  'a young man'; 
(2) as an Adj. 'young', also used to qualify 
'woman, moon, tree', etc. TTS 1830; I1 1053; 
III 810; I V  885. 

yigde: originally 'the jujube tree, Zizyphus 
angustzyolia' but in some modem languages 'a 
species of oleaster. Elaeagnur aqurtifolia'. 
Survives in S E  Tar., Tiirki cfgde: NC KIT. 
jigdeljiyde; Kzx. jide: NW Kk. jiyde: SW 
Az. iyde; Osm., Tkm. igde. The word is 
used both for the tree and its fruit. Uyg. 
vIr1 ff. Civ. yigde H 11 14, 128: Xak. xr 
yigde: al-tubayrd 'the jujube tree' Kaj. 111 31 ; 
a.0. 111 147 ( b a r ) :  XIV Muh. al-gubayrd 
yigde: Mel. 78, 13; Rif. 183: Oguz xi the 
Oguz Tiirkmen pronounce yigde: ol-#ubayrd 
as yigte: (-2- marked) Kay. I 31, 25: KIP. 
xrlr al-fibayrq yigde: Har. 8, 8. 

VU y8gdik Hap. leg. Xak.  xr KB 5377 one of 
eight sporting birds. 

Dis. V. YGD- 

D ybged- Den. V. fr. 1 y6:g; pec. t o  Tiirkii 
and Uya.; apparently both Intrans. 'to get 
better, to succeed' and Trans. 'to make better. 
to improve' and, at any rate in the Hend. 
ybged- u t - ,  'to get the better of (someone)'. 
T u r k u  vrIr [gap] k l l m a d ~ m  [?eUg] t6rii:g 
yegedi: kazgantlm ' I  did not make . . . 
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I strove to improve and acquire the realnl(?) 
and tradit~onal law' I1 E 36: V I I I  ff. Man.-A 
Al  111 6, 2-3 (iii) (utl~:):  UyR. v11r fF. Man.-A 
(in a dating formula; at a good rnorlient, on an 
nuspicious clay, in a I ~ I e s s ~ ~ l  ~non th )  yegedmig  
k u t l u g  yt lka  'in a successful and fortunate 
year' A1 1 26, 23; 0.0. rlo. zH, 18 etc. (ut-):  
Ilud. (tliis Iluddhn is c.nllt-~l . . . ' l in~iny the 
vnice (rf the sen') yPrtincutle yt;gedmi$ 
iinluQ 'hnrinl: a voice \vl~ich 1s succecsful in 
this n.orld' h-rm~r. 204-5; 0.0. I.! I1 21,  r 1-12 
etc. (ut - ) ;  T7' VI  419 (ogu t - ) :  Civ. a s r a  
a t l o  yegetltio 'you have irnl>r.o\~c~l your low 
rc-putatiun' 7'7' I 7-8: o.o. 1/11. 2 (ut-).  205 
( a l k ~ n - ) .  

S yigit- See igid-.  

S yogiit- See ogi t -  

I >  y lg tu r -  C:ILIS. f.  of *yig-, cf. yigi:; 'to 
squeeze, coluprcss', and tllc like. Sctn:~ntically 
close to y ~ k l u r - .  N.o.a.1). Xak .  XI ta:r et i ik  
ada:klg  yigturdi :  'the tight hoot lamed 
(akmlro) the foot' Kny. 111 97 (y ig tu ru r ,  y lg-  
tu rme :k ) :  Osrn. SVIII -XIK Red. 2205 (quoted 
in R III 319) lists yekdir-  ' to make, or let, 
hobhle; to hop or  hobble', perhaps taken fr. an 
r n t n  in the Osrn. translation of the Ar. Qcitnris 
quoted in T T S  IV 868; no douht th,e,same. 
\vord, histranscription of yigdir- .  

T r i s .  YGD 
D yigitlik A.N. fr. y igf t ;  'the time of youth'. 
S.i.s.ru.l.g. w. the same phonetic changes. 
Xak. X I  y igi t l ik  nl-jatci 'tlie time of youth'; 
hence one says e s s i z  a n l o  yigitliki:  'alas for 
his youth' (gobdbilzi) KO$. I11 51 ; 0.0. I 143 
(essiz); 5 1  1, I I : K B  yigi t l ik  k a q a r  'youth is 
Heeti~ig' 231 ; 0.0. 360, 362 (1 k u : ~ ) ,  375 (1ra:-), 
1079. etc.: Vag. s v  H'. y igi t l ik  corcdtri 'youth' 
S r ~ n .  3.51r. 10: X w r .  s rv  ditto Qrrtb 80: 
Kom.  srv 'youth' yeyi t l ik  C C I ;  Gr.: O s m .  
srv ff, yigi t l ik  the meaning 'youth' is common 
till s v ~ ;  it now means rather 'courage, heroisnl' 
7'7's I1 1053; 111 871 ; 16' 886. 

T r i s .  V. YGD- 
I> y 6 g e d m e k l e ~ -  Hap. leg.; Itecip. Den. 1'. 
fr. the Inlin. of yeged- .  Uyg.  V I I I  ff. Bud. 
(the suitors amused themselves) b i r  i k in t ike  
ybgecjmeklegu: 'trying to  grt the better of 
une another' U I1 22, 27. 

D i s .  YGL 
1) yegl ik  A.N. fr. 1 yb:g; 'superiority'; 
r1.o.a.b. Uyg.  vrlr ff. Dud. Sanskrit krtdgro 
'the height of (good) behaviour' k ~ l m l q  
y6glikle:r (11s. gig1igle:r) TT C7111 G.4: 
(Xak.) xrrr(?) At. q r o  (borql:). 

n yekluk A.N. fr. ye:k: 'devilry': n.0.a.b. 
T u r k u  ~ I I I  tt'. IvIan. (the five gods) S U ( Y ) ~ ~  
yekliigun siigiigiip 'fisllting wit11 sin and 
devilry' Clrrros. 33; a.o.o. . .  , 

13 yugliig P.N./A. fr. yii:g; 'having. . . fea- 
thers'. N.0.8.h. Xnk.  Y I  K~rg. III 217 (knbe:); 
11,111.t~. 

Dls .  V. YGL- 
S yikle:- See 1rkle:-. 

11 yUkle:- 1)cn. V. fr. 1 y u k ;  ~ic~rtiially 'to load 
( s o l ~ ~ e t h i l ~ g  Acr., ( ~ I I  to soti~ethinr: I h t . ) ' ,  but 
in some modern languages ' t o  carry a burden'. 
and eqp. (of a womnn) 'to be prepnant'. i 

S.i.n.m.1.p. \\.. the usunl phonetic changcc. 
Xnk .  sr o l  teveyke: yii:k (s ic )  yiikle:dl: 'hc 
loaded tllc load (lm~rroln'l-lrinrl) on the ca~ucl '  
(etc.) Kng. 111 3oy (yukle:r, yiik1c:me:k); 
0.0. 314, 27;  316, 4-9: X I I I ( ? )  1'Pf yukle-  'to 
load' 166: s ~ v  Mulr. /tomala yii:kle:- hlel. 
24, 4 (Rif .  108 kotUr-) ;  40, 4 ;  12') (and 107. 
see a y l ~ g ) :  Gag .  s v  ff, yiikle-(-p) yiiklel- 
Vrl. 4 r 8  (cluotn.); yukle-  bdr kartkrn 'to load' 
Solt. 34J'. 15 (quotns.): X w a r .  X I I I ( ? )  yilkle- 
'to 1o:ld' Of. 273: s ~ v  ditto Qrrth 88: Kom. 
zlv ditto ( : ( : I ;  Gr.: urv yukle-  <Io~rrnnn 
'tu warrant, guar;lntc?%. ;)6. 

1) yiiglet- (yu:glet-) I l ~ l p .  leg.; Caus. I)er~. t 
V. fr. yu:g. S a k .  sr 01 o k  yiigletti:  nr(ija'1- 
-nab/ 'he had fcathers fixed to tlie arrow'; 
originally yikgletti:  but shortened Keg. II 
356 (yii$letu:r, yiig1etme:k). 

D yuklet-  Caus. f. of yiik1e:-; s.i.s.ln.1. a.. 
the usual pllonetic changes; in thosc languages 
in which yuk1e:- has come to mean 'to carry' 
it means 'to load'. X a k .  xr 01 yiik yiikletti: 
~!~nrolo'/-fritnl 'he had the load loaded' Kng. 
11 355 (yuklctu:r,  yuk1etme:k): V a k  xv tf. 
yuklet-  Caus. f. brir fartr~iirlon 'to order to 
load' San. 344r  22: Klp. xl!r !ro~nnmlo 'to 
load, impose a burden' yuk1e:t- I l o ~ r .  39, 14: 
xv ditto Kor*. 77, q ;  r(8nqorn 'to Iond' yuklet -  
T~rlr. 3Xb. lo. 

T r l s .  V. YCL- 
D yi ik lems in -  I-lap. leg., n~entionecl ottly as 
a gran~~nat ical  example; Rell. Sirnulat i~e Den. 
V. fr. the N.S.A. of yiik1e:-. Xak .  X I  01 y a k  
yuk lems lnd i :  'he pretended to load (jw?ltnil) 
the lond hut did llot actually do so' tiny. 111 
322. 12. 

I l l s .  I G h I  
S yi ikrnek See u k m e k .  

Dls. YGN 
yegen  (?ybgen)  originally 'the son of a 
vounger sister or  dauahter', see K. Grctnbech. 

1 

op. cit. under 1 b~ i : .  A Second Period I.-w. 
in &long. in this sense as r g e n  (Noenisch 88, 
c ~ l c e ' e ;  not in Koru. o r  I la l~od) .  Survives in 
NE Alt., Icuer. ye:n; $or qe:n R 111 328, 
1960; Khak. re:n (?qeyen); 'Tuv. ce:n usually i ' .  slster's son or  grandson', $or also 'son of 
mother's younger sister': SE Tiirki c iyen:  
NC I<tr. Je:n 'sister's son or  gratidson'. Je:n 
k tz  'sister's daughter o r  grand-daughter' ; Kzx. 
jlyeti ditto, or 'daughter's son!daughter': SC 
Uzh. c iyan  'ncphen, niece': h'W Kk. jiyen 
'sister's o r  daughter's son', and ]!yen krz 
'ditto's daughter'; Nog. yiyen/ylyen krz 
ditto: SW Osln. yegen  'nephew', nnd Inore 
recently also 'l~iece'; Tktn. yegen  'sister's 1 
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child or grandchild'. Cf. Pqi:, atl:, 1 q ~ k a n .  yiikundiler 'they worshipped' U I 6, 15: 
Uyg. V I I I  [gap] xa tun  yQgeni: Oz I3iige: KIP. XI yukiinq a/-falZt 'prayer', in Kip.; 
bii[?fi]in [gap) '(my) xatun's sister's son On hence one says tegri:ke: yliktinq yiikandi: 
llilge?' $u. W 8: rxSrtciX(at~:): v r ~ ~ f f .  Bud. (in 'he prayed (salld) to God', and 01 begke: yU- 
n list of relatives) yegenimlz 'our younger kiinq yilkundi: 'he bowed ({a'ta'a) his head to 

I 
sister's sons' PfaJtl. 23, 15; a.o. do. 24, zh, etc. the beg' (etc.) Iiui. I11 375: O ~ U Z  xr Kaf. I 
(tagay); the word also occurs in a riurnhrr of 171 (P:t-); 1I zj ( k ~ i - ) :  Korn. xrv 'worship' 
l'.N.s l n a l  Yegen do. 8, 9 ;  Yegcn Kulug yUgUng CCG; C;r. r j o  (quotn). 
Sagug do. 10, 15, etc.: Civ. in USp. I 14, 1x5 
there are stock provisions prohibiting various Dis. V. YGN- 
relations from disputing the contracts (my yilkun- 'to bow, do obeisance to (someone 
elder and younger brothers, my offspring and Dot.); to worship'. Survives only(?) in NE 
kinsmen) yegenim(ly8genim) t a g a y ~ m  1x4, Kur. yugun- R 111 594: SF- I'iirki yiikiin- 
g ;  I IS ,  13-14: 0. Klr. IX ff. Oz Yegen Alp BS, Jarring (and yurken-). TUrkU VIII 
T u r a n  P.N. Ma/. 5 ,  z ;  Yegen Bilge: Sagug xaganka: Krrkrz bodunl: Iqikdi: yukiinti: 
P.N. do. 24, 6: Gag. xv ff. yhgen (spelt) 'the Krrklz peoplesurrendered and did obei- 
hanlgira adda 'a sister's child' Sort. 3str. 8: sance to the xagan' T 28; (the bees and people 
O s m .  X V I I I  yegen, in Htitni, birddar-i zan of the On Ok) kop kelti: yukunti: 'all came 
'a wife's brother' Snn. 334' 23. and did obeisance' T 43: V I I I  H. Man. neqe 

y a g ~ l u  yukunti imuz e r s e r  'if \ye hare some- 
P U ? U  yigen ( ?  or yi.gen) 'a rush'; later how worshipped in error' Chuas. 139-40; 0.0. 
son~etilnex 'a rush-mat'; perhaps a crasis of do. "130 (yukunq); TT 11 xI-3 ("tan-): 
*yiggen fr. *yig- meaning 'closely packed' Uyg. vrll ff. Rlan. yingtirii yiikiinii teki- 
or the like. Survives only(?) in NE Bar. nurbiz (sic) 'we venture  to bow and worship' 
yigen 'tall, stiff steppe grass' R 111 509: SE T T I X  5; 1 1 1 2  (ayanqag); a.o.o.: Chr. bar lp  
Tiirki ~ i k e n  'a rush' Jarring, P. 157. U Y ~ .  yiikiinelim anlg ulug kutlga 'let us go and 
vrIr ff. Bud. (if a Inan makes a vihdra the size worship ~i~ great majesty1 u 1 5, 1 ; o.o. do. 

I of a nutshell . . ., and puts in it a reliquary the 6 ,  3-4 (01)~ (yiikiinq): ~ ~ d .  siiziik k&-t- 
size of one-seventh of a perilla seed) y i g e n ~ e  giinc kB~"lin y"k"n" lnqa tCp tQzunler 
SutuP Cekur(?) t u r g u r s a r  'and erects a let them worship with a pure and believing 
sttipa . . . like (or the size of) a rush' PJahl. 8, mind and say', followed by a string of sen- 
7: Xak. X I  yigen al-bardi 'a rush' Kag. I11 tences each beginning yiik"narmen '1 war- 
23: Kom. XIV 'rush-mat' yegen CCI ;  Gr.: $hipt, and ending kut1ga 'the majesty' (of 
Klp. xrrr a / -ha~i r  'a rush-mat' yege:n (sic) &,ddhas) I 31 16 to 33, Io; 
Hotr. 17, 4: X l V  yigin (sic) ditto fd. 96; a!- yingfirfi yukunurler  TT' X 272-3; O.O.' 
-6ardi yegen Brtl. 3, 14: xv hasir Yegen Tuh. Hiien-ts. 2030 (kiintiiz), etc. : Xak. xr k u l  

I 16a. 9. tegri:ke: yiikundl: 'the servant prostrated 
yiigu:n (?yug6:n) Survi,,es in NE 

himself (socoda) before God most high'; and 

ydgen,qugen: SE yugeu: NC K,r ,  one says toyln burxa:nka: ylikundi: 'the 

jtigBn; I<zx, jugen: SC Uzb, yugon: NW 
infidel ~rostrated himgelf before the idol', and 

Kk. jiiwen; l<az. yogen; Kurnyk, Nog. 01 maga: yukundi: he bowed (ta'ta'a) his 

yugen: SW Az, yuyen; Osm, and xx head to me, and bowed himself in respect' 
oyan; Tkn,, uyan. Uyg. vllr  ff. Bud. (inPafa(ia ihlirZma(n)) Kag. 111 84 ( ~ u k s n f i : r ,  

yiikiinme:k; verse); 0.0. 11 167, 3 etc.: K R  
Huen-fs. 162 (tul-1: Xak. X I  Kay. 111 144 Pligke yiikundi bowed to the king. 582; (2 y6:g); do. 163 (kiiveq); 366 (q1g11); ,371 
(tulug) ; n.m,e, : x lv  h. al-licdn, cbrldle, (at dawn he rose, washed himself, and) ~ i i k u n d f  

yii:ge:n 71, 14; Rif, 174 (rnis-spelt 'worshipped' 5452: xrll(?) At. (believe me, 

G : ~ ~ : ~ ) :  qa&. xv ff. ( v ~ J )  uyen ri[n,v-i as(, every morning the stands UP) ti'ke 
yuknup tadar ru '  k ~ i u r  'bows to the tongue 

'bridle'; also called tizgin San. 9zv. 3: and prays. 148; %,, yykin- worship' 166: 
Xwar.  XIV yiigen 'bridle' Quth 87; Nahc 53 
2 ;  72, 6: Kom. xrv ditto CCI; Gr,: kt,,: Gag. xv ff. yUkiin- zdnri bar zamin zadan 'to 

xI1r Uygezn ffoII. r4 ,  4: xlv uyen a[-/icam; On the ground' as a Inark respect; 

Tkm. uygen (?, vocalized iy"x en) fd, 26: xv it is the custom of the Turks when they enter 
the service of the Sultans in the palace to kneel 

1L-h f i g e n  (below, in second hand, fiyen) and their greetings; and petitioners kneel 
Tub. 31b. 9; ditto Yii:lige:n (sic, in error) on both knees to present their requests; this Kav. 64. 3: O s m .  xlv ff. (VU) oyan 'bridle'; action the Turks call y"k"nmek and the 
c.i.a.~. TTS 733; I1 94O; 111 721 ; IV 7 9 3  Persians p; bfis Son, 344V, (quotns,): 
S yigne: See igne:. Oguz/K~p.  X I  Kap. I11 375 (ylikunq): Xwar. 

xrv ytikiin- 'to bow, to worship' Qrrtb 87; 
D yiikunq Dev. N. fr. yukiin-; 'an act of Kom. xrv 'to kneel (before someone Dat.) 
worship or obeisance'. N.0.a.h. Turk i i  yygiin- CCG;  Gr.: KIP. xrv yUk(in- xadama 
V I I I  ff. Man. yekke tegrike tPpen yllkiinq hi I-rzrkti' 'to serve kneeling' Id. 96: xv baraka 
yUktinUgme 'wowhipping a demon, saying 'to kneel' (qok-lbuk-1) yiikun- Tzrh. 8b. 6: 
that he is a god' Chttas, 130: UyW. vrrr ff. O s m .  xrv to xvr yukiin- 'to kneel'; in several 
Man. alkunug barqa(?) ytikitnqln 'by the xiv, xv, and one xvr text; in other xvr texts 
;vorship o f  all' T T S  111 4; yeti yukunqiig described as I<rp. T T S  1 855; 11 1082; 111 
seven obeisances' do. 147: Chr. yukunq 833; I V  912. 



T R I S .  

T r l s .  V.  YGN- 
D yiikiindiir- Caus. f. of yi iki in- ;  n.0.a.h. 
Ti i rki i  V I I I  I E 2, II E 3, ctc. (1  b a ~ l l g ) :  
Gag. xv ff. yiikundiir- Caus. f . ;  'to make 
(someone) kneel in respect and greet', and 
metaph. 'or4 krmdnidan 'to ordcr to present, 
request', etc. Son. 344' 26 (quotn.). 

Dis. YC;R 

S yiigiir See iiyiir. 

D yiigrijk (yiigiiriik) Introns. Uev. N./A. fr. 
yiigiir-;  'fast-running, s\vift'. S.i.s.m.l. w. 
the same phonetic changes as yiigiir-.  Uyg. 
vrrl ff. Bud. Srrv. 625, 5 ( k o p ~ g l u g ) :  Clv. 
T T  1 124-5 (koriinq1e:-): X a k .  xr yiigriik 
a t  'a swift, fast-running (ul-stibiqrr'l-nrrr!rdir) 
horse' Krrf. 111 45;  tayga:n yi igr i ikin  
tllkii: sevme:s  'the fox does not like a nimble 
(nfroh . . . fi'l-'a(1tu) dog' 111 175, 2 ;  a.o. I I 10, 
12 (icju:): XIII(?)  At. qads7 ke l se  yiigriik 
yi igi i rmez u r u p  'if fate intervenes the swift 
horse does not run fast, even if you beat it' 
461 ; Tef. y i igr i ik  'a swift horse' 164: x ~ v  
hlrrh. (under 'horses') 01-carccid 'a swift horse' 
yiigriik hfel. 70, 2 ;  Rif. 171: Gag.  xvff. 
yiigiiruk sahib-i dart, 'galloping' Sa t~.... U ~ F .  
3 :  O g u z  XI (after Xalc.) and the Oguz call 'a 
penetrating, intelligent, learned scholar' (nl- 
-'dl;mrr'l-1tddiqrr'I-f~inu'l-fddil) yiigriik bilge: 
Kor. III 45: X w a r .  xrv yugr i ik  'swift' (dog) 
Qtrtb 87: KIP. srv  yi igr i ik  a t  'a spirited 
(corrd') horse' fd. 96: xv cnrra" yiigriik/yiiriik 
Trrh. I I b. 8 ;  sfihiq tcn corrfi' yiigriik do. ; gb. 
3 ,  O s m .  xlv ff. yiigriik ( I )  'fast'; !z,l 'speed'; 
c.1.a.p. down to xvlrr T T S  I 852; 11 1080; 
III 831 ; I V  910 (now replaccd by yiiriik). 

1) yiigriirn Igap. leg.; N.S.A. fr. yiigiir-. 
Xak .  X I  bi:r y i ig r i i t r~  yC:r or!{ qadr nld 
?~r'd< .fihd marratn(n) 'a piece of ground of 
6uch a size that one can run across it as a single 
operation' (1.e. \vithout Ilzltlnp) K I I ~ .  111 47. 

yegren  (?yPgren)  'chestnut' as the colour of  
a horse's coat. A Second Period I.-w. in 
hlong. as cegere (Koeu. 2320, Haltod 564) 
where it is used an a N. meaning 'gazelle, 
Gazella srrbgrctturora', see Doerfer I 171, the 
der. f. ct-gerde being used for the colour. I n  
this meaning and in  forms similar to  the Mong. 
it  was reborrowed by various Turkish lan- 
guages fr. Gag. onwards, but survives w. its 
oripinal meaning in NE Alt. y e r e n  (ye:ren) 
R 111 338; Koib. y6gr in  (s ic )  do. 322; Leb. 
y ig ren  do. 51 I ; Sag. qegrenlqegri lqiger  do. 
1958, 2114; $or qegrenlqigren do. 1958, 
~11s ;  Khak. q4gren;  (Tuv. gilgi ?not con- 
nected): SE Tiirki q l ren:  N C  (Klr. je:rde); 
Kzx. j l ren:  S C  Uzh. j tyron:  NW I i k .  j t r en ;  
Kumyk j iyren;  Nog. yiyren:  SW 'I7tm. 
yegren.  Ti i rki i  V I I I  Kiili G o r  Bzliiki: 
y e g r e n  at b in lp  'Kuli Cor riding his favour- 
ite chestnut horse' I s .  15: a.o. do. zr(?) :  (qag. 
xvff. c e r e n  (spelt) t?IzC 'gazelle' Son. 30sV. 
28 (verse); cey ren  z111i 21ov. 17 (verse)). 

V .  Y G N -  

Dls. V. YGR- 
yiigiir- ' t o  run fast', of n nlnr), horse, etc., and 
nietaph. of other things. S.i.a.m.1.g.; in NW 
Kk. j u w l r -  (sic)/jiigir-; Nog, yuv l r -  (sic); 
S\V Ax. yiiyiir-;  (Ocm. yi igur-  obsolete); 
'l.ktll. yiiviir-. l'iirkii V I I I  k ~ n l I J  suvqn: 
yiigiirti:  'your blood r:tn like water' I I? 24, 
I1 E 20; k a r a :  t e r i m  yiigiirii: 'tny hlnck 
sneer running ((lo~vn me)' T 52; V I I I  ff. kkyfk 
ogl1: yiigiirii: aztl:  'the young wild animal 
ran and got lost' I r k n  1 5 ;  (a lean horse . . .) 
ytigiirii: barmi:$  'went running' do. 16; a.n. 
do. 44 (iigiiv-): hlnn. yligiirii ha rd1  Al 1 7 ,  
17; a.o. do. 12 (anqa:): Uyg.  VI I I  ff. Bud. 
s a n s a r  iq inde yoksuz  6 r u  kod l  yiigiirdiig 
'you have run upaarris and downwards to no 
purpose in the srries of rehirths' U III 31, 
7-8; yC1 t e g  t a v r a k  yiigiiriip 'running 
swiftly like the wind' T7 '  X 295: Civ. fI I1 
20, 9 :  X a k .  sr klql: yiigiirdi:  'the man ran 
swiftly' ('odZ rcn fnrl(la) (yiigiirii:r, yiigiir- 
me:k;  verse); and one says 01 bii:z ybgi i rdi :  
asdz'l-sndd fi'l-kirbds 'he wove the \r.nof of the 
cotton cloth' Kog. 111 68 (the position of the 
last sentence si~ggcsts that it was takcn into 
the text fr. a marginal note in an earlicr MS.;  
it is obviously out of place here, and is 
pcrhaps based on a misreading of *tiigiir-, 
Caus. f. of ti ig-,  which is not recorded but 
could have this meaning); four 0.0. translated 
bri<:  K D  yiigiir- is common, e,g. aZlp 
yi igr i i r  e r d i m  ' I  u-as running astray' 384; 
0.0. 1734 (ku1ayla:-), 1999 (8vin-), 2401 
(uqar) ,  2370 (okq~:): XIII(?) At. b u  d u n y a  
sogrnda  yi igi i rmek neqe 'why run after 
this morld?' 181; 0.0. 6 (uq-),  461 (yi igruk);  
fif. yiigiir- 'to run' 164: xrv fiTrtlr. nl-'ndru 
'to run' y i igi i rmek Mel. 36, r I ; 37, 16; Rif. 
122, 12.1. (in marpin, s e k r i t m e k  in text); 'ndG 
yiigiir- I 12 (only): Ga&. xv ff. yiigiir- (-di,  
ctc.) srkirt- 'to run' Vel. 419; yiigiir- (spelt) 
rlnwirlan 'to run' Sun. 344r. 26 (quotns.): 
XWW. X I X I  ditto 'Ali 54: xrv ditto Qrrtb 87: 
K o m .  srv  ditto C C I ,  CCG; Gr. 130 (quotn.): 
Krp. xrll 'ski yiigiir- I lnn .  35, y :  xrv yiiQUr- 
(-8- marked) cnrti ern ronrozn 'to run;  to walk 
quickly' fd. 06: xv car' minn'l-cary yiigiir- 
'with -g-' h-ow. 74, 7;  card yuwi i r - ;  T k m .  
yiigiir- Trth. Iza. 6 :  O s m .  xrv to xvrr (only) 
yiigiir- 'to run ' ;  common T T S  I 854; 11 
1081: I11 832; IV 910. 

D yiigiirt- Caus. f. of y i igu r - ;  s.i.s.m.l. w. the 
same phonetic changes. T i i rk i i  VI I I  T 54 (t8- 
gun l ig ) :  Xak .  XI 01 an1: yiigiirtti :  a'ddhtc 'he 
made him run' Kap. 111 437 (yiigiirtiir ,  yU- 
gur tme :k ) ;  a.o. 11 274, 25: K B  b i r  o g l a n  
yi igi i r t t i  'he sent a hov running' (with a 
message) 574: CaR. xv ff. yiigiirt- (spelt) 
clntutinidnn 'to cause to run' Sun. 344v. 4 
(quotns.): Klp. s rv  acrd 'to cause to run' 
yiigiirt- Bul. 25v : O s m .  xvr yilgUrt- ditto; 
in a few texts TTS II 1081; 1V 911. 

(D) y ig ren-  'to be disgusted, revolted (by 
something Arc.)'; perhaps Refl. Den. V. fr. 
yi:e. S.i.a.n~.l.g. a. the usual phonetic 
changes (y-/c:/q-/j-. rtc.), exceptionally NW 



DIS .  Y G S  

Nog. qiyken- (sic): SW Az. iy ren- ;  Osrn. 
1Bren-; 'l'km. yigren- .  The modern meaning 
is sometimes 'to be fastidious, squean~ish'. 
Cf. yarsr:-. Xak.  X I  anlg yi:ni: yigrendi: 
(MS. tiigriindi:) iqja'arra cildrrhrr 'his body 
shuddered'; and one says e r  etni: yigrendi: 
'the man reckoned that the meat was raw (ni) 
and loathed ('ifa) eating it' Kas. 111 109 
(yigrenii:r, y1grenme:k): xrrr(?) 7i.f. yig- 
ren-  'to loathe' (enemies) 154: xlv Muh. 
(?) al-karh 'to loathe' yigre:nmek (MS. 
-mak) Rif. r q  ((only): Gag. xvff. yigren- 
(spelt) n i  xruuj dmadan 'to be unpleasant'; 
syn. w. yigir- San. 3 5 r r  5 (reverse entry w. 
one quotn. 350v 28; this V. is otherwise un- 
known and prob. inferred fr. a faulty reading): 
Xwar .  X I V  mdni  yigrengeyler  'they will 
loathe me' Nahc. 278, 3 ;  bi r i  birigizke (sic) 
yigrenmegiz 'do not loathe one another' 
do. 412. 6:  KIP. xv qari/a 'to loathe' i ren-;  
T k m .  igren-  (in margin in second hand 
yigren-)  Tub. gob. 4: O s m .  xrv ff. yigren-  
'to loathe'; common till xvl, sporadic till XVIII  
instead of igren-  T T S  I831 ; II 1054; I11 81 I ; 
I V 887. 

D yiigriig- Co-op. f. of yiigiir- ; s.i.s.m.l. w. 
the same pFne t ic  changes. Xak. XI ogla:n 
yiigriigdi: the boys (etc.) ran' ('adat, to- 
gether) Kaf. III 102 (yiigriigii:r, yiigriig- 
me:k, MS. -ma:k); (in summer dangerous 
insects) kurjruk t ikip yiigriigii:r 'attack 
(ta!rmil 'ald) people with their tails erect' 111 
367, 12 :  xrrr(?) Tef. yiiyiiriig- 'to run 
together' 165: q a g .  xvff. yiigiiriig- b i  yak 
digar dawidan 'to run together' Son. 344v I I : 
O s m .  xrv to xvr only yiigriig- ditto; cotntnon 
T T S  I X j j ;  II 1081; I11 832; I V  910. 

' r r ls .  YGR 
D ytigerti: no doubt crasis of *yiikgerii: 
Directive f. of 2 *yak, cf. yiikse:-; properly 
'upwards', but with some odd meanings in 
Uyg. N.0.a.b. Tiirkil VI I I  kazi: ytigerti: 
k6rti: 'the eyes (of the rejoicing people) 
looked upwards' II E 2: a.0. I E 11, II E 10 
(klittir-): Uyg. V I I I  ff. Bud. avke kligiilUm 
yilgerii bo lmayuk  e r s e r  'if thoughts of anger 
do not arise in me' IJ III 61, 4-5; (then the 
hunter) yar l~kanguqr  kiigiili yiigerii k111p 
'rousing compassionate thoughts in himself' 
do. 58, 9-10 (i); (if in a woman's mind the 
passion of lust) yiigerii bo l sa r  'arises' do. 79, 
3 (ii); 0.0. do. 41, 7-8 (ii); U I 20, 14-15 
(1 tu rgur - ) :  T T  I V  12. 25-6; V 22, 42; 
8gre  e r tmiq  lirjki e r m e z  ken kel igme odki 
e r m e z  yUgerCi kliziiniir Brjki e r m e z  'it does 
not belong to the past, the future, or the present 
day' Suv. 204, 7-12: Civ. (if the right ear 
twitches) yiiz yiigeril a s l g  bo lur  'a hyndred 
(or, taking it as a Reduplicative Prefix, very') 
superior advantages arise' T T  V I I  34. 8-y; 
a.0. I I (tapre). 

D yiigilriik See yiigriik. 

D yilgurge:n Hap. leg.; Dev. N.,/A. (con- 
noting habitual action) fr. yiigiir-. Xak.  XI 

yiigtirge:n the word for any 'courier' (bdrid) 
who sets out in advance of the merchants of 
China to the Moslem countries and carries 
their messages and letters; yiigiirge:n a t  'a 
race-horse' (of-muh$ir), etc. KO$. I11 54. 

D y(lgurgil:n IIap. leg.; Collective f. of 
yiigiir(iiyiir); lit. 'a quantity of(millet)seeds'. 
Xak.  X I  yiigiirgii:n 'a plant (nabt) which has 
red seeds like millet (01-durn) that the Tiirk- 
men eat' Kaj. 111 54. 

ydglrmi: 'twenty'; c.i.a.p.a.1. w. the usual 
phonetic changes; vuv. cirdm/erem ( s y i r h l  
sy i rem)  Ash. X I I  169, 170; the -6- seems 
to be fixed by one scription in 0. Krr. and 
other evidence. Tiirkii V I I I  yegirmi:  siigU$ 
siigiigmig 'he fought twenty battles' I E 15, 
II E 13; yegirmi: kiin 'twenty days' I SE;  
a.0. I1 E 25: v r~r  fT. Man. y g r m i  (so spelt) 
M I11 22, 10 (ii); Yen. yeti: yegirmi: 'seven- 
teen' Mal. 26, 5 ;  altl: yegi:rmi: yaglma: 'in 
my sixteenth year' do. 48, 7: Uyg. VIII 
yegirmkke:  'on the twentieth' (day of the 
eleventh month) $11. S I I : VIII ff. Man. M IIJ 
39, 1-3 (ii) (adlnglg): Bud. beg y g i r m b  'fif- 
teen' T T  VIII  H.7; a l t l  y g i r m e  (sic) 'sixteen' 
do. 8 ;  y g i r m i  T T  I V  8, 53: Civ. in T T  VIII  
the spellings are L.1 ykrmb, L.26 ff. ygbrmi,  
elsewhere y g r m i :  0. Klr. ~ x f f .  y e g k n n k  
Mal. 5, 2 ;  yegirmi: do. 11, I ;  y6gi:rmi: do. 
45, 2: Xak.  XI yegirme: 'twenty'; y e g i m i :  
alternative form KO?. 111 48 (yd' unvocalized): 
xrv Muh. 'twenty' ybgirmi: Mel. 81, I I ; Rif. 
186: Gag. xv ff. yeg i rme (spelt) 'twenty' 
San. 3511- 10; ykgirmi do. 181. 4: Xwar.  
XIV ybgirmi M N  96: KIP. XIII  'twenty' 
yegirmi:  Zloti. 22, 8: xrv ykgirmi: and 
kgirmi: (-g- marked) ditto Id. 96; ditto 
ybgirmi: Bul. 12, 12: xv ditto Kav. 39, 4 ;  
65, 8 ;  yegirmi Tuh. 60b. 9. 

D y e g i r r n i n ~  Ordinal f. of ybgirmi:; 
'twentieth'. S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic 
changes and the longer form of Suff., - n ~ i  and 
the like. Tiirkil v ~ r r  ff. Man. b i r  ygrmlnq  
(sir) 'eleventh' Chuas. 221 : Uyg. vrrr b i r  
yegirminq a y  'in the eleventh month' $u. 
S I I : VIII ff. Man.-A b i r  ygrming  M I 15, 16: 
Civ. in the dating formulae for the eleventh 
month in documents in USp. the spellings are 
ygrminglygirminclyegirming: xrv Chin.- 
Uys. Dict. b i r  ydgirminq a y  Ligeti 143; 
R 111 510: Xak.  X I  y e g i r m i n ~  'twentieth' 
Kaj. I 132, 10; 111 449, 9; n.m.e.: KB in the 
list of Chapters in the Vienna MS. 8, 22 the 
later form yegirmingi is used: Kom. xrv 
yir imincl  'twentieth' C C G  (mistranscribed 
yirenp and mistranslated in Gr. 124). 

Dis. YGS 
D yiiksek (yiikse:k) N.1A.S. fr. yiikse:-; 
'high'. Survives only(?) in SW Az., Osm.; 
other modern languages use other words, 
generally 6diz or bediik, q.v., in this sense. 
Uyg. vrrr ff. Bud. PP 61, 5 (orunluk): Xak. 
X I  ytiksek ta:g 'a high (of-murtafi') moun- 
tain'; similarly anything, when it is 'high o r  



tall' (mrrrlnji' !arc,il bn'di.~)~ is y u k s e k ;  it is 
compounded from yu:g a bird's feather', 
hecause its nature is rising :rnd ascent (01-'irlri 
u'a'l-so'rid), and anything 'lofty' ('tili) is called 
yiiksek Kaj. I11 45 (verse); yuksek  t a g l a  
a/-~i/ziq 'a high n~ountnin'  11 294, 24: K B  b u  
t o r t  neg  uquz t u t m a  yuksek  yijr-i(?) 'do 
not regard these four things as tri\-ial, de- 
scril,c(?) thern as important' 308: XIII(?)  Tef. 
yuksek  'high' (place) 167: S I V  Hhg.  ozi im 
yuksekl  a term of endearment R 111 592; Mrrh. 
(?)  01-'Zli yuksek  Rif. 153 (only): Gag. xv ff. 
yiiksek (spelt) bolund ('high') nco nrrrrlnfi'; 
also called i iksek San. 345'. 3 ;  reverse entry 
7ov. 22: X ~ v a r .  Z I V  yuksek  'high' Qrrth 88: 
Klp. s r r r  n/-'dli (upposite to 'low' a$ag)  
yukse:k (/yii:qe:) liotr. zj,. 17: s lv  yuksek  
ditto i d .  96: xv ditto (opposrtc to  'low' nlvak) 
yiiksck (lbiiyuk) Krrl:. 36, 8. 

1) yuksi ik  perh:~ps Intrans. Dev. N. fr. 
yiikse:-; lit. 'elevated' or the like, in practice 
'n thimble'. Survives only(?) in S W  Az. 
u s k u k ;  Osm. yuks i ik ;  displaced elsewhere 
in the medieval period by o y m a k ,  which first 
appears in Ihp .  x~zz;  Kom. XIV CCI, CCG; 
Gr. and Gag. xv ff. Son. 92v. 20, or by I.-w.3. 
Xak .  SI y i iksuk (MS. yiikrck) 'a thing in the 
shnpe of an archer's thumbstall '('a!-.%:'a, 
undotted in the MS.) made of brass or  raw 
hide, which tailors put on their fingers to pro- 
tect them from being pricked b y  the needle' 
Kns. III 46: Klp. S I I I  a!-kustrrblitt 'thimble' 
(oymnkl)  yuksi ik  (>IS. yikriik) Isorr. 23, 13: 
XI\. yuksi ik  ditto fd. 96: sv ditto (oymak)  
'Tkm. i ik suk  (ill margin in second hand 
yiiksuk) Ttrh. 31n. 4: O s m .  s v ~ r t  y i iksuk 
(spelt) in Rrilt~i, otr~rr,strr~itrn-i soyyoti 'a tni- 
lor's tliinilde' SNN. 3 4 ~ ~ .  4. 

11 yP$siz I lap. leg.; Priv. K.:'A. fr. 1 yC:g. 
UyR. r l r l  ff. Bud. Sanskrit rtvrird 'from \vorth- 
less' yCgses ya rps r s t tn  7'7 l7IZ1 11.33. 

Dis. V. YGS- 
1) yukse:- Desid. Den. V. fr. 2 *yuk, cf. 
yugeru: ;  'to be high' and the like. N.0.a.b. 
X a k .  XI yiikse:di: ne:g ' the thing was high 
or  tall' (irtnfa'a ma tiila) Kaj. 111 306 (ytikse:r, 
yiikse:me:k): K B  (if the b ~ g ' s  words are 
kindly) ku l l  kijgli y u k s e r  'his slave's spirits 
rise' (and his brow clears) 1509. 

D yukse t -  Caus. f. of yukse:- ;  n.0.n.b.; in 
S\\' Osm. where yiikse:- has been replaced by 
yiiksel-, this V. has been replaced by yiik- 
selt-.  Xak .  XI 01 ta:m yukset t i :  'he heigh- 
tened and raised (rfn'rr . . . fen nfcidu) the 
\\all'; also used nllcrr anvthing has been mised 
KO$. II 354 (yiiksetu:r; yuksetme:k) :  KIP. 
S I I I  'nl/(i nrrrro'l-to'li.~n 'to raise' yiikset- I lo~r .  
42, ro. 

hIon.  TL 

yn:l (a-) 'a horse's ~nanc ' ,  hence ' the place 
where the mane M'hile this seems to  
be the standard pronunciation, thtsre are traces 
of an :ilternative f. \v, n front vo\\.el. A First 

Period I.-\\.. in Rlong. as rlrl (Ila~nisclr 35; 
Sfrrdres, p. 238; Koru. 1716); survives in N E  
A t . ,  'I'cl. y a l ;  $or gnl; (lihnk. qclin); 'I'uv. 
qnl 'the place \vhcrr the tnnrrc grorvs'; qel 
' ~nane ' :  SIC 'l'nr, yay1 R I f f  I I ; 'l'urlti ya1: 
h'C jn l :  S C  Uzlr. yol :  NkV yal/]al:  SM' Az. 
y a l ;  (Osm. yele); 'Tlim. ya:l. 'l'his word is 
quite unconnected w. the modern word y a l  
'wages' and the like. Kadlofl read the latter 
twice in USp. 70, but the new edrtion by 
Yamada in The I*'urtns of rlrp UIglrrrr Doclt- 
nzrtrrs of Lonrr Confrncts, hlemuirs of the 
1;aculty of I.etters, Osaka C'rrirersity, XI ,  
h l a rc l~  1g0g (in Japanese) shows that these 
wrre ~nistranscriptions. Xak .  X I  ya:l 'a horse's 
mane.' ('trrf~r"l-fnros) and 'the place where the 
Inane grows' (nta'ri/ottr/rrr, ric for ~trcz'rafatrrlrtr) 
in all the lanpu:~pcs; hence une says a t  yn:ll: 
'the place where :I h(,rsc's Inane grows', that 
is the flesll (nl-lnlrnr) ori rvhich the tilatie grows 
(yorr6rct)Koy. Ill I Go; a.o. 111 13 (1 y n l ~ c ,  q.v.): 
KR 5801 (buka:): K o m ,  xlv ya l l  (sic) 'the 
mane' CCG; Gr. : Klp. xrrr mo'rrrjntrr'l-bras 
ya:l Hou. 12, 17: xrv yal( ' \vith back vowel') 
ditto Id. 97: xvnm'rofa ynl  Tith. 33b  9 :  O s m .  
xlv, xv y a l  'mane' in several texts; xvr to 
xvlrr ya l l  'mane'; in several texts TTS 1 7 7 0 ;  
I1 980; I11 756; I V  Rzg (I<om. and Osrn. ya l i  
are presumably Scc. f.s of yallg).  

1 yP:l 'n ind ' ;  also metqph. 'dcmoniacal posses- 
sion' and the like, owlng to a supposed con- 
nection between evil spirits and the v.inrl; it is 
not alxvnys easy to see whrch meaning is in- 
tended. S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic 
changes. Cuv. ril (syll) Aslt. XI1 146; hence 
I.-w. In Iiungarian as rzel. Modc.rri form7 
like SC IJzl).; Sit '  Tknl. ye], taken w. the 
7'T l i I l I  scriptiu~is, indicate -6-, not -e- .  
'I'iirku vrlr tf. 'fan. yC1 t eg r i  'the wind god' 
Chrror. 35: Uyg. V I I I  ff. hInt1. yC1 t e ~ r i  
Wind. 5 ; n.0.o. : Dud. ye1 (often spclt j'iil, i.e. 
y4:l?) is ccxnnlon, e.g. (dust) yCI iize t o k l t l l ~ p  
'\vhippcd u p  by the wind' U II 39, 90; t a luy  
i c inde  k a r a  yPI 'a strong wind at sea' Kuon. 
20;  0.0. T7' V 6 ,  44;  X58, r.15, 295, etc.; in 
S i r w .  588, I 3 the four kinds of lllness are classi- 
fied as those due to ye1 'wind, flatulence'; 
s a r ~ g  'bile'; l e ~ i p  'mucus' (Tokhadan I.-sv.); 
and s a n l p a t  Sanskrit sa~nnipdto 'disorders of 
the three bodily humours': Civ. ye1 bu:lga: 
[gap] ( p - )  'flatulence'(?) T T  VI I I  1.6; 
tunle: so&k yhlta: (sic) t ok tmnktn :  'bccause 
he is buffeted hy a cold wind at night' do. I. 
14 ;  a l k u  ye1 18112 'all diseases due to flatulence' 
If 1 1 3  ; y61 tozlilg ~ a r l g  'pain caused by wind' 
do. 139; a g l z  ye1 (spelt yl) e m i  'a cure for bad 
hreathl(?) r?o. 177; 0.0. T T I  15-16 (tIgi1e:-); 
H I1 to, 54 (8tiil)-ye1 seems to  nicnn 'demo- 
n~ncal  possession' in kiqig  og lan  yC1 t a r t s a r  
'if a srnall boy is possessed by a devilq(?) V I I  
27, 8; k i m n i g  kozln a g t z l n  yP1 t a r t l p  'if a 
nlan's eves or  mouth are distorted by an evil 
spirit'(?) I f  I 124: Xnk. SI y&:l 01-trosinr 'the 
mind'; yC:l ul-ciirn 'an evil spirit'; hence one 
says e r  yelpintil: o,~dba'l-rcic~tl sa'fu mino'l- 
-cinn 'dernoniacal possessic~n attacked the man' 
I h f .  III 144; (for thr  prealnble see k0:1) 



another example is y k l  'the wind' (with a 
short vowel) in the sentence anrp yell: (sic) 
k i i : ~ l ~ g  'its wind(rihuhu)is s t ron~ ' ,  with'wind' 
spclt in the same way as 'year' yrl III 161, 
15 ff.; 0.0. I 4 1 5  (k6ge:n); III 93 (1 yklpir-), 
108 (yblpin-), 227 (bake:), 268 (tokc-), etc., 
translated 01-rih, 01-nasim, or  sa'fo minn'l- 
-cinn: KB (what you call life) ykl t eg  keqer 
'passes like the wind' 693; a.o. 63 (ogdtin): 
xrtr(?) At. (moments of enjoyment) keqer 
ykl (v.1. yel) keqer  t eg  'pass as the wind 
passes' 194; Tef. y6l ( I )  'wind'; (2) (a good) 
'spirit' 150: xrv Muh. nl-hnraa' '\\rind' ye:I 
Mel. 79, 13; ye1 Rif. 184: (jag. xv R. ye1 bird 
'wind' Son. 351 v. 21: Xwar .  xrv y61 'wind' 
Qtrth 77; A4N I I ,  etc.; Nnhc. 30, 16: Kom. 
xrv ditto CCI,  C C G ;  Gr.: Kip. xrrr al-hnwn' 
ybl (MS. yrl), also 'year' Iiorr. 5 ,  7 ;  a.0. 28, 6 
(yll): xrv ye1 ('front vo\r.el') 01-rib; one savs 
ye1 estl: 'the wind hlew' id. 97; al-hawci' yhl, 
01-nnsittr y6lbser (sic) Bul. 2, 16:  xv homd' ye1 
Tuh. 3a. 13; 3 7 b  8. 

S 2 y6:l See 1 yal@ Xak. 

y11 'year'. A Second Period I.-\\.. in Mong. 
as cil (Haenisch 90, Kow. 2343), originally only 
'a year of the 12-animal cycle', later 'year' 
generally; s.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic 
changes. Ti irki i  vrrr yil 'year' is common, 
esp. in dates in the 12-animal cycle: VIII ff. 
iiqilnq ytlta: 'in the third year' I rkB 15; 0.0. 
do. zr (yam:-), 59: Man. b i r  yrlka 'in one 
(i.e. every) year' Chuas. 244: Uyg. vrrr y11 
'year' is common in $11.: vrrt ff. Man.-A 
s a n s a z  t i imen yll bolt1 'it is countless years 
(since)' M I 10, 4-5; a.o. do. 12, 16 (lagzrn): 
Bud. (if you kccp livestock) ytlrga agrlur 
'they increase from year to year' PP 13, 6;  
ytlrn ay1n 'frorn year to year arid month to 
month' T T  VI 62; 0.0. do. X 561, etc.: Civ. 
yi l  'year' is common in dating formulac and 
calendar texts: xrv Chin.-1Jyf. Diet. 'year' 
yil I,igrli 284: 0. Krr. rx ff. krrk yrl 'for 
forty years' Alal. 45, 4:  Xak. xr ytl al-sana 
'a year'; hence one says bi:r yrl keqti: 'one 
year has passed' Kny. 111 5; about 20 0.0. esp. 
in 1345, 27 ff. on the 12-animal cycle: K B  iki 
ytl sekiz a y  'for two years and eight months' 
r 3 r ;(if a man does not bring out his knowledge 
. . .) ya tsa  ytlin 'it will lie (idle) for years on 
end' 214; a.0.o.: XIII(?)  Tef. yil 'year' 157: 
xrv hfuh. of-sana y1:l Alel. 79, 15; Rif. i 84: 
Gag. xv ff. yll (same para. as 1 yQ:l) also used 
for 'year' (sirl) San. 351 rr. 21 : Xwar .  xrrr yil 
'year' 'Ali zo: xrv ditto Qrith 91 ; M N  70, etc.: 
Kom.  xrv 'year' y i l /~ l  CCI, ,CCG; Gr. 132 
(quotn.): Klp. XIII a[-'Em year' yll, also 
'wind'; followed by phr. for 'this year', ctc. 
Hotc. 28, 6 ;  a.0. 5. 7 (1 ykl ) :  xrv y ~ l  02-sana; 
one says yll kutlu: bolsun 'may the year be 
blessed' (mubdrak)-id. 97; al-sa~ralu'l-hirhira 
'the present year' bu: yll; other similar phr. 
Bul. 13. I I ff.: xv al-sann yl l  Kav. 36, I I 
(followed by phr.); Tuh. 3a. 1 3  ; igb. I I.  

yo:l 'road, way', and the like; fr. the earliest 
period used in various metaph. meanings, e.g. 
(so many) 'times', and later 'streak, stripe' (see 

bars) .  S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic 
changes. Tiirkii VI I I  Kiigmen yolt: b i r  
e rmig  'there was one road across the Kogmen 
mountains' T 23; 0.0. I N 9 (yurt), etc.- 
altt: yoll: siigiigdim 'I fought six times' 
(i.e. battles) II E 28; 0.0. I E 15, II E 13 
(kirk), etc.: vtrr ff. I rkB 30 (yara:-), 35 
(1 a:r-); ala: a t l tg  yo1 (or PI?) tepri: m e n  
'I  am the God of the Road (or the Spring?) 
with a dappled horse' do. 2; a.0. ditto do. 
48: Man. eki agulug  yo1 'the two poison- 
infected roads' Cltuns. 125-6; y ~ l u p u z  'your 
road' T T  I1 6, 24: Uyg. vrrr ff. Man.-A (ex- 
plain) iiq yo11 'his three ways' M I 34, rz 
(religious metaphor): Man. b a r k u  (sic) yolug 
bi lmedin 'without knowing the way to go' 
T T  I11 128; 0.0. do. 63 (0 :~- ) ,  etc.: Bud. yo1 
is common hoth lit. for 'road' and metaph. 
for 'way', esp. in a religious sense translating 
Sanskrit marga; (then the door-keeper lifting 
him up) yolta o ~ i  olgurtc 'sat him facing the 
road' PP 66, 2; (let us be released from this 
sinful body and) k u r t u l m a k  yolka teginel lm 
reach the way of salvation' do. 52, I--2; a t  

yo1 ayag  qilteg t i leser  'if he desires fame 
(Hend.) and respect' Suv. 444, 5 (or perhaps 'a 
(good) name and the (right) road'?); 0.0. U II 
4, 2-3 etc.: Civ. yo1 is common, a t  yo1 tile- 
m e k t e  TT I 196 (cf. Bud.); 0.0. do. 21 
(o:z-); H I 38 (kaganig), etc.: Xak. XI yo:l 
at-tariq 'road'; and a journey (01-rafor) is also 
called yo:I; hence one says a n q  yo:l q t k t ~ :  
'a journey appeared (badE) for him'; this is said 
only when the journey appears suddenly (or 
urgently, 'ind zuhlir . . . 'a& Birra) Kay. III 
144; 163,  13 (anqa:) and about 30 o.o., usually 
translated al-priq: K B  koni  yolka kirdio 
you have entered the s t r a i ~ h t  road' (to para- 

dise) 36; sevinq m 6 n d e  s a k ~ n q  m a g a  yo1 
a z a r  ' I  have happiness, care loses its way to me' 
677; k t l d ~  yo1 'he set out' 766; 0.0. 842, etc.: 
XIII(?)  At. yo1 is common; generally metaph., 
e.g. a y a  qakk yolrnda yeligll odun  '0 you 
who are trotting along the road of doubt, 
wake up!' I I ; Tef, yo1 'road, way (lit. and 
metaph.); time(s)' 160: xrv Muh. at-farig yo:l 
Met. 74, I 3 ; Rif. 178 ; farraqa 'to open the way 
to (someone)' yo:[ et-  28, 7; (I 12, yul-): Gag. 
xv ff. yo1 rfih ('road') rca tariq; and metaph. 
rdh-i nilrik 'a way of behaving' San. 345v 13: 
Xwar .  xlrr yo1 'road, way' 'Ali 36: xrrr(?) if 
the transcription is right, in Of. sometimes 
spelt yol, e.a. yolda 'on the way' 248, and 
sometin~es col, e.g. colda 228: xrv yo1 'road, 
way: time(s)' Qutb 81-2; AlN 114, etc.: 
Kom. xrv yo1 'road, way, journey', etc. CCI, 
C C G ;  Gr. 125 (quotns.): Kip. xrrr al-foriq 
yo:l Horr. 5 ,  20; 51, 4: xrv yo1 ('hack vowel') 
ditto id. 97; (under 'the earth and what is in it', 
between 'gypsum' and 'fortified enclosure') 
02-xatf fi'l-ard ma,@nyrihd 'a line on the ground, 
etc.' yo1 Btd. 4, 2; a.o. 2, 13 ( k u ~ ) :  xv pariq 
yo1 Tuh. 3a. 13; 23b. 11: O s m .  xtv ff. yo1 in 
various phr.; c.i.a.p. T T S  1838-40; 11 1063- 
1065; 111 817-19; I V  895-7. 

p l  'a spring, fountain', and the like; survives 
only(?) in NE Kag., Krz., Koib. yu l  'mountain 
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stream, l)rook' I< I I I  5 5 2 ;  Sac. C U I  do. 2375; addccl I r i  s c c o ~ ~ d  t1:111d m c r  siihhnhn); Imr.rco/n 
Khak. ~ u l .  Kn,r.'s alternattvc form yu:l seems 'to :irrrl)le' yel- do. 383. r : O s m .  xrv IT. yel-  
to he an error. Cf. blga:r.  l hu lak .  T i i rk i i  (nrcasionallv y i l - )  'to trot', mnre grnerally 'to 
V I I I  ff. I r k B  17 (ki i r - ) ;  o.r>.? rir,. 2, 4 8  (see hurry, n ~ o r r  cllrickl>'; c i.a.p. 7'T.C; I R I S ;  11 
yo:l): Uyg .  V I I I  K n r a  R u l u k  iig[dii]n S u k a k  1035; 111 7115; I F  872. 
Yul1:nda: 'at the Gazelle Spring cart of Iirira 
nl l luk- s r l :  v I I l  1jud, ~~~~~d~~ yul 1) 2 yC:l- I ' a~s .  f. of ye:-; 'to he eaten'. 
(spelt 3.Ull~) SUVl eriirsjz are ,vater of S.i.a.nt.l.g. w. thr  ~tsunl phr~tlctic changes, hut 
the A ~ ~ \ - ~ ~ ~ ~ ~ ~  ~ , ~ i ~ ~ - ~ ~ .  2104-5. Rlon. fnrnls likc NC I i ~ r .  jel- are lcss common 

the rivers, jakcs) yullar (3.111rllnr) yul&lar than Ilis. forms lilte SC Uzb. ydyll-. Xak .  X I  

,springs and small s ~ ~ ~ ,  520, 4: ~ i , , ,  a ?  yeldi:  'the fotd  (etc.) was eaten' (ukilo) Kag. 
T T  V ~ I I  (agu:suz): xAk. yul I11 64 (yClu:r, y6lrne:k); a9  y6:ldl: same 
*nJn,,~l.md~ hence says Fok- translation 111 185 (yd:lu:r, y6:lme:k). 
r a m a :  yu l  'oyn/orcrcdm 'an ahtrncl:tnt spring' s ~ 1 1 -  il- C7).g. Bud. 
Knf ,  112 4 ;  yu:l 'oynr~'l-tnfi' 121 144; 0.0. 1 
4yr  ($okrama : ) ;  111 17 (yu lak ) :  K B  973 y u l -  h:tsir:tlly 'to pull nut, pluck out' (e.p. 
(cgsu:-): S I ~ I ( ? )  At. 367 (kur1:-). a thorn Arr..  fr. a wm~nd Ah/.) hut with 

x-arrnus rxtended rrieanings, particularly in 
hfon.  V. TL- S a k .  S.i.a.rn.1.c. as y u l - I ~ u l - l j u l - ,  but SW 

Az., Ostn.. 'l'kni. yo[-. C:f. y u l k - ;  not to bc 
1) I yal -  l'ass. f. of *ye:-, cf. 3 y a k - .  2 y a n - ;  confusctl ,,., yull:-. ~ i i ~ k u  vr l l  ff. l r k ~  8 
normally Intrans. 'to blaze, burn,  shine', and !i:n): uyg. v r , l  E, c i v ,  yul- nl- or al- yul- 
the like; occasionally i r re~ular ly  'I'rans. Sur-  to take hack, (sornet~ling ,,.1,ich has 
Yivrs only(?) in NE .\It., 'rcl. yal1- (sic) been is a stock phr. i n  for 
'to blaze, shine' R 111 165; Sor Fa'- do. 18779 sale of lan(l, etc. in U,yp, in the context 
hut see yal1n. U Y ~ .  vrrr ff. 1Itrd. (just as a fire that third \,.ho yulayln alayln 
hlazes u p  under the influence of dry  fuel, so tdserler csa!, will take (her or it) back- * 
also under the influence of grasping (uptdtna)  will be liable to stated 16, zo-I ; 
the fires of  action (hhor-a)) i i r tcni i r  yalar!flr Io7, I 4  etc,: x a k .  er hulunug (MS. 
' f l an l~  and blaze' Lr 11 9, 30: Xak. o:t hrrfrmtr&) yuJtll: 'the man redeemed (fakka) 
y a l d ~ :  'the fire blazcd up'  (iltnltabn); and One the prisoner'; and one says e r  t u t u g  yuldl: ~ 
says ha:$ y a l d ~ :  ' the wound burnt '  (or ached, , thr  redeemell the pledpev 
nmodda); 2nd ku:n yu:zug ~ a l d r :  ' the sun -ral,n); er kuS  yuldl:  nlan plunged 
tanned (Iort.rca!~at) the face and blackened it' ~pn,,,oso~ bird in hl)ilina walcr in Order to 
(~nrrrmdotha) Kny. III '53 (YRIR:~,  Yalma:k); pluck it7 (/j-Jcrtmr~rorra~n), alsn (uscd rvhen) he 
a.o. 'I' 6 j  (2 yan-1: KB kun ay teg yala scalded (osmn!n) the hair off a hide (etc.); and 
'shining like the sun and moon' 4'5: (Gag. u r a : ~ u t  baqlo yul(ll: 
s v  ff. ydle- hrm.qrirridnrt 'to causc to shine', . divorceq (;sm,n~nt , , , nl~,r,r~l-nln,lr); and 
.%rt. 3 j r r .  26 (q1lotns.A n w  connected). ol b i t i s  yuldl:  c(,piccl (,ro3-aco) thp 

2 *yal- yal t ,  yallm, ynlrna:, yalID, KO$. 111 63 (yuIn:r,  yl:lmn:k); n.0. 11 24, 4 

yalrn-.  ( k ~ r - ) :  K l l  h u l u n  k ~ l s a  n a f s l m  yulug11 1 
kntil  'if it rnnkes niy soul a prisoner, who will 

1 ycl- (?y?-)(of n horse) 'to trot. amhlc', with rcdcenl m e ? '  3636: S I I I ( ? )  At .  ke l  o t t l n  iiziil) 
some itnpl~cation of haste; s.i.a.ni.l.g. \v. the y u l  i i l u m d i r ~  69-c 'pull yol~rsclf out of the 
usual phonetic changes; in S IT  only Osm. tire before yo11 die' 12;  a.o. 160; Trf. YUIU- 
Ti i rki i  vlrr (the s o i o n  said) yelu: kBr  'ad- (vic?) 'to pull out' 161 (yolrr-): S I V  fndfi 'to re- ~ 
vance at a trot' . . . ki in  ycme :  tun yeme:  deem, pet a divorce' yu:l- Me/.  29, 13; Rif. 
yelu: b a r d ~ m i z  'we \vent a t  a trot day and 13;  nlrqdfi yu:lrnrg 51, r r ;  147; (25, 9 ser  
night' T 26-7; (?.rlnrrdi: in II F: 41 seems to y ~ l i : - ;  112 see yo:]): Ca& xv ff. (yul-  (-Up) 
be a inisreading of kelrnetli:): X a k .  X I  a t l l g  yo1 hrrltrp ~ c l -  'to find a way and come' Vd.  
yeltll: (hlS. ydldi:) 'the horseman ambled and 418 (quotn.) rnistranslated); yu l -  Randon mfi 
trotted' (sohhn . . . wn nlrdnro) KO$. llI 64 rt3n por 'ti, pluck out hair o r  feathers', in Ar.  
(yele:r, yelmt=:k, sir; this V. is listed hctween notqfn ('to pluck') Son. 345r  6 (q~o tns . ) :  
vul-  and 2 y&l-, xvhich implips a pronunciation X w a r .  X I V  yul-  'to pull up (grass); tn ransom, 
;+I-, and this is perhaps right): K R  (what rescue' Qr~r/r 81 (vol-). 85: K o m .  xrv 'to re- 
*nod is fortune when it comes to you) y a n a  dccnl' (in n rrligious serlse) yu l -  C C I ,  CCG; 
b a r m a z  e r s e  tl lekqe ye l ip  'and then does Gr .  128 (clirotn.). 
nnt go trottine alnng as you \vish?' 1077: X I T I  
(?) / I t .  11 (yo:l); Trf. yel- (?sic) 'to trnt' r5o IXs. YLA 
(rnistmnslntcd 'to tweak mind'): Gag .  sv ff. yaln: 'suspicion; I)lame; falsr accusation', and 
vP1- priyn knro'nrr rcn rZ/z roftntr bn-fn'ril rca  the like; honiophonnus m. ynla:-. Survives w. 
Arcidon hn-toriq-i hirnrrrtln 'to canter, t o  the  sarne range of n~c l~n incs  in NE Alt., 'rel. 
travpl rapidly, to run like an advance guard' y a l n  R I11 154: Sl? 't'iirki y a l a :  NC j a l a :  
Snn. 3;rr. I r (quotns.): X w a r .  X I V  (a negro XI\' ya la l j a l a .  Uya.  V I I I  ff. Ilud. Sin,. 13 5 ,  6 
slave ~nountcd on  a camel) ye l ip  ke l e  t u r u r  ( k a d a g ) :  r t v .  ya l a  ynDaru (?read y a ~ l r t ~ )  
'is approaching at a trot' Naltc. 133, 7: KIP. Uk l iyu r  'false accusations increase afresh' T T  
x ~ v  ybl- hobhn 'to move hriskly' Id. 97: xv I 75: X a k .  xr yala: a/-ttrhmn fi'l-~0.y' 'sus- 
xobbnhn 'to trot' yel- Ttth. 14b. 8 (ye lmek  picion (or false accusation) about something'; 
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and a kind of (VU) al-ntiMn 'pulf-pastry' 
IS called yala:qr: yuga: that is 'wrinkled 
(mrr&zddan) bread'; whenever the least thing 
touches it it hreaks hecause of its fragility 
(riqqatihi), and the haker is falsely accused 
(yatahhnm) for it and they say 'you broke 
it' Kay. 111 25; 8.0. I11 82 (yalal-): Kom. 
xrv 'false accusation' yala CCG; Gr. I 10 
(quotn.). 

V U ? D  yelii: ( ?yQlii:) I lap. leg. ; perhaps Dev. 
N. fr. 1 yet-, but there is no obvious semantic 
connection. Xak. X I  yelii: ribd!rc'l-opd' 'a 
tether for colts'; when the sucking foals (al- 
-'dmif) are taken from the mares, they are 
tethered to a single rope, so that the mares 
circle round them in the mcadow to be milked 
Kn?. 111 26. 

yula: 'torch, lamp', and the like. A Second 
I'eriod 1.-w. in M o n ~ .  as cula (Studies, p. 239; 
Kow. 2386). Survives only(?) in NI< Alt., Tel. 
yula R 111 553; Tuv. p l a .  Uyg. vrrr ff. 
Bud. Cnggiiluk y a r u k  yula t amdurdaql  
'kindling the bright lamp of tranquillity' 
USp. 102a. 35;  0.0. U 1 2 2 ,  3 etc. ( tamdur-) ;  
U 111 28, 26 (osuglug); TT V 6, 49 (todun$- 
suz);  TT VI l  24, 11; 25, 12; 40, 98 etc.: 
Xak.  xr 'a lamp' (al-sirtic) is called yula: Kay. 
I11 25 (verse); a.0. I 200 (udm-): KB (the 
Prophet) yu la  e r d i  xa lqka  'was a lamp for 
the people' 35; ukug 01 yula t eg  'under- 
standing is like a lamp' (on a dark night) 288; 
0.0. 601. 885, 1861, etc.: xlv Mtrh.(?) (:lamp' 
(Pe.) q i r l g ) ;  al-soma' 'candle' yu:la: Rrf. 170 
(only): Xwar.  XIV yula 'lamp' Qtrtb 85;  h l N  
253, etc. 

Dis. V. YLA- 
yalrr:- in this ~ n e n n i n ~  Ilup. Icp.; later occur- 
rences of yala-  and the like are See. f.s of 
ya1ga:-. Homophonous w. yala:. Xak. X I  01 
a g a r  ogrl: yaIa:dl: 'he falsely accused him 
(ittahamokrr) of hcinp a thief' (etc.) Kay. II1 
89 (yala:r, yala:ma:k, MS. ya1ama:k). 

D yllla:- Den. V. fr. yl l ;  s.i.s.n~.l., e.g. NW 
Tat. yblla-; Nop. yilla- 'to spend a year; 
(e.g. of wlne) to be kept for a year': SW Osm. 
yllla- 'to spend a year; to he a year old', etc. 
Xak. XI KB k a r l m a z  b u  edgti neqe ylllasa 
'the good man does not prow old, however 
many years he lives' 347: O s m .  xv ff. yllla-, 
meanings as ahove; in several texts TTS 1829; 
II 1051; I V  883. 

yrl1:- 'to be, or  beconic, hot'; s.i.a.m.1.g. w. 
the usual phonetic chanaes, but SC Uzh. 
yili-/ill-: SW (Az. Jlev. N./A. ill2 (sic) only); 
Osm. 111- (sic) 'to become lukew-arm' (after 
being either hotter or colder); Tkm. ylla- 
(sic). Xak. X I  s u v  y111:dl: 'the water (etc.) 
was, or became, hot' (saxuna) Kay. III 91 
(ylll:r, yll1:ma:k): XIV Muh. nu{& (Rij. 
nafafa)'l-hardra 'to be lukewam~' y1:11- Mel. 
41, 8; ~111:- Rif. 131. 

D yola:- Den. V. fr. yo:]; 'to set out, or go, 
on a journey'. As such survives only(?) in 

Y C B  

NC Krr. Jolo-; Kzx. Jola- 'to approach, draw 
near', hut the Den. V. in -La:-, yolla-/Jolda- 
etc., s.i.s.m.1. in the original meaning. UyB. 
VII I  ff. Hud. angakl'a t i ts i  u l u p ~ n d l n  yolayu 
b a r e a r  'if he travelled making a small detour 
(?)through his pupil's country' H k n - t r .  281-2; 
0.0. PP 60, 6-7 (iinde:-); Kuan. 43 (1 ert-). 

VU yul1:- 'to pillage'; not to be confused 
w. yul- ;  n.o.a.h., cf. yullt-. TUrkii vrlr 
t egd imiz  yull:dlrnlz 'we attacked and pil- 
laged them' T 39; a.0. II E 32 (bark): Uyg. 
vrrI evi:n b a r h : n  y11klst:n [yJu l lmad~rn  
'I did not pillage their dwellings, property, o r  
livestock' $rr. E 2; evi:n yu11:p do. S 5: Xak. 
X I  beg bodu:nug yul1:d:: (changed by second 
hand to yulatydr:) 'the beg raided (@dra 'old, 
so read, cF. yullt-,  MS. a'dna) the tribe' (al- 
-qawm) Kay. 111 90 (yu1t:r. yull:ma:k, MS. 
yulay-). 

yo1e:- 'to prop up, or  support (something 
Acc.)'; later also 'to lean (e.g. one's head Acc.) 
against something'. Survives in NE Alt., 
Kiier., Tel. ~ 6 1 6 -  R III 451; Sag., $or (do. 
2043)~ Khak., Tuv. q61e-: S E  Tar. y6li-; 
Tiirki y6le-lyoli-: NC Klr. jo15-. Xak. XI 
01 ta:m@ y6le:di: 'he propped up ('ammada) 
the wall' (etc.) Kay. 111 89 (yBle:r, y6le:- 
me:k; verse): KB (my Lord, . . .) ~ 6 l e g l l  
k u t u n  'support (me) with (Thy) grace 5125; 
sen1 01 y6ledi kopurd l  k u t u n  'he supported 
you and raised you by his grace' 5792; a.0. 
2105 (siiziik). 

fill:- 'to shave'; survives only (?) in NE 
Tuv. giilii-: NW Kumyk yillii-: SW O s m  
yiilii-. Xak. xr e r  saq  yU1i:di: 'the man 
shaved (!znlaqa) the hair' Kay. 111 90 (yUli:r. 
yiiH:rne:k): XIV hfuh. haloqa yii:ll- AMel. 25, 
9; yli:li:- Rif. 108; al-hnlq yii:li:nrnek (MS. 
-mak) 37, 10; yu:ll:mek (-mok) 123: Xwar .  
X I V  b a g ~ m n l  yiiliirrnen 'I shave my head' 
Nahc. 37, 2: Kom. xrv 'to shave' yUlii- C C I ;  
Gr-.: Klp. xlrr halnqa min ha1 i'l fa'r yii:Ii:- 
Hou. 36, 20; xrv yiili- !zolaqa Id. 9,: xv ditto 
yiilii- Tuh. 13b. 7;  41a. 5: O s m .  xrvff. yiili- 
(rare)/yiitu- 'to shave'; c.i.a.p. TTS 1885;  II 
1082; 111833; I V  912. 

Dis. YLB 
PUF yalbl: Iiap. leg.; under cross-heading B ;  
no possible Turkish etymology. perhaps a 
I.-w. Xak. X I  yalbl: ne:g 'broad' (al-'arip) of 
anything carved (tnanqrir) out of wood, for 
example a shallow platter (al-fabaqu'Na& Id 
'umq lohu) K q .  111 30. 

yblvi: 'sorcery, witchcraft', and the like. The 
connection hetwecn this and y6lpi:- and i a  
der. f.s is obscure; the spelling of both is cer- 
tain; thev may both he der. fr. some forei 
word. The semantic connection w. 1 y 8  
is prob. fortuitous. A Second Period I.-w. in 
Mong. as cilbi/cilvi 'sorcery, trickery, decep- 
tion' (Kow. 2346, Halfod 573). NE Tel. 
tyi lbi  R IIZ 522; $or (do. z139), TUV. ~ i l b i  
are no doubt reborrowinp fr. Mong. M r k i i  
vlrr ff. Man. nege yelvi yblviledfrniz e r s e r  
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'innsniuch as i \e  havc practlsrd r ~ i t c h ~ r a f t '  -rndN~I r~rin,i'/-nr~~!ljr) IXI~I-I~ it lins ~ i i a ~ k c d  
Clrrror. 108-1): Ciys. V I I I  tf. h l :~n .  11f I1 5 .  (rr~nroiirn) ttic surfacr of tlic grtilrn<l \r ith niois- 
8-10 ( a n t a g ) :  Ilud. 1.' 11 71, 3 (ii) (k t imen) :  ture (ririrtrr'l-ri(i,i(i); one says y :~gunu : r  yC:rlg 
Xrtk. S I  yelvi: 01-silrr 'sorcery'; hcnce nl-sdhir yelpi t t i :  I<<tj. 11 3 5 1  (yelpiti i :r ,  yc1pltrne:k): 
'a sorcerer' is called yelvi:qi: K o ~ .  I11 33 ((jag. s v  f t .  ibiti-  (spelt) xisirloit '1.1 1~ tnois- 
(verse); yelvin  tu t a : r  kiizkiye: loho' 'oytr tened, soakrd';  ib i t -  .rirrirriifiln 'to moisten, 
o'lrirn, properly 'little eye that captures by stink' Snrr. q l r .  5 ) .  
sorcery' 111 3 jg, 9. 

1) yclvik-  Inttati.;. 1)c.n. 1'. fr. yelvi:; 'to 
11 yblpik I1cv. N. fr. yelpi:-, q . v .  rejgardin~ practise sorccl.y'. N.o.a.1). Uyk .  V I I I  IT. Ilud. 
the hasic rneaninp. Survives in SIC yor qe lbeg  Ktrntr. 1x4, crc. ( a k u k - ) .  
'fortune-trllinp hy letting a cl(hh nar-e in thc yalv:ln- yzrlaan-, 
air' R I11 1981: S\V .lZ. yelpik  'a fan'; O s ~ n .  
yelpik  '~ l i f f icul t~  in hrmthinp, severe asthma'. r) yPlpin-  I{rfl. f. rlf yelp(:-;  s. i .s.nl. l ,  rr. the 
LJyk. V I I I  ff.  I3ud. (if a nian helicvcs falsc clot- sanir phon(.tic rharige.;, I I ~ L I ~ I I ! .  as a I'RsP., '10 
trlnr and sins, his house is irl\adcd hy all sorts he fnnnctl ,  \ \ i~lnrl\\~rd' ,  ctc. Xnk .  X I  o2ln:n 
of r\rl  demons, false teachers) o ~ j t n  y t l p i k  ye lp i~ ld i :  n \ ,~~lr r t i ' l -~nhi  sn'fn ' thr hny \ran 
(TT 1 ' I I l  [?]lpaQla:r) yek le r  'aliouls, evil I,,,s.;~.;srd I,? a devil'; arid otri. says 01 il:zige: 
spirits!?), demons' (ravens, onls ,  c.tc.) T T  V I  y6:l yelpillcli: in~callri tor~ci/ri'l-imsh, li- 
50 ( I ' I I I  0 . 4 ) :  X a k .  xr yClpik nl-sn'fn -nn/cil;i 'hc  fanned hinisclf' Knj.  Ill 108 
trrirm'l-crrrir 'denioniacal poss~,s inn '  (cf. 1 y6:l); (yelpinii:r ,  yell,inme:k); a.o. 111 I.+,+ (1 yb:l). 
hctice one says e rkc :  ye lp ik  tegtli:  'clcmo- 
niacal possession attacked (nsrihn) thc man' y a l v a r -  'to hcg, beseech, pray (to someone 
Knj. I11 46. Ilizt.)'; s.i.:~.ni.l.~.. \ \ .  the usual initial changes: 

-v- srlrvivcs in SR l'iirki: S\V Az., Osnl. hut  
Dis .  1'. \-l,I?- has hcconie - b -  clscrvlierr. 'Tiirkii V I I I  ff. 

S yahra: -  Sre  yalRa:-. kuzgu :n  s a w :  te9ri:gerii: yalvaru:r  'the 
raven's words arc n prayer t o  heaven' I rhR  54; 

y4lpi:- not rir,ted hcfore t11c nlrdicval ~ e r i o d ,  3.". do. 10 (1  "~1"-): 1JyE. V I I I  ff. Man.-A 
l)llt ye lp ik ,  1 yelpit-,  etc. ~ ~ ~ ~ n ~ i ~ ~ l l ~  t i i m e n  t u m e n  y a l v a r d ~ :  'he made innumer- 
connected W. 1 y6:l i n  both meanings, 'wind' ahle rrquests'iZif 1 2 0 ,  4-5: Man. tegr i  ~ a r u k  
and 'evil spirit3, hut it is difficult t o  suggest a kikliiF! b i lReke ~ a l ~ r a r b i z  'we Pray to the 
n,nrI,holorrical connrcti(,n; -pi:- is not a di\,irie, hright, strong s a ~ c '  AT11 10, 2 !i): Bud. 
kno\rrl Ilm. Sutf.; and see yelvi:. S.i.a.nl,l,g. y a l v a r a  Btiiniirnlen 'I  venture to p~-ay '  (on 
n. the usual phonetic changes, hut  only in the behalf o r  all mnnkind) U II 79, 52; ~ t l r .  
senw 'to fan, ~r-innow', and th; likc. T h e  Dev. do. 88, 70-1 ; T T  I V  12, 34; Klmn. 40; 0.0. 

N. (S.1 . )  yPlpigiiq 'n fan also s.i.s.m.l., TT 11' 4, 1 3  ( ta la : - ) ;  (1  ll i g ,  +h:  X R ~ .  SI 
r,,tl,t.ritllrs llluch clistnrtcrl n.; i n  S\IT o ~ ~ ~ ~ ,  01 ln:l!]a: y :~ lv :~ r ( I~ :  i.~tn$/i!o h i  rr.o Inlnhn 
,.elpazp. qar ,  sv if, y ~ l l ) i -  (..,,rlt) /,,id zn,j<ll, vrinrri trr11:ril rrrrrr8clil1i 'he asked fnr 111y hrlp 
;,., ,rr;r7raho c r r r r h ~ r r ~ i l r l  'I,, f an ,  to \vnvc a fans  and hrgfcd mc to frlllil his dc.;ircs' Keg. I1I 
.Tnrr. 351 \ .  6 (quntn.):  X\var.sl\r  p a y E a m h a r  '39 ( y a l v n r u r ,  ya1varma:k) ;  0.0. I 494, 4 ;  
~:ll ; ,y~,i~l-sal:?lnlll  yclpir c r d i  *lIc lr.Rs +us, 20: I i l l  ( I  have rtitrilstccl (trrtrlx-, c1.v.) 
f ; l r l t l ing  the ~ ~ ~ , , ~ , l ~ ~ t '  (and dri\inc: {tirs) him to (;1~1) yn lva rn  'in nil. prayers' 1483: 
Nollr. 120, 12;  3.0. 235, I j: KOIXI. S I V  ' to fall' S I I I ( ? )  7'Cf. ya lva r -  '10 137: X I V  Mrrh. 
ye lp i -  CCG; Gr. 01-fn<inrrrr' 'to nlake a hutnhle req~ccst' 

ya : lbn:r rnak 17krl. 38, 8; R?f. 125; tndnrro'o 
S ya lva t -  See ya l aa t - .  yalba: r -  106 (only); nl-srr'd 'tci ask' yal- 

ha : r rnnk  123 ( so : rmak  36, 7): G a g .  sv ff. 
I >  1 yelpi t -  Caus. f. of  y6Ipi:-; 'to order to y a l b a r -  'orz ]<ordnll 'to ,yon. 335v. I 
fan' and the likc. S.i.s.n:.i. in this scnsc \v. the (ql,ilrns.): xwsr. s r r r  'to pr:3v', ?tc. 
satnc phonetic chanp-s. X a k .  s l  01 a g a r  'A/; 7 :  s lv  yalbar- ditto ~~~~h hS: K o m .  s lv  
sige:k yelpitti :  ( a h  voc.alized j~lpetti:)  'he d i t t o  (;cI, c(;(;; G,. (quotns.): KIP. 
c~rdrt-cd hini to drive a\vay (ci<rhh) the flies with to7r.nsmln g t o  yztlwa:r- fil,l, .lo \.,: 
a fan' (hi'/-nrir~cn!rn) h-0s. 11 351 (yclpitii :r .  xv tnrln.ysol,r dittll ya1f):tr- TrJll. 911. 9. 
yelpi tme:k;  not vocalized). 

1) 1 yc lp i r -  Ilap. Icg.: 1llcIio;ttivr f. of 
I'i'(1)) 2 yClpit- I Inp. Icy. ; this T'., r\ hich prc- ~ i . ~ p i : - .  ~ n k .  ~1 y61 yelplrrli: tnirormrrr,t'/- 
ce(Irr 1 ye lp i t - ,  is ;lllnost etititcly i~livocalizrd, lfrmil,r *a \vincl l,lrn'; anrl snys e r  
nnly one ./nt!m on the ?,ii' hcinp ninrked; it is yelrljrdi:  (fils.  tHtirrtl'i:) i/tnf~ttn'l-rorrt/ j,nnl- 
ril1viousl!. not cnnncctrd \\-ith 3'Cl~i:- hut is ,ln/lt, 7~c.n ?osrnlrrr hn-nnrmhtt o5Nhnhtt sn:fn 
semantically connected n i th  a tnrdieval and miltn~l-c;ll,t constantly turned to the 
nlndcrn V. yihi-  ' to he nulist', n.hich, \v. its an({ left as if I ~ ~ ~ v ~ s  possrsscd hy a devil' 
der. f.s, sur\-ives in some NE. SE ,  NC Ian- Kns. I I ~ ~ ~  (2  yClpir- fnlln\rs). 
pilapes as yibi-lqibi-lj ibi-libi- 'to he moist', 
in the Caus. f. 'to moisten'. T h e  e:~rlicst trace I'UID) 2 y6lplr -  Hap. Irc.; cognate to 2 
of it seems to he in CaL.. (see hclorv). Cf. 2 y6l- yelpi t - ,  q.v.; folio\\-s 1 yelpi r - .  Xak .  XI 
p i r - .  X a k .  X I  01 a t k a :  agba:r  yelpitt i :  'he k e p e k  yClpirdi: (hIS. yilfiircdi:) 'the chaff was 
moistened (balln) the  horse's forare', that is wetted' (~rrrcldiynt); similarly when gentle rain 
straw and bran;  also used of drizzling rain (a/- (01-!ass) has struck the surface of the grvutld 



one says y a g m u r  yelpirtli: that is 'the rain 
has wetted (naddZ) the surface of the ground' 
Kay. 111 99 (y&lplre:r, y6lpirme:k; MS. 
y llpereme: k) . 
D yblvir- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr. 
yblvi:. Syn. w. t a l p ~ r - ,  q.v., and more con- 
nected semantically w. yelpi- and its der. 
f.s than w. y8lvl:; the word is only partially 
dotted and vocalized and farfara is written 
very ohdly and unvocalizcd. Xak. X I  tolvrr 
yelvirdi: xafaqn'l-!rocdl wn farfara 'the canopy 
fluttered in the wind (Ilend.)' Kaj. III loo 
(yelvire:r, yelv1rme:k). 

D yelpig- Hap. leg.; Co-op f .  of y6lpl:-. 
Xak.  xr 01 a g a r  sige:k yelpigdi: 'he helped 
him to drive away(fidahh) the flies'; also used 
when he fanned him (rararva!tnhtt) (yelpigli:r, 
ye1pigme:k); and one says kepe:k y8lpigdi: 
'the chaff flew about in every direction' 
(mrtdabnt . . . ha'dtilzd ,,tin hn'd) (yelpiqii:r, 
yelp1gme:k) Knp. 111 IOO (the double entry, 
with kepe:k in the second one, is curiously 
reminiscent of the entry of 1 and 2 yelpir-, 
hut in this case the two are clearly identical). 

Tr i s .  YLB 
F yala:vaq/yala:waq/yala:var an Iranian 
I.-w. ; -va:ql-wa:q is an Iranian word meaning 
'voice', see s a n d u w a : ~ ;  - v a r  too is an Iranian 
Suff., but the first part is not yet identified 
and the word has not been found in any 
Iranian language. I t  might be (Iranian) 
Xwarazmian. Originally 'a diplomatic envoy 
from one ruler to another, ambassador'; 
adopted in Manichacan and Moslem termino- 
lofiy for 'Prophct', i.e. God's envoy to man- 
kind; the Ar. word a/-msril has both meanings, 
which causes some ambiguity, hut prof,. in the 
medieval period it was used only for 'Prophet'. 
N.0.a.h.; cf. 81q1:, a r k ~ g ,  sa:vql:, l'lirkii vrlr 
11 E 39 ( 2  (itiig): VII I  ff. IrkB r r  (sa:vq~:): 
Man. s(ik1 tegr i  yirlavaql burxan la rka  
'against the former Prophets, the envoys of 
God' Chrras. 64-5; 0.0. do. 69; M III 14, 7-8 
(ii): Yen. e r d e m  iiqiin Tlipu:t xanka:  yala- 
vaq b a r d l m  ke lmet im (?so read) 'because 
of my manly virtues I went as ambassador to 
the Xan of Tibet and did not return' Mal. 29, 
8 ;  Kara: xanka:  bar lpan  yalavaq bar lpan  
kelmedlglz 'you went as ambassador to the 
Karaxan and did not return' do. 30,  5 :  UyE. 
vrrr ff. Bud. U 11 21, 17-18 (ark]*); 22, zr : 
Civ. in contracts in Ci.Sp. there is a stock 
clause forbidding the seller's relatives to try to 
get the contract revoked hy ~ppealing tn crkl ig 
beg Qgl 61yi yalavas 'the responsib!~ district 
chief and his wife, the local representative of 
the central government and envoys from it'(?) 
13, 13; 16, 19: Xak. XI ya1a:vaq al-rasril (see 
above); ya1a:waq alternative form (Iugn fihi); 
yala:var the word used for 'royal ambassa- 
dors' (rusub'l-mulrik) in the Uyg. language 
Ka5 111 47 (prov.); 0.0. I 66 (uzak); 83, 9 ;  
97 (a lkq) ;  11 288 (I  k1rga:g); 111 266 
(bogu:-); 438 (1:d-): K B  in Chapter I1 34 ff. 
the Prophet is called yalavav in the heading 
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hut savqt in 34; ('Atiq) yalavac sevingi 
tlledl 'dcsired the happiness of the Prophet' 
5 2 ;  the reasons for sending yalavaq 'am- 
bassadors' from one country to another are 
discussed in 2593 ff., and their functions 
and privileges in 3814 f f . ;  a.0. 2362 (ellea-): 
x r t~(? )  TeJ. yalavaq p a y g a m b a r  navy1 
translating rarul nabi 136; a.0. 257 (sa:vq~:): 
X I V  Mrrh. (the first entry in 'kinds of men', 
before 'Adam') al-rasiil y a l a w a : ~  Mel. 45, 2 ;  
Rif. 138: Gag. xvff. yolawuq (so spelt) 
pnyfdnrhar Tan rdhnum- wo murjid 'prophet, 
guide, spiritual director' Snn. 345v 15: Xwar.  
xrlr yalawaq 'envoy' 'Ali 49: xrv y a l a v a ~  'the 
Prophet' Qutb 65; Nahc. 230, 6: KIP. xrrr 
'the Prophet of God' is called paygambar ,  
a Pe. word meaning 'the hearer of a message'; 
a[-rasiil rn~c!laqn(n) 'an envoy' in general is 
called ya1awa:q Hou. 3, 15-16: xrv y a l a w a : ~  
a/-rastil Id. 97; (al-nobi paygambar ) ;  of-rarril 
yalawaq Bul. 2, lo:  O s m .  X I V ~  and xv 
yalavaq 'ambassador' in one text, Prophet' 
in two TTS I 7 j r ;  IV 828. 

D yf1vi:qi: Hap. leg,; N.Ag. fr. yblvi:; 
'sorcerer'. Xak. xr Kaj. I11 33 (yelvi:). 

?E y11pagu:t See alpaRu:t, Tiirkii. 

S ya1a:var See ya1a:vaq. 

Tr i s .  V. YLR- 
D yC1vlle:- Ilap. leg.; Den. V. fr. yQlv1:; 'to 
practise witchcraft'. Tiirkii VIII  ff. Man. 
Chuas. 108-9 (yPlv1:). 

Dls. YLC 
E yo:lrq See yowlaq. 

D yolql: N.Ag. fr. yo:l; originally 'wide'. 
S.i.a.m.l.g. except St<(?), w. the usual phonetic 
changes; in NC I<lr., inter alia, 'wide', other- 
wise usually 'traveller, road-mender', and the 
lilte. U y r .  V I I I  ff. Man. TT I11 69 (a:z-): 
Bud. (I will first seek out the way ( ~ 0 1 )  and 
then become) yolql ybrql 'a guide (Hend.)' 
(to others) U 11 5, 13; 0.0. Kuan. 46; TT VI 
154; PP 40, 8 (k8ni:): Civ. USp. 93 is a brief 
note ordering that a yo1 at1 should be given to 
a yolql:: ( 0 .  Klr. I X  ff. y[ol]qr: in Mal. 44, 2 
is corrected to yag1:ql: in Shcherhak's revised 
text): Xak.  X I  K B  ukug holsu yolqlg 
kegegqig bi l lg 'let understanding be your 
guide and knowledge your counsellor' 5209: 
x r~r ( i )  Tef. y01q1,'gujde' 161: xrv Muh.(?) (in 
the list of 'professions ) !lami 'protector' y0:lql: 
RiJ. I 55' (only): Fag .  xv ff. yolqr rrilrraw rca 
mtrsrifir traveller' Son. 345v 17 (quotns.): 
Kom.  xrv 'guest' y o l p  CCG;  Gr. 

D yalqlk 'the moon'; n.0.a.h.; a word appa- 
rentlv invented by the author of KB, cf. sevit,  
1 ~ a g u k ;  by analog? w. the latter a connection 
w. 1 yal- must be suspected, but - p k  is not 
a recopized Dev. Suff. ; there is no semantic 
connection w. ya1qr:-. Xak. XI KB in the list 
of 'planets' in Chap. V 'the moon' is yalqlk 
(137)~ not 1 a y  as elsewhere: x ~ v  Rbf. yalq* 
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'moon' alrrl occur.; in the pa<caCe (fol. hhv. of (:lauson, 'I?arly 'I'nrkiah .\ \ tron<~rnic:~l 'l'erms', 
the H . 3 1 .  3IS.j cnpirrl fr. Kn. 1 j . A  y., vol. 3 ~ 1 1 ,  1rj(!3, p. 366. S.i.a.ni.l.g., 

cciirrallv nc ya l t t rnk ,  \\it11 tht. usttal ptlr~rletic 
I>is.  \'. YI,C- cl~nncvs (y-17-Ij-; -11-/-I-) 'nlcatn, clcaniinu, 

yalql:- n,,te,j hcfOrc (hc nlctl,crnl period ~ I l ~ n ~ n c ' .  UyB. ~ ~ 1 1  f f .  Ilud. (that rnldcn drum 

hut  Ynlslt-;  survi.,cs, l l i r a l l ~ n p  c t o  Ret  . . . i I l u ~ i ~ i t ~ ; ~ t t ~ d  1111. \~or l t l )  y n r t t i ~  1 - a l t r ~ k  iizc 
,vnllt ,  , ,r l l ~ . c l ~ ~ ,  i l l  ,l.iirki yalsi-: '\\it11 a l > r ~ ~ l i t  ~11 .n11 i '  .5'r17*. 02, 10; ( i l rn \ \ i n~  

K l r ,  j;llsl-: SC. L:zl,, y31Si-,yolqi-: N l ~  ImcI< t h ~ .  tlo\vcl. . .) y:tlturttl:1n 6 t lg l ig  6llgi 

l<k. jalSI-,  qag. .;\. , f ,  y;1171- (spelt) hnlrra h i r l c  'with hrr Iinlirl :~tl<>rneri \vitli a s t~ininp 

,.;jtnt, r L , ~ / n ~ , ~ t n a n ~ ~ l l ~ n n  't,, nchirTe, or ctljov, ()"'"llrr"t'( !) T7' A\' 4OI  : CIly. i l l  thr  frat- 
ja\ourq 335\., 1 2 :  K ~ ~ ' .  s\. oy(l!rn d t o  

n ientar~-  i1.t o f  thv Irrir:ir ri~:~n.;ior~s in 7'7' I , ' / / ,  
proqpcr, thrive7 y a l ~ l -  ( l og - )  7.1r/r. lo, P. 57, nli(l(llt,, y:lltr:tk r r~l r rscnts  the ~ 3 r d  

1111iar ni:iti\i,~n, proI>, 'I'rocyr~ri': X;lk. X I  (in 
I) yalqlt-  Cnus. f. of ynlqt:-; survives in the tlie sarnc wction as ynl tka: ,  1l.v.) yflld1.1k 
samr Iar ig l~n~es  for ' to satisfy, givcsatisfaction', I I C : ~  ( A T $  y~~l~lr~rnl:l-~l:)  'nnytlling nhinilip' 
and the like. IJyR. vrrr ff nutl. (if, when they (mrldi') likc n [wars Iiasirl and the likc; and 'a 
arc rrhnrn a< liurnat~ 1,rinoc) yav lnk  killnq- sni:~rtly dicsced (111-nirrfohnrriro) \voiiinn' is 
lnrkn yi~lq~t~pynrajis~zorrrnlnrcla t ugmrv-  c;rllcd yal t l r rk  (hlS. ditto) igle:r that is 'a 
lnr t  b a r  c r s e r  'the! arc rrhnrn in disagreeable nrornnn \ \ ho  has nrl<irncd herself' (n l -?~rrr tnz~~j~-  
places \vhich caure thctii to find satisfaction ?.i]rrl); rco yrr!I(r~trr~r (II-JI~' fill6 'aI\n yoltlrrk'  
in cvil dtcds' L' I1 X I ,  70-1. Iin,c. 111 ,132: Kl3 the n:!r>ir r,f n star, prob. 

'I'rtx-yon' 5676, hzzo: ill ~h ;6  I'ergana MS. 
T r i s .  Y I X  y i l t l r ~ k ,  otlicrs yuldt lz ;  in 0220 Vicntia 

yala:71: S,Ac, f r ,  yalp:;  prc, to KnJ, Xak. RIS. y t l t l r ~ k ,  others l~nvocalizrd: <;:lg. i t r  1T. 

ynln:71 er 'a man \vhr, is qllick to make ~ a l t f l r a k  (sl,clt) 'tllc name of  tht. star Canll~lus' 

false nccucatiniis arainst soli1cntir (j~nttn- (~"rlin~") "(lrr' J,'('v' '4' 
Irinrt'l-in+r soriCo(n)) nhl)rlt an? tl1inr'; hence vllllz ,,.r ,,,t. ; .;llr,,i\ cs in  t,rlc t,vo K E  a kind of puff-pastr). (ol-r~ir~Qa~l!~(itr) is called - 
vala:ql: yu,,,\.aa: i t  brealis \r)wn-the w:lsrs as  y l l t l s / ~ i J t ~ s ,  e t r . :  513 'I'ar. y j l t iz ;  

'I'irrlci y~l t l tz /y i ld iz :  SC l'zli. I ld iz ;  in sntiic 
s l i~ht t . s t  thing touches it f i g .  3 s ;  a.0. III  ml,dcrt, lancuaCcs \,,tlrds yul- 
25 ( ~ ' ~ 1 8 : ) .  t uz .  Cf. tii:b, tii:z, 1 kiik. T i i rk i i  V I I I  ff. 

D yol,-lllg I I : ~ ~ ,  leg.(?); p.~,, . . \ .  f r ,  yolsl: ; RIm1. i k i  y l l t lz  'the two roots' (heaven and 
'having (corncone) as a guide'. X a k .  KB ilell) Chttos. r g 8  ff.; 0.n. 47-R, etc. (ti i :~): 

2354 (boke:). Uyg. vrr1 ff. hlan. Iki yr l t l s  i l l I 3 0 ,  5-6: Dud. 
y l l t ~ z  'mot' i/ I11 41, 7 ( i )  (1  kg); T T  III, p. 

N o n .  YLD 28, I ~ O ~ C  j 1 . 3 ( k c ~ l g i r - ) ;  I I ~  1 2 , s ~ ;  r i r r r k - . ~ ~  
?I) ya l t  ? l ap ,  len.;  cf. y a l l m ,  used \v. (h l t f lk) :  Slr71. S ~ O ,  7-9 (ullln)-in Btlddhist 
k ayn:; perhaps l)er, N,\A. fr ,  2 eyal-,  and 1~ni i110lopy Sntiskl-it itcdrir-n 'organ of sense', 
lit. st,arr., i,c, free of ,.errtation. x a k ,  yalt o\ving apparently to an over-literal translation 
knyn: (or strrile, nl.rrllc,) ( K  of t11c C t~ in r s r  clluivalrnt, ic translatccl y l l t lz  
n/-rnho/ 'tlloruntain'); ;Ilsll rl.;cd of  anYtlling "' tiiz yrltIz,  ('.F. kiiz Illnt1 n l t t  ti'rliifi 
massive (or solid, ~nrr;cirlat) Knq. I11 7. i.l(l)eniir y t l t ~ x l r ~ r  'tlie six kil~(ls of ruling 

sense n r p n s ,  the  cyc, etc.' T?' V I  18~ j~1)o ;  
INS. YI,D c r t i g u  t e r i ~  tiiz yrIt1z n o m l n  'the very pm- 

found doctritic of in1irii.n' do. 148; a.1i.o.: C:iv. 
1) yu la t  appnrently I)clr. r\'. fr. *yula:- V C ~ .  I {  J 45 (osC~ln) ;  8.0. II 6 ,  13: Xnk .  X I  ylldlz 
1'. fr. yul .  lit. 'fln~vinp fro111 a sprinc' or the c;r-ol,~~-Jncor 'tilc rc,or of a also ,lscd 
like. Sur \ ivrs  in Kl- Sag., Sor ( R  111 7.176). mCt,pll. for thc'l)cdigice'(rmsah) of a mnn; one 
Iihnk. quint 'hrook'. U Y ~ .  vrrr ff. ltud. ( in  a t6:zliig yr ldfz l lg  tha: is 'a man with along 
long l i ~ t  of natural ot>jrcts, see to? ;  Streams, I,edicree, well-horn' '(rriqfi'l-rlosoh npil) 
river \\.ntcrs, all pools) y l l la t  Sllvlar 'brooks Kns. 1 1 1 ~ ~ :  I<B k a l ~ i i l  kot!k~sl 01 nn19 ylldrzr 
and \\atcrs' (all shrubs and trecs, ctc.) TT V, lvitll hulnble Inifid is root of  it1 
p. 15, nntc A 23, I 7. 1704; 0.0. 2132, etc. (1 kilk),  441 I .  

I'U yal tgn:  [rap. Icc.; this \ lord is placed in a 
small s ~ c t i n n  containing words ui th  sc\-rral 
consecuri\c consonants under the crow- 
hrnding <;, follo\ved 114. the cross-he;iditig K 
hrforc ya ld r rk .  yn r tma :k ,  which suggests 
that a final -i: has been lost. X a k .  X I  ya l tga:  
'dcricion' (01-srrrriyo) of something: one says 
01 nn1: yal tgn:  klldl:  'he Iauphcd nt him and 
deridrd hinl' (istnhzo'o bihi rca sn.\.ir-n ntiirlrrr) 
Kng. III 432. 

VIT yn l t r rk  Dev. N./h. fr. yaltrt:- ,  q.v. 
reearding the voealizatton ; 'shrninp, a shitllng 
obicct'; as a star tisnie. pmb. 'I'r,>c:-on', see 

y u l t u z  'star'; a generic tenn for fixcd stars and 
planets. S.i.a.iii.1.c. ; in NE yt l t l s ,  etc.:  SW 
A7. u l d u z ;  Osrii.. 'Skin. y l l d ~ z ,  elsewhere 
yu lc l t~z  \\.. the usual phonrtic changes. 
T i i rk i i  Y J I I  ff. kamngcia: erk1i:g y u l t u : ~  
e r m i : ?  'the stars hnve at~tliority o\-er all' Toy. 
I I I z r .  7-8 (E7'1- I I  170); a.n.ti.: ITyg. vlrr ff. 
Clir. ol y c ~ l t u s  't11:1t star' 11 I 6 6: ntrd. 
(Thtd<lhn.; shoi\-inr a hrictit lamp) y ~ l t i r z  t e e  
likr a star' T T  7,' 8, 78: Civ. yu l tuz  'star' 

(tixccl or planet), coniinon in T7' I'II, IfIIZ: 
Xnk.  SI  qul t luz  01-knrtkoh 'star', s generlc 
term; thrli thcre arc cpccific nnnirs (?,r!f<rrrnq 
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baynahumci, sic); 'Jupiter' (al-mrr~tnri) is 
called e ren  tii:z; kara:  kug is '1,ihra' (ol- 
-mizdn); Ulker 'the Pleiadcs' (01-Iltrnnyyd); 
yet1:ge:n ' U n a  Major' (handi noel); temiir  
kazuk  'the Pole star' (al-q~r!b fi'l-falak); 
b a k l r  s o k l m  'Mars' (01-mrrrix) KO$. I11 40; 
o.r,., translated a/-nnmr 'star', I yh, ro; I1 303, 
13; I11 194, 15; 378, 21: KL< 22 (heze:-): 
x r r~(? )  Tpf. yulduz '.starv 163: X I V  Muh. a/- 
-nn m yuldu:z Mel. 78, 16; Rif. 183: GaQ 
xv k yulduz siidra 'star'; also name of the 
son of Ay XHn, son of Ofiuz X5n Sun. 3 4 5 ~ .  
25: Xwar .  xrrr yulduz/ulduz 'star' 'Ali 56: 
xrrr(?) (they called the third -on) Yulduz 02. 
69, a.0.o. as I'.N.: xrv yulduz 'star' Qtrtb 85: 
Kom.  xrv ditto, common CCG; Gr.: Klp. 
xlrr 01-nacm yulduz (1Cl.S. jnlduz) Hotr. 5,  5 : 
xrv yulduz ditto fd. 97; ditto (MS. yaldtzl-tit) 
Btrl. 2, I 2 ; 01-mn!ni 'pagan' y u l d u ~  (yalduz) 
eri: do. 5 ,  8:  xv 01-ttrrrtitn yulduzla:r, Sing. 
yu l fuz  (sic) Knv. 58, 6: nocm yulduz Trrh. 
3ha 4. 

I) yrllt- Caus. f. of y111:-; 'to heat, or warm 
(sornething Arc.)'. S.i.a.m.1.g. w. the same 
phonetic changes. I Jyg .  vrrr ff. Civ. (take 
scsatne o;l and musk and) azkl'a yl11t1p 'heat 
them a little' N I 161 : Xak. X I  e r  ylllttl: 'the 
man was feverish (humma) and his body was 
hot with fever' (snxrina . . . minu'l-hrlmmd); this 
is Intrans. (ldzim); and one says e r  su:vug 
yrllttl: 'the man heated (saxxana) the water'; 
this is Trans. (nrtita'addi) Kag. 11 316 
(y~l t tu : r ,  ytl1tma:k): xrv Adtrh. (after yllc-, 
q.v.) amnrn bi'l-tan!$ 'to order to warm' 
yr:l~:t- hfcl. 41, 8 ;  Rif. 131 (tanfif). 

D yullt- IIap. leg.; Caus. f. of yu11:-. l a k .  
xr beg  bo:ynl: yu11tt1: 'the beg ordered 
(ornittcd in hlS.) the pillaging of the trihe' 
(hi'l-ifirirrr 'nld'l-qohila) ICng. I I  3 r ti (yu11tu:r. 
yu l~ tma:k ,  corrected fr. -ntc:h). 

D yiilit- Cauc. f. of yiil1:-; survives in N E  
Tuv. qii1Ut-: SW Osm. ytiltit-. Uyg. vlrr ff. 
Bud. sas rn  sakal tn ytilltip (MS. yuhtrp) 
'having his hair and heard shaved' LTSp. logs. 
9: Xak.  xr e r  saqln yillittl: 'the man had 
his head shaved' (o!llaqa . . . ra'sahu) Kaj. 11 
316 (yiilitikr, yii1itme:k): Xwar.  x ~ v  (the 
servant of God) k i m  baglnl yiilitse 'who has 
his head shaved' Nahc. 46, 14: KIP. xv a!tlaqa 
ytiliit- Kav. 74, 13. 

D yal tur-  I-lap. leg.; Caus. f. of I yal-. Xak. 
X I  ttipi: o:tui: yalturdr: 'the wind made the 
fire blaze' (alhahati'l-ndr) Kai. 111 97 (yal- 
t u r u r ,  ya1turma:k). 

?D yhltir- (of the nind) 'to blow';.. not a 
Caus. f., which wo~lld have the Suff. - tu r -  not 
- t i r -  in there languages; this Suff. is otherwise 
unknown; perhaps a crasis of 1 y&l and t6:r-, 
Irt. 'to collect wind'. N.0.a b. Tiirkii vrlr ff. 
Man. M 111 45, 6-7 (i) (kaiiiir-): Uya.  vlrr ff. 
Man.-A kiin batslkdln s tgar  y6l yel t i rser  
(MS. yliriser?) 'if a wind hlows from the west' 
M III g, 4 (ii): Bud. PP 18, 2-3 (tiiplr-): Civ. 

T T  I 15-16, 143, 225 (6ndilr-): Xak. XI 
ye1 yeldirdi: tanassama'l-nasim 'the wind 
blew' Kny. {I1 98 (yeldlre:r, yeld1rme:k): 
O s m .  urv a s q  degll  m l  yeli dIin g u n  
yeldiren 'is not love a wind which blows 
both night and day?' T T S I  812. 

D yelttir- Caus. f. of yel- ; s.i.s.m.1. usually for 
'to niilke (someone) hurry'. TUrkii VI I I  bu  
Tiirkii bodun a ra :  y a r ~ k l i g  yagt:g yelttir- 
m e d l m  ' I  did not allow armoured enemies to 
gallop about among this Tiirku people' T 54: 
Gag. xv ff. y6ldiir- Caus. f.; daradnidan wa 
ta'cil-i rawdn s6xtan 'to make (someone) run 
or  hurry' San. 351r  24 (quotns.): O s m .  xv ff. 
yeldir-lyeldiir- ditto; in several texts TTS I 
812; 11 1032; 1x1 795; I v  869. 

D yultur-  Caus. f. of yu l - ;  s.i.s.m.1. w. the 
usual phonetic changes, generally for 'to order 
to pluck out: and the like. Xak.  XI 01 bulunug 
yulturdl :  he urged someone to ransom 
(hamnla nran fddd) the prisoner'; and one says 
01 taka:gu:n~: yulturdl: 'he ordered (sonie- 
one) to pluck (antofa r i ~ )  the fowl' (etc.); also 
used when he had anything hairy (my'ar) 
plucked (istamrota); and one says 01 kulln 
yulturdr: 'he urpcd his slave to buy his own 
(freedom, an ijtnrd nafsahu)' Kay. I11 97 
(yu l tu rur ,  yu1turma:k): Gag. xv ff. yuldur-  
Caus. f. (after yul-, no translation) Son. 
3 4 s .  15. 

yaltr1:- 'to shine, gleam', and the like. This 
seems to he the oldest form, but as in the case 
of yal tr lk the vocalization is chaotic; Kaf. 
distinguishes, not very plausibly, between the 
meanings of yaldr1:- and (VU) yoldr1:-. 
S.i.a.m.l.g.: NE y~ltra-lylldlra-Iq~ldlra-: 
S E  Tiirki yaltiri- : NC jal t t ra- :  SC yaltira-: 
NW y a t t ~ r a - I j a l t ~ r a -  (Kumyk ytrtilla-): 
SW Osm., Tkrn. y a l d ~ r a - .  UyR. vrrr ff. 
Men.-A yal tragl l  yagln tegriqe 'like the 
flashing lightning pod' M I 25, 33-4; a.o. do. 
10, 8&9(isig): Man. y a r u k  biligleri yal tr lyu 
'their bright know-ledge shining' T T  I11 133; 
yl l t l ra r  (sic?) a y  'the shining moon' Wind. 
17: Bud. Sanskrit uyatirocanti 'they shine over' 
e r t i p  ya1trl:yu:rla:r T T  VIII A.15; prabhd- 
rate 'gleams' yn:ltrlyu:r do. B.13; a.o. do. 
F.2; yaltr tyu yaguyu 'shining and flashing' 
U 11 37, 56; 8.0. T T  V 4. 9; yarumle  
yal t t rmlg do. VI 378 v.I., ya rumlg  y a l t n r -  
m l g  do. 383 v.1. both seem to be errors, or 
mistranscriptions, for yaltrxmlg; (if one sees 
that the doctriye and teaching) yarumakln  
ya l t r lmakln  shine and gleam' Hiien-ts. 
2014: Civ. T T  VII 30, 5-6 (ar tukrak):  Xak.  
X I  ku:n ya1drr:dr: (altered in MS. to yal- 
dimndt:?) 'the sun shone faintly' (a&'a . . . 
qaliln(tr)), also used of lightning, fire, and any- 
thing else; when it shone faintly one says 
y a l d r l d ~ :  (gald~rad~:); ya ldrc r ,  ya1drcma:k 
(yaldirayr, yu1drrayma:k); and one says k l l l ~  
(VU) y o l d r l d ~ :  (yoldrradt/yal-) 'the sword 
gleamed' (add'a). also used of any jewel 
(cawhar); with a fafha (i.e. yaldr1:-) it is used 
foral-dij~d' and with'a damma (i.e. yoldr1:-) for 
the sparkling (tal~mi') of jewels; yoldrl :~,  
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front or~c' (01-nrrrqaddum) and 01-qayqob 
k6:cllnkl: yallg that is 'the hack unc' (al- 
-rnu'axxar) Kap. III 14; a.0. (unvocal~zed) II 
327 (koklet-) 

1) ytl12 N./tZ.S. fr. y111:-; 'hot; warn!'. 
S.i.a.m 1.1:. w. the' same phonetic changes. 
Uyg. V I I I  ff. Civ. (avoid quarrels) y111g 
y u m ~ a k  bolgll 'become warm and gentle' 
T T I  178; a.0. II 1134,z1:  Xak.xl  y111gsu:v 
'lukewarm (a/-ji~tir fi'l-harr) water'; also used 
forknything which is between hot and cold in 
temperature KO?. Ill 14; theTurks call'luke- 
warm uatcr' ylllg SU:V and they (i.e. the 
ORuz and lilp.) 1llk SU:V I 31, 6:  X I V  Muh. 
(ol-md') 01-fri~ir yl:ll:e (sic) su: Mel. 77, 10; 
Ri/. 181 (ylllg): (;a& xv fT. 1lrgl111k nitn 
garm 'luke\vr-arn~' Satt. I 13r. 18 (quotn.): 
Oguz,  KIP. X I  l llg su:v 'lukewarm water', 
originally y ~ l l g  Koj. 1 64 (and see Xak.): 
Kom.  xrv y111lyrlu 'hot, warm, 'I'urkish hath 
CCG; G r . :  K I ~ .  X I I I  (under 'huildines') ol- 
-hntnrn<ini 'Turkish bath' ( I ~ S I :  su:, that is 
'hot water', and) 1111: su: 'luke\varm water' 
IIou. 6 ,  8: xrv 111: SU: 'hot (strxn) water' fd. 21 : 
xv !tatnrndm yr11 s u  (in margin, in second 
hand, md' frjlir, also 111) Tub. I ja .  13; fdtir 
v111 do. 283. A. 

D y ~ l l ~ k  A.N. fr. y11; 'a period of a year', 
usually preceded hy a numeral. S.i.s.m.1. w. 
the usual phonetic changes. Uyg. vrrr (I set 
up a memorial there) blg yllllk t u m e n  kunlik 
'to last for a thousand years and ten thousand 
days' $11. E 9: (Xak.) xrrr(?) Tef. yllllk 'a 
periutl of (sixty, a hundred) years' 158: Gag. 
xv ff. Son. 352'. 6 lists, w. quotns. y~l$l l tk,  
y ~ l l i k ,  yllllk, yrlkt as syn. and used w. a pre- 
ceding numeral for 'a period of years', y ~ l k l  
is certainly and the others possihly Adjs. (w. 
C:ak. -Irk for -Irk): X w a r .  xrv (the distance 
hetbvcen heaven and earth is) he$ yUz ynll~k 
y e r  'a iournev of $00 years' Nahc. 66. 6; (if 
?IOU donot  hrkome hloslems, submit to us and) 
y l l l ~ k  mB1 bPrir~ler  'pay an annual tax' do. 
82, 14; a.o. 335, 13: Klp. X V  tntrrdndt 'a period 
of a year' yillik (sic) Ttrh. 35h. 4 ;  a.o. 508. 3. 

D yolak (yo:lak) Dim. f. of yo:l; 'a small 
path'. Survives, meaning 'stripe, striped', in 
NC Kzx. jolak: N\V Kk. jolak; Kaz. yu lak ;  
Nog. yolak;  and, meaning 'corridor', in SC 
Uzb. yfilak. Xak. xr yolak al-tnrha (?read 
al-iurraha) wahwn fariq gagiir fi'l-mafeza 'a 
small track in the desert'; ynlak b a r ~ l n  
'striped (al-mura!tal) brocade'; and anything 
with streaks or stripes (tardyiq wa xutri!) is 
called yolak;  originally yo:lak Kaj .  III 17. 

D yulak  Ditn. f. of yul ;  'a small spring'. 
N.o.a.b., but in Ar. script easily confused 
W. I bulak. Cf. yulat. Uyg. v1r1 ff. Bud. 
Suv. 529, 4 (yul): Civ. TT VIII  1 . 1 5  
(agu:suz) : Xak. XI yulak  aj,nrr'l-md'i'l- 
-kafirati'l-~<@rjr 'a low-yielding spring'; hence 
one says yu l  yulak with the qqf attached 
(mulIzaqa, MS. muhlaqa) to the Idm Kay. III 
17 (verse); same verse I 222 ( sk tur - ) :  (SIV 
Mob. Rif. 180, see 1 bulak). 

D yollug I'.N.!A. fr. yo:l; in the early period 
rather specifically 'habing the right way'. 
S.i.s.m.l. with a wide range of meanings, 
'having a . . . road, having a . . . manner, 
striped', and the like. Uyg. V I I I  ff. Bud. TT 
V 26, 103 (ylvlg): (.Yak.) x l r ~ ( ? )  At. (nowa- 
days the hypocrite is regarded as the best of 
men) k i m  01 yollug e r s e  an19 yo11 yok 'the 
man who follows the (riaht) road has no road 
open to him' 410. 

1) yulug Dev. N. (N.Ac.) fr. yul-. Survives 
in NC Klr., Kax. julu:: NW Kk. yuliw, but 
only as an ordinary N.Ac. for 'tearing out, 
tearing up, weeding.', and the Itke. Uyk. V I I I  ff. 
13ud. yulug 'buying' in the stock phr. sa t@ 
yulue  'commerce' 1'7' 1'111 E.9. etc. (satlg): 
Civ. yu lug  bCrim kelse 'if a tax on trade(?) 
becomes due' USp. 11, 9 ;  a.0. do.  66, p: Xak. 
X I  yulug a/-fidrj'   ran son^' and the lrke Kaj. 
111 13 (verse); 0.0. meaning 'ransom' (for a 
prisoner) I 210, 22 (tagUt-); 243, 12 (same 
verse); 399, 25; I11 333, 10: KB (the Pro- 
phet) a tas in  anas ln  yu lug  ktldl 01 'made 
his father and mother the ransom' (i.e. sacri- 
ficed them; for the people) 37; same phr. 52; 
kolsa c h l m  yulug  'if he asked for my life 
as a ransom' 8s;  a.0. 17?6(2 tura:): xrv Muh. 
d-$dd' roa'l-'&id  ensation at ion'), yu:lu:g 
Me!. 85, 5;  Rlf .  191 ; al-jidd'yu:lug 147 (only, 
mis-spelt tu:lug): Xwar.  xlv (let our family 
and all our possessions) s izke JRIIUE bolsun 
'become a ransom for you' Nahc. 84, 13; a.0. 
I 15, I :  Kom.  xrv yuluv 'ransom'; yulugna 
(*yuluvg~na) 'a small ransom' CCG;  GT. 

11 yuluk  Pass. Dev. N./A. fr. yul- ;  survives 
in SC Uzb. yuluk: SW Az. yolug;  Osm., 
'J'km. yoluk 'torn out, plucked, hairless', etc., 
and perhaps in N C  Kir. juluk;  K7,x. juhk: 
NW Kk. j u l ~ k ;  Nog. yullk 'the vamp (of a 
shoe)', although the connection is not obvious. 
TUrkii vrrl (Heaven) T u r k i i  bodun yit- 
mezUn tey in  yuluk' e r m e z u n  tGin 'said 
"let the Tiirkii people not go astray and be 
extirpated" ' Ongin 3 : Gag- xv ff. yuluk mtiy 
kanda 'one whose hair has been tom out' Sun. 
345v. 29 (quotn.). 

(D) yalgu: Hap. leg.; the semantic connection 
is w. yalk- ,  perhaps a crasis of *yalkgu:, 
'nauseating, revolting'. Oguz  xr yalgu: (11- 
-far[ mina'l-riccil 'a base, ignoble man' Kaf. 
111 33. 

D 1 yllkl: N.A./S. fr. yll; 'lasting for (so 
many) years'. N.o.a.b.(?). Xak. xr K B  b u  b i r  
s6z sinam15 uktig yllki 01 'this is a saying 
which has been tested and is many years old' 
2042: XIII(?) Tef. t a r t  yllkl 'four yean old' 
I 58: Gag. xv ff. l lkl . . . ( 2 )  and one says yllz 
zlkt gad sdla 'a hundred years old' Sun. I IZV. 

27 (quotn.); y ~ l k l  syn. w. (mtrrEdif-i) y ~ l l l k l  
y ~ l q ~ l ~ k ,  e.g. they say on  y t l k ~  doh srila 'lasting 
ten years' 352'. 8 (quotn.): Xwar. xrv y l l k ~  
'lasting (fifty, a thousand, etc.) years' Qutb 91. 

?D 2 y11k1: basically 'livestock, quadrupeds' 
(not including small game, etc.), but in 



Iluddhist tcrnminology 'aniri~al' as oppnscd to 
'human being', and son~ctimcs, cvcn quite 
early, used it1 nssociation \v rhrcp, camels, etc. 
rn such a nay as to s ~ r g ~ c s t  that it meant only 
'cattle ancl 1lc)rscs'; in suriw nrodrrri I;~n~.unges 
rt I.: uztd  even nlurc rcstrrcrrvcly for ' l i<~rscr ' .  
S.1.a rn.1.~. iv. the u.;iral plinnetic chanacr, see 
Slrrhrrbnk, p. 8+, and a I.-w. in I'e. and other 
languages as ~ l k ~ / ~ l x l ,  etc., see Ilocrfer I1 
6jX. It is very possible that the word is a 
special usagr of 1 y t l k ~ :  and means lit. 'g iv in~:  
an annual increase' o r  the likc. 'I'iirkii V I I I  
( I  routed tile 'r~.q~it tril)e and captured their 
chilrlrm, rviics) y11k1:sr:n 'Ii\.estock' (and 
property) I1 I:' 24;  0.0 I1 1; 3 X ,  etc. ( ig id-) ;  1I 
S 3 :  v111 tf. (there n-as heavy rain . . .) y11kr:ka: 
ki$i:ke: edgii:   bolt^: ' cond i t i o~~s  hecanie good 
f<)r man and hrast' Irk13 j 3  ; 3.0. do. 47 ( a g ~ l ) :  
hlati. (,'lrrtrrr. zoo. etc. (bul- ) :  Yrri. :lYrrl. 26, 6 
( t a m C a l ~ g ) :  Uyk.  v r r ~  Srt. E 2 (yu11:-), E 3:  
1 s  S ~ r i i  5 (agt l ) :  V J I I  ff. n l a n .  y t lk l t a  'durrng 
(existcncc as) :In animal'(?) T T  111 26: Chr. 
U 1 8 ,  3 (yudi i r - ) :  Ilud. k o y  y11k1 i g l d s e r  'if 
one keeps sheep and (large) Irvestock' PP 13, 
5 ;  a o. U 11 73, I (iii) (kegen)-(rchirth in) 
tnrnul t  y1llc111 e r k l i g  x a n  ybr t inqi is in  
'hell, as an animal, or in the rcalni of the 
lord of the undenrorld'  U 11 33, 7-8; y11k1 
a ) u n ~ n d a  b n r n l ~ $  'have gone tu I)e reborn as. 
animals' do 43, 12-13; 0.0. Srre'. 6, 14; 138, 8 ;  
TT I'III N.12; Krian. 191, etc.:  Civ. k a y u  
ki$inig y ~ l k r s ~  iiku$ i j l ser  'if a man's live- 
stock [tie in larcc numbers' I1  I I  loo, 4 -9; T?' 
1'11 27, 17; y11k1 k a r a  'livestock' (or 'live- 
stock arid serfs'?) do. 28, 43 e tc . :  <). K l r .  
1s ff. t i i r t  n?ak : l~g r  y l l k ~ m  'my four-footed 
li\rstock' (in antithesis to '111s eight-legged 
b a r l m ' ,  q.v.) 3101. ro, 10; o.o. do. 11, 3 ;  46, 3 
(? ,  niisrcad): X a k .  st y ~ l k t :  nl-bnlrri.~*i~rr 'live- 
stork', n gcnel.ic trrrn for all rl~rndrtipcds 
K , I ~ .  111 34: :ilm~it 20 c1.n. u.;ually tralislatrd 
~r l -~l i r :~~~i l~b 'hcnsts of hurclcu' or nl-ftoyzrdn 
'ariirnnl': K l <  (coinpared to n \\.isc man) b a r q a  
y t l k ~  s n n t  'all the rest are like aninlals' 266; 
(the indolent man) o $  01 y ~ l k l  u p  'is just (like) 
an animal o r  ox' 4821 ; 0.0. ;XS, 9x5 (ah:-),  
962, 2041 : S I I ~ ( ? )  TF/. y11k1 'livestock', and 
in phr.  'sheep and ( l aye )  livestock'; 'livestock 
and canlels' 158: Gag .  s v  ff. 1lk1 ( I )  iixi-yi 
arb 'a herd of horses' San. I rzv. 27: S w a r .  
s r ~ r ( i )  02. 15-16 (kiid-),  etc.: s ~ v  t eve  y11k1 
s ~ f ~ r  koy 'cnniels, liorscs(?), oxen, and sheep' 
Qrt~h I 78 (m.c); s r g ~ r  y ~ l k ~  k a r a  k o y  'cattle, 
horses, arid hlack shrep' (or 'serfs and sheep'?) 
91 ; (sons, daughters, rilale and female slaves, 
and) y11k1 k o r a s t  Nnhc. 17, 8 :  l i o m .  xlv 
'horsc' y11kt CCG; Gr.: KIP.(!) X I V  y ~ l k ~ :  nI- 
-6ohinrn; this is thc originnl menning; and it is  
U F P ~  in KIP .  (tic) for 'horse' (01-sojl), bu t  
nnynnr u ho rncaris sprci6c:illy(yrrrtis~) 'horse' 
in 'I'urkinh says yu:nd (.\IS. ytt:~rdn); and when 
the r  wish to abuse (nl-jnirlr) snmeone they say 
ny ytikt: ,  that is ?B hohirrm id. 0 ; :  xv . ~ z . I  
yrlkl 7irlr. I +h. 3 :  in n list of ct>ilcctivc temls 
(runr'; B c011cctivc tenn for '\vild game' 
kkyik); a collective tern1 for 'horses' y11k1: 
(dittn for 'livestock' (nl-bnhciyirr!) t a \va r l a r )  
do. 8 jh .  12: Osm. sly y l l k ~  'livestock', in two 

trxts;  s v ~  'a Irel-rl of horse>', ditto '1'7'.Y 1821,; 
11 1051. 

I )  yo1211 Iiap. I C E ;  I)cn. N. / rZ .  in -911 
(n?.;oci:rted n .  cnltrlrrs) fr. ya:l. X a k .  ur y n l g ~ l  
:i trtn y : ~ z I t ~ r ~ r : r  ' I I I ~  110rsr rhnt I I ~  ~ \~ l i i t e  i11 

its I I I ~ I I C  (ctIl(ri1i f i  'II? fil:; 11n)~i<l) ~ t . 1 5  l ~ ~ o s e '  111 
224, I S ;  n.ni.e. 

? I )  yeljia:n 'urltruthful, a Iir, a liar'; prima 
facie n "./.I. ( co~~no t ing  hal~itual action), 
perhaps fr. 2 *yal- hut thcr-e ic rro ol)vious 
semarltic c(.nnectron except w. y;tkl:, ya1a:-. 
S.i.a.m.1.g. euc:rpt Kk:(?) \v. thc usual phc)~~'tic 
ch;rn,qes; S\\ '  yal:tn. Cf. iitriik, eziig. UyC. 
v111 lT. Ijud. (111 76, 5 rtc.  (ezug) :  Civ. (if tlicre 
is n complaint) yzilfinnt b o l s a r  'and it con- 
tains a lie' VSp. 56, 16-17: X a k .  X I  ya lga:n  
(11-kocIih 'a lie'; and it is uscd attril~utivcly 
()'riso! hihi) and trrlc -a!-s ynlga:n ki$i: 'a liar' 
and y a l j i a : ~ ~  sii:z ';I false statenlent' A-of. 111 
37: K13 ti1 yalgnnr  'a lying tongue' 338; n . o ,  
848: x~r r ( ? )  R t .  1 5 2 3  ( t ez - ) ,  163; TrJ y a l g a n  
'lie, liar, lying' 137: xlv Mrtlr. al-kagib yala:n 
hl r l .  52, 3 ;  Itif. 148; 3.0. 20, 1 3 ;  114: Gag.  
xv K. y a l g n n  durrig 'lie' Son. 336v 15 
(quotti.): S \ v a r .  S I V  y a l g n n  ditto <)tit6 65; 
M N  135, etc.;  iV[rhc. z, 8: K o m .  X I V  ditto 
CCG; Gr. r r r  (quotn.): KIP. x111 of-knji6 
(opposite to ' truth'  ke r t i : ;  o t r u k  and also) 
ya1a:n IIurt. 27, 4; hnclnha . . . 'I 'km. ya1a:n 
siiyle:- (lo. 36, 4:  x ~ v  y e l g a n  nl-hod3 Id. 97; 
h r r ~ l ~ ~ b n  yola11 soyle-  Brrl. 76v.: s v  hnnila ' to 
s\i-ear falsely' y a l g a n  n n t  iq- 7'1th. rfh. 9: 
O s m .  s v  ff. y a l a n  'Ire, lying'; fairly conimon 
T7'S 1 7 7 0 ;  III 7.57; 11' 827. 

y ~ l g u : n  'tamarisk'; survives in SW Osm. 
1lg1n; l'krn. y t lg tn .  Xak .  X I  yt1gu:n nl-farfii' 
'tnninrisk' KNS. 111 37: XI\ '  A l ~ r l r .  nl-lnrf(i' 
y u l g u n  i1fr. l .  7.4, 7 ;  1:lgun Rif. 182:  lctp. x r r ~  
nl-!or.f<i' y11211:11 I!OII. S, 7. 

yalga:- ((?-) pl.operly ' to lick', in I'vg. some- 
tlnies tnetaph. 'to fontllc'. o r  the like. A Filst 
I'eriod 1.-w. in Rlnng. as clol9n-!doli~rt-/dotiyo- 
(Kotu.  1850, Hnltod. 471); survives in XE 
yalaa- /$alga- ;  'I'uv. T I ~ ~ R - :  51; 'I'urki 
ya l a - :  N C  ja la-  : S C  ya la - :  N\V ya la - l j a l a - :  
SW ya la - .  T u r k i i  V I I I  ff. (an old woman . . . 
fount1 a qreasy spoon and) yalgayu:  tiri:lmi:$ 
'kept herself alive by licking it' IrkB 13: IJyR. 
vllrff.  Bud. (the oxen) t i l in  y a l a p  (sic) 
'licking him with their tongues ' PP 65, 7 ;  
(thedclicaten~aidcns) &lie begn io  bag t ln  a d a -  
k lgntegi  kodt(  ?) ya lgad l ln r  'foridled (rather 
than 'licked') the king frnrn head to  foot' 
CJ llI 15, 1-3 ( j ) : ,  Civ. b u  i s i g  i g l lgke  
y a l g a g u  vu ol  'thrr. IS an amulet which a man 
s u f f r r i n ~  from fever ~nust  lick' TT 1'11 27, I ; 
a,". C/O. 4 (a:z-): Xak .  s t  (01) aya:k ya1ga:ds: 
'he licked (Iahisn) the  cup' (etc.) (yalgp:r,  
yalga:ma:k; prov.); er ya:R yalva:dt: the 
man licked up (In'irln) the butter'; this V. is 
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comnloncr (ahlor) than the prcvious one 
( y ~ l v a : r ,  ya1va:ma:k) Kaj. 111 306; same 
prov. 1253,  21 : X I V  Muh. loltisa ya:la- fife/. 
30, I S ;  K i f .  114; Ialrt~a ma lofo'a ('to lick') 
ya!a:- 41, 6 ;  1 s t :  , G a g .  uv tf. yala- ( I )  
lisr~lan ' to l i ck ' ;  (2) tir dar l?o?rrdn payroarton 

I 'to' put an arrt~w on a how' San. 3 3 4 ~  24 
(quotns.; no other trace of second meanlng): 
Xwar.  xrv ytla- ( ?ric, spelt yr:la:-, Zaj. vilr-) 
'to lick' Qrttb 77: Kom. xrv ditto ~ n l a - : - ~ ~ p .  
XII I  la'iqo y a k -  (MS. yola:-) Ilou. 35, 17: 
xrv yala- ditto /,I. 07; !nhiso wa In'iqa yala- 
111~1. Xor.: xv lnhisn yala- Kazl. 77, 4; la'iqo 
yala-  Trtlr. .1za.'7. 

I3 yalgot-(d-) Call?. f ,  of yalga:-; s.i.s.ni.1. 
w. the satne phonetic chanaes. Uya. vrir ff. 
Ilud.(?) (in a treatment for a pregnant woman 
who cannnt give birth; write this ~ihorn!ri and 
its acconipanving ninaicnl drarrinrr on a mirnlr 
with a brush(?) and) ya lga tg~r  ol 'make (the 
woman) lick it off' 1JSp. roza. I I :  Xak. X I  ol 
a g a r  ba:l yalgattl: 'he made him I~ck up and 
lick (nl'aqohtt . . . wa alhnsahrr) the ,honey' 
(yalfiatu:r, ya1Eatma:k); 01 a g a r  ya:g 
yalvatti: 'he made him lick the butter'; alter- 
native form to yalfiat- ICaj. 11354 (yalvatu:r, 
ya1vatmo:k; MS. everywhere -f-): x ~ v  Afith. 
'to order to lick' yala:t- Afel. 41, 7;  Ri/. 131. 

D yalgan- ( P - )  Rcfl. f. of ya1ga:-; s.i.s.m.1. 
w. the same phonetic changes. Xak. xr e r  
qana:k yalgandl: 'the man set himself to 
lick (la!ts) tbe bowl' (etc.) (yalganu:r, 
yalganma:k); e r  akzln yalvandr: 'the man 
put out (adla'a) his tongue and passed it over 
his lips' (tnlanrnrn~a (MS. in error -!a) firhu) 
Kap. III 109 (yalvanu:r, ya1vanma:k): xrv 
Mtrh. ta~nnllaqa 'to flatter, blandish' ya:lan- 
M e [ .  24, I I ; Rif. 106 (MS. tatlan-). 
I) yulkun- Hap. Icfi.?; Rrfl. f. of yulk-. 
Xak. X I  yulkundl: ne:n 'the thing was 
scraped' (inso!mco) Kaj. I11 I l o  (yulkunu:r, 
yu1kunma:k). 

VUD y o l g ~ r -  1Iap. Icg.; Den. V. fr. yo:l; 'to 
go on a journey'; so vocalized in the MS.; 
yolgar- might be expected, but it rhymes ~ v .  
odgura: and kadgura:. Xak.  xr kelse: saga: 
yolgira: 'if he comes to you when he is on a 
journey' (mdrra(n) ji foriqilri) Kaj. 11 193, 3; 
n.m.e. 
D y a l g a p  (Q-) I h p .  lep.?; Co-op. f. of 
ya1ga:-. Xak. xr o1a:r ba:l yalgagdl: 'they 
licked up (tal~*aqzi) the honey (etc.) tocether' 
Kaf. III r o j  (yalgagu:r, ya1kagrna:k). 

D yulkug- Hap. leg. ? ;  Co-op /Recip. f of 
yulk-. Xak. XI yulku$dl: ne:g 'the (whole) 
thing was scraped' (rnsa!raca) (yulkugo:r, 
yu1kugma:k; everywhere vocal~zed yttlhay-); 
o1a:r bi:r Ikindi:din ne:g yulkugd~: 'each 
of them drew an advantage (carra . . . manfa'a) 
from the other' Kaf. 111 103 (yulkugu:r, 
yulku$ma:k). 

Tr i s .  Y L ~  
D y i l k ~ p :  N.Ap. fr. y ~ l k ~ : ;  'herdsman'. 
S.i.s.m.1 Xak.  xr KB 5590 (igdig): xrv Muh. 

rb'i 'shepherd, herdsman' y11x1$1: Mel. 57, 
12 (Rif. 156 has ko:yma:ncr :, ? for ko:yunc~:). 

D yrliRllk A.N. fr. y1112; n.o.8.b. Xak. X I  
y r l ig l~k  (MS. ?yai&lrk) a(-suxuna 'heat' Kof .  
III 51. 

' D  yuluglug Hap. leg.; P.N./A. fr, yulug. 
Xak.  X I  yuluglug klgl: 'a man who is ran- 
somed' (01-mufaddz) Kaj. 111 49. 

Tr i s .  V. YLC- 
r) yulugla:- Den. V. fr. yu lug;  pec. to K B ;  
lit. 'to offer, or pay, (something Acc.) as a ran- 
som', but in practice the meaning seems to be 
'to risk (something Acc.. for the sake of 
something Iht.)'. Xak. XI K B  kayu c8n 
yuluglilr teglzke kir i i r  'some risk their lives 
going to sea' 1733; siniilar phr. 2281, 6105; 
bagl rsak  yuluglar  klgike ozin 'the com- 
passionate man risks his life (or 'sacrifices him- 
self') for the sake of others 1943; a.0. 4227 
(sat@). 

D yallglan- I-lap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
yahg.  Xak. XI t a k u k  yal~glandl:  'the 
cockerel's comb ('urj) grew'; also used of a 
horse's mane ('urf) Kaj. III I 14 (yalrglanu:r, 
yalig1anma:k). 

D ,yulaklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
yulak. Xak. XI y6:r yulaklandi: ha-hrht 
yanribi'u'l-ard 'the ground was full of springs' 
Kaj. III I I 5 (yulaklanu:r, yulak1anma:k). 

D yalgantur-  (d-) morphologically this must 
be a Caus. f. of yalgan-, meaning something 
like 'to flatter, blandish', but the temptation to 
connect it w. ya1ga:n was irresistible and this 
is reflected in the Xak. translations. N.0.a.b. 
Uyg. V I ~ I  ff. Bud. kunquylarnlg lslz yavaz 
(sir) saklngm uzun  t u r k a r u  B r a h m a d a t i  
6ligke ya lganturur  e r d i  (Queen Bhadr5) 
'with evil, wicked women's wiles for a long 
time and continuously was in the habit of 
blandishing King Brahmadatta' U 111 54. 
11-13 (I1 23, 23-5); (then the tigress came up 
to the king) a m r a n m a k l l g  erigin barrgin 
tii torliig ya lganturup  'blandishing him 
with all sorts of wild amorous movements'(?) 
do. 63, 5-6: Xak.  XI er yalgandurdl: 
kaddaba'l-racul 'the man accused (someone) of 
lyGg' Kay. III I 16 (yalgandurur,  yalgan- 
durma:k): xrlr(?) Tef. yalgantur-/yal- 
gandur-  meaning obscure, ?'to have false 
beliefs' (Intrans.), 'to believe (something Dot.) 
to be false' 137. 

D yilgunlan- Hap. leg.; Den. V. fr. yllgun. 
Xak. XI y6:r y~lgunlandl:  'the ground pro- 
duced tamarisks' (oxracaf . . . at-tarffi') Kay. 
III I 17 (yllgunlanu:r, yll&unlanma:k). 

Dis. YLG 
yilik 'marrow'. S.i.a.m.1.g.; in NE yillk/ 
yilio/qilig: SE Tiirki: SC Uzb.: SW Az., 
Osm. ilik; l'km. yilik: N C  and NW Kk. 
jilik; Kumpk, Nog. yillk all mean 'marrow 





yelim (?y6lim) 'glue, paste'; s.i.a.ni.l.g. w. 
the usual phonetic changes and either -e- or 
-6-. Uyg. v r~r  ff, Civ. y6lim 13 I1 32, 13: 
Xak.  X I  yel im 'glue' (a[-iird') with which 
(arrow) feathers and other things are stuck 
(yulyaq); and 'fish glue' is called yaru:  yel im 
Kay. I11 20; 0.0. (tw'ice yblim) I l l  2.4 (yaru:); 
70 (YaPl9-),'99 (yaPVr- ) ,  108 (YaPYn-): 
X I V  Muh. (under '~mplements of the fuller) 
al-gird' ykl lm Mel. 61. 5; y611:m Rif. 159: 
Kom.  xtv 'glue' yelirn CCI; Gr.: KIP. xrv 
a[-gird' y6l im Eiori. 23, 19: X I V  ditto Id. 97: 
xv gird' yel im 7'ull. 26b. 7: O s m .  xrv ff. 
ye l im 'glue'; c.i.a.p. 1'7's I 814; I1 1033; 
111 797; I V 871. 

? D  yalma:  perhaps Dev. N. fr. 2 *yal-; 'a 
thick quilted coat; linen armour(?)'. N.0.a.b.; 
a I.-w. in I'e. as yalma and Ar. as jalmaq both 
as a specifically Turkish garment, although 
actual translations vary. Turk l i  vrrr 1 E 33 
(ur-): Xak.  X I  yalma: al-yalnraq; the Persians 
took (the word) from the 'I'urks and said 
jnlma (with -A);  then the Arahs took it from 
the I'ersians and said yalmaq turning the Ird' 
into qdf, just as they said mndaq for (Pe.) 
karida and yaraq (MS. yarq) fur (I'e.) yara; 
yalmaq is mentioned in a verse by L)ti'l- 
-rumma (quoted); there is no one who says that 
the Turks took it from the Persians. I heard it 
myself used by uncivilized (aclif) Turks in the 
frontier districts (aqpci'l-ftcfir); they are more 
in need of rain-coats (al-mam!ar, sic) than 
other people because there is more rain and 
snow in their country Kag. I11 34. 

D yelme: Dev. N. fr. yel- ;  a technical mili- 
tary term, 'reconnoitring patrol'. N.0.a.b. Cf. 
ybze:k. I'UrkU v r ~ r  uzun  ye lmeg yerne: 
~ t ( t ) l m  'I also sent out a long-distance rccon- 
noitring patrol' T 52; a.0. 7' 34 (edgktl:): 
Uyg. V I I I  (just as the standard, i.e. the main 
body, was starting) yelme: eri: kelti: 'a man 
from the reconnoitring patrol came in' $u. 
E 6; a.0. E 12 (bas-). 

S y a l m a n  See yarn1a:n. 

Dis. V. YLM- 
VUD yilrnlr- Hap. leg. in a section containing 
Dis. V.s; the Infin. is given as -me:k, but it is 
clearly cognate to y111:- and seems to be a 
Den. V. fr. *ylltm, N.S.A. fr. y111:-. Xak.  
XI su:v yllmlrdr: kdda'l-nm' an yasxu,~ 
'the water almost became hot' Ka$. 111 loo 
(ytlmlra:r, y11mlrma:k; -me:k). 

T r i s .  YLM 
D ye1i:me:n Hap. leg.; der. fr. yel-, but mor- 
phology obscure. Xak.  xr yeli:rne:n al- 
-gdratu'l-ya'wd' 'adisorderly foray'Kag. I11 38. 
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D 2 ye1imle:- Hap. leg.; cf. yelme:; Den. V. 
fr. 2 *yelim N.S.A. fr. yel- ;  the spelling is 
certain, since it is included in the same para. 
as 1 yelim1e:-, but it is completely un- 
vocalized and the yd' undotted. Xak.  X I  01 
yo:lug yelim1e:di: taqaddama (MS. yaqdam) 
mina'l-'askar li-yabrara'l-{ariq ha1 fihi h m i n  
mina'l-'adiw ow fdli'a li-yattaxbir 'he went 
ahead of the army to inspect the route (and 
see) whether there were enemy ambushes or  
reconnoitring patrols on it' Kaj. 111 343 
(yelimle:r, ye1imle:me:k). 

1) yelimlen- Refl. f. of 1 yelim1e:-; s.i.s.m.l., 
usually as Pass. Xak. XI o k  yelimlendl: 
translated 'the glue stuck (ilta$aqa'l-tird') to 
the arrows', also used when it (the arrow) was 
stuck with it (MS. id alsaqa bihi, ?read id6 
uliiqa) Kaj. 111 r 15 (yelimlenii:r, yelim- 
1enrne:k). 

Dis. YLN 
D yalln Intrans. Llev. N. fr. 1 ya l - ;  'flame'. 
S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic changes. Cf. 
o r t ,   GO:^. Uyg. v r ~ r  ff. Man. T T  I X  19 
(GO:&: Chr. (a dreadful great light) o:t y a h n  
bir le  'with fire and flames' U I 8, 13: Bud. 
U 11 25, 26 etc. (ort) ;  U l V  lo ,  51 etc.(qo:g): 
Civ. T T  I 123 (oq-): Xak. xr y a h n  Iahabu'l- 
-ndr 'a flame of fire'; one says o:t yallni: Kaj .  
IZI 23: K B  (Jupiter rose from the horizon) 
yaltn t e g  bolup 'becoming like a flame' 5675: 
XIII(?) Tef. yalln 'flame' 138: Gag. xvff. 
y a l ~ n  (spelt) ju'la-i ritay 'a flame of fire' Son. 
336v. 24 (quotns., pointing out that the transla- 
tion 'of a dog, to put out its tongue because it is 
hot, o r  mad' in Vel. 172 (talfn), 409 ( y a h )  is 
an error): Kom.  xrv 'flame' yaltn CCI. C C G ;  
Gr.: Osm. xrv ff. y a l i ~  (sic) 'flame'; c.i.a.p. 
T7'S 1773; 11 983; 111758; ZV 830. 

D yalirj Dev. N./A. fr. 2 *yal-; 'naked'. 
Sunrives in SWAT. y a l ~ n ;  Osm. yallg, and in 
some other languages, e.g. Tkm., as yalag or 
more often yalagaq (*yalangac) w. the usual 
phonetic changes. Glplak the commoner word 
for 'naked' in Osm. (Az. qilpak) is first noted 
as 'I'km. xv in Tuh. Tiirkii vrrr yacjagln 
y a l l ~ i n  yana: kelti: 'they came back on foot 
and naked' I E 28, I1 E 22; a.0. do. 29,23 (ton- 
hg):  Uyg. vrrlff. Bud. (those who are not 
ashamed of what they ought to,be ashamed of) 
ya:ltg yortma:kta: u1a:tl: walking about 
naked etc.' 7'T VIIZ E.50; a.0. T T  VI 14 
(bog&): Civ. TP' 1 162-3 (iiz-): Xak. xr 
y a l q  k111c 'an unsheathed (al-mucarrod) 
sword'; y a l ~ g  e r  'a naked (al-'urydn) man', 
and anything naked ('dri) is called y a l q  Kay. 
fII 373: KB yaglka y a l q  t e g  e ren  teg  uruq 
attack the enemy (even if you are) naked and 

fight like a man' 2289; a.0. 3923 (oprak): 
XIII(?) At. (what use is wealth?) barursen  

T r i s .  V. YLM- y a l q  'you go naked' (to the next world) 287; 
a.o. 330 (blltiir-): Tc  yallg 'naked' 138: 

D 1 yelim1e:- Den. V. fr. yel im; 'to glue F a g .  xv ff. y a l a ~  pplad;naked' (quotns.), also 
(something Acc.)'. S.i.s.m.1. w. the usual dikilmemii qaftanhk gum4 'cloth for a garment 
phonetic changes. Xak. XI 01 o k  yelim1e:di: which has not been sewn together' (quotn.) 
translated 'he stuck (altaqa) the feather on the Vel. 399; yalag (spelt) ( I )  barahna ('naked') wa 
arrow' Kay. I11 343 (2 yelim1e:- follows). 'urydn; (2) gum@ wa mold' nd dtixta 'cloth not 
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sewn to~e the r '  Son. 3 5 6 ~ .  .+ (quc~tns., the 
sccr~nd meaning taken fr. a sirisle quotn, whcre 
ynlag ton,  not ynlaq hy i t~clf  has this nlean- 
ing); (yalangaq/yalngaq 'naked' (rluotns.), 
also called ya lag  336r. I ) ;  ynltg ('with -I-') 
syn. \r.. ya lag  'naked' 3 3 7 .  1 (quotn.):  X w n r .  
xrv y a l q  'naked' Qlrfb 66: Kom.  x ~ v  ya lag  
'hare' (niet3ph.) CC;; (;r. I l o  (cluotn. ; and 
'naked' yalagaq CCI ,  (;C;; Cir.): Krp. srv  
yal ln  krl- ca'ulnhti 'urja'rz ~ n ' n i  rnrrndalru 'to 
make naked', that IS  'to strip' fc1. 97: is\, 
'rlrylin yalana? (MS. yaln~~g)  Ttrlr. 241). 12): 
O s m .  xlv ff, yal ig  'naked'; c.i.a.p. T T S  I 
773; 11 983; 111 759; 11' 830 (yalrq is also 
rioted as a See. f. of yel tn  (c(rmnion) and 
yalrrn). 

1) yelin 'udder', nornlally of aninlals; the word 
for hllllla~l beings is ~ l l l i f i ,  q.\. . ,  alld later 
ernqek. S.i.a.ni.1.g. (rare in NIC). Xak.  sr 
yeliri (unl-ocali7ed, bur fr,llon.s yu lun ,  so ? 
gelin) rrfh,i'rr'/-mmkn 'the ~ ~ l ( l r r  of 3 mare' 
and also of any cloven-hoofed animal (&if 
lriifir) Knj. 111 23: S I I I ( ? )  Tef. yClin 'udder' 
ISO:  S w a r .  xrv koynug  yel ini  'a sheep's 
udder' Nahc. 22, 8; a.o.0.: K o m .  srv yel in  
'udder' CCG; Ur. 

L) y6lig Den. N./X. fr. 1 y6:l; n.0.a.h. Xak.  XI 
'places in which there arc many violent winds! 
(hriblib~i'l-rill) are called yel ig;  and one 
savs bu: yelig kii:n 'it is a xi-indy (rdhi) day' 
.Til. I I I  373; (Gag. sv fT. ydleg (spclt) p s t  
ri.0 rljhirk 'agile, brisk, quick' Son. 3 j r v .  
zS (quotns.), perhaps thc same word used 
metaph.). 

yr1a:n (d- )  'snake'; s.i.a.ni.l.p. m. the usual 
phonetic chnnpes; one of the aninlals crf the 
12-year cycle. It  is pencrally considered that 
it is rtilonz in the C)ld I3~1lgar 'Kin-s' list', see 
0. I'ritnnk, I l f r  hrrlgnrirchc 1:i;rrterrf;rtt~. \Vies- 
h:~den, 1955. pp. 43, 'tc. T i i rk i i  \-In tf. y l l an  
y11 onunq nykln:] 'in the tenth month of the 
snake year' H T  V I I  I ( E T I '  I1 112; badly 
spelt)-altu:n baq1t:g yl lan men 'I am a 
golden-headed snake' I rkR 8:  RZan. o n  y l l an  
ba$l!g c rgek in  'with tensnake-headed fingers' 
Chrmr. 54: Ilud. yrlan 'snake' is common, PI' 
38, 3 ete. (aRu:Iug); 0.0. U I I  31, 54;  35, 21; 
84, 12;  III zo, 8 (i): Civ. y t lan :is n member of 
the cycle is conlmon in T T  1'11 and I'III P. 
(spell yla:n), e.y. y l lan kiqi  'a man horn in a 
Snake Year' U 11 loo, 4 ;  7'T V I I  27, 11- 
yt lan kas tk tn  'a snnke's skin' I1 I 109; a.0. 
do. I 14 (teri:): Xak .  XI y11a:n a/-lrojyo 'a 
snake'; o k  ytla:n al-of'* 'a viper', which 
throws itself at men (etc.); ytla:n y ~ l t :  the 
rianle of one of the trvclrc ycnrs in 'Turkish 
K ~ i .  I11 29: 0.0. I 3; (1 ok), 409 (so:gun);  
I11 r j j  (no:g). etc.: srll(?) ;It. y l lan t e g  b u  
a j u n  'this \I-orld is like 3 snake' 213; a.0.o.; 
T e f .  y ~ l a n  'snake' I.? 7: X I V  11I1rlr. al-?rayj.a 
yt:ln:n Me/. 74, 4; Rif. 1 7;; y1:ln:n y1:lt: So, 
20; 1 3 5 :  Gag. s v  t i .  y t lan (MS.  y11la11) nrrir 
'snake', also ihc narne of one of the Turkish 
Tears San. 3 5 1  v. 25 (and two phr.); l l an  ((I) 
with', i.e. i len); (2) nrCr, a!so called yi lan 

1 1 2 ~ .  10: X ~ v a r .  X I V  yrlan 'snnke' QrctG 91, 

Nolrc. 21, 7: K o m .  x ~ v  y ~ l a n / t l a n  'snake' 
('(:(;; 'viper' C C I ;  G'r.:  K I P .  X I I I  at-lrosJw 
y ~ ~ n : n  Iiorr. I I ,  17: s ~ v  yt lan a/-Irny~fn Jrt. 9 6 ;  
nlil. I I ,  4 :  xv al-!~~'ba'lt ['serpent') n.o'l-/layyo 
ylla:n Knv. 62, 9. 

I) yu lun  prr~h. I'ass. I>ev. N. fr. yu l - ,  in the 
sc:lsc of ~orne t l~ ing  that ciul 1~ extracted; 
'spinal cord'. Surxires in SI: yu lun  'I'ar. 
R III  g j h ;  'l'uriti j'r~rri~fq, p. 160: S C  1<1r. 
jiilijn (sic); I<zY. julrn: NJV Ick. j u l tn ;   NO^. 
yul tn .  Xnk .  sr yu lun  (11-ntr.~ri' 'spinal cord' 
k-n$. 111 23. 

( I ) )  yalgu: flap. Icp.. Ijut see ya1gu:la:-; 
prinin farir ;In nhlirevinted 1)cv. N. (N.J.) fr.  
* y a l ~ n - ,  hut thcrr does not seem to be any 
such V. ~ v .  ntl npproprinte menr~inu. Xnk.  xr 
y"ilg11: the Iintnc of 'a girls' ~ ; ~ ~ i i c . '  (In'ib li'l- 
-corcti~i); the two cnds of a rope are fastened to 
a trcc or  cross-lie:lr~i ('dri&r) and the girl sits 
in the niirlcllr of thc rope and kicks \*it!\ her 
legs su that sometiriles stir goes up arid somc- 
times down l iaf .  I11 380. 

?D y a l ~ u k  (?yalgok)  'a human bcing, man'; 
prob. a erasis of *yal tnguk Ilev. N. fr. yal ln- ,  
lit. 'stripped, naked'. N.0.a.b. Uyg.  vtri ff. 
Man. y a l i ~ u k l a r  a r a  'among men' 1 T  III  22; 
ya lguk la rn ig  oftlantga(?) 'to the children 
of men' do. 126: Bud. Sanskrit npihm 'for 
men' ya:lgokla:rka: T T  t.111 A.15,; 0.0, 
yalgoklarkn:  do. E.31; pl~rtrms 'nian klqi 
ya lgok  R 4 3 ;  k f ~ i  ya:Iguk (sir) E.7, N.14; 
i i s tun  t eg r i  ~ l t l n  ya lguk  'heaven above and 
man I,elow' '1'7' ,Y 105; 0.0. do. I;, 6 5 ;  !S'rro. 
135, 5 ;  384, 22-3; Krmri. 72, rtc. (sonict~nies 
trnliscrihcd ?~rlngtrk, prnb. in crrrir): X a k .  st 
y a l g ~ r k  (ill n s e c t i ~ ) ~ ~  for Ijis. ,  hut son~etirnes 
niisvuralized yaltyzrk) the nanic of 'Adam', 
God bless llini (prov.); ya lguk  01-hapar 
conri't~(rr) '111n11kind' ill pcncral (verse) &rg. III  
,i8tj  out n dozen 0.0.: K R  (God) tiirii t t i  
u d u r d i  scqii yalgukui: 'created marl and 
chose him out (of the rest of creation)' 148; 
t i r l$  b o l s a  yn lguk  'if n man is alive' 977: 
~ I I I ( ? )  Tef. nrld b n ~ a r  ' I  sni a nian' m e n  b i r  
y a g l u k  (sic) m e n ;  yagl tk  ditto 141 : O g u z ,  
KIP., SuwIir in  sr yalguk 01-aina 'a female 
slave' K a h  I I I  385. 

yalgu:s 'alone, only; solitary'; the evidence 
for - s ,  n fin:lI so rare as to suppest n foreign 
origin fur a word with no ohviotrs etyriiology, 
is or-envhelming down to sr, but  later it is 
usunlly -z. S.i.a.ti~.l.g. ill a wide range of 
forms; NE All.. ICticr., 'l'el., 'rul,. yngts  R 
I11 64;  Sag. qnlgts  do. 1887; lihrik. qngts/ 
qa lg l s :  SE 'I'iirki yalguz:  NC Ja lg lz :  SC 
yolgiz:  N\V I<k. jalgtz; I<az., Nnp. ya lg iz ;  
I i u ~ n ~ k  ynrikrz: S W  Az. y n l g t z / p l n r z :  
Osni. yal tgiz ;  Tkm. yn1gr:z. 'r t irkii  vIrI 
ya1gu:s I.\. 23 (uvul-) :  ~ 1 x 1  fi. ya1gu:su:n 
yorr:yu:r 'lie walks alone' Iri2lj 40: Uyg .  
VIII ff Ilud. yalrjus bir 'only one' U I I I  09, 
23; s i z  ya lousk tya  kal i rs iz  'you will remain 
all alone' PI' 40. 3: Civ. ynlgus  II  I1 lo ,  69: 
0. R l r .  I X  K ya1gu:s k t z ~ m a :  'my only 
daughter' dfnl. 16, 1: Xuk.  xr yalgu:s er 
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al-mc~cln'l-wahid tca Rayrtrhtr 'one man (etc.) Qutb 66: Kom. X I V  ditto CCf;; Gr.: Osm. 
only' Kaf. I11 384 (prov.); 0.0. I 3 3 3  (2 suk) ;  xv, xvr yalin- 'to flatter, blandish'; in three 
111 133, 16: Ki3 llziim kalsa yalguz 'if I texts T T S  I1 986; IV 852. 
myself remain alone' 395; (whcn the king was 
sitting) 6zi yalguzun.'alone by himself' 620, S yilin- See flin-. 
765 (the MSS. consistently have -z, hut are not 
contemporary): XIII(?) ~ e f .  y a l e u z l y a l ~ u z  yulun- f. of yul-; s.i.s.m.l. w, the 

'alone'; ya19uz yalguz lone by one9 138: xrv same phonetic changes, usually as a Pass. 

Muh.(?) a/-wa/rid ya1gu:z Rif. 148 (only) UyB' ""I '' Civ' baglg Fugug 
Gag. xv ff, tan,ld soll tary3 'YOU' bonds and wrappings have been stripped 
yalguzun ba-tonhd'i Sun, 3 3 6 ~ .  17 (quotn,). o*' TT 9: Xak. sar yulundl: hair 
Xwar. xr~r(?)  yalguZ Ol,Jurur erdj WRS plucked out' (muri!a); and One says kul 
was sitting alone. 0),8, 56; (sic)) oldu- ~ I ~ n d l :  'the slave was freed'Cuti~a),when he 

rur erdl do. 73: xlv yalguz aalone, Qutb 65; paid his master a price for himself; and bulun 
a,o, 159 (2 suk) ;  Nohc, I g; 129, r5 ;  1 ~ 0 ,  yulundl: 'the prisoner ransomed and 

freed' (i/ta? . . . wa u~liqa); and ura:gut 
etc.; yalauzun ditto Qlrtb 65: Kom. xlv yulund,: the a divorce, 
'only, alone' ya lg~z/ys lguz  CCI,  CCG; Gr. 

I (,quotns,): Ktp. xlIr  (after ' twin'  ~ i k i z )  a/- (ixta1a'at)Ka~.11185(~u1unu:r9 Y ~ ~ ~ ~ ~ ~ : ~ ) :  

-mawllid mrlfradn(n) gbdrn ya:llklz (sic, K B  (just as a ball is unstable and rolls about) 

MS. yu;ltkr:) Hotr. 26, 6 ;  xtv yalaguz (sic) te8 me dawlat "Iim yulunur Iin the 
ford 'slngleT fd, 97; al-wahdn 'solitudes Same way 1, too, fortune, retain my freedom' 
yalguz Dtrl. 6 ,  4; wahdak yours elf^ 662: (xrv Muh. 01-halq 'to shave' yti:u:nmek 

yalguz do, 6: xv tc.ahda yyallgtz; ~k~ (-mak) MeI. 37, 10 does not belong here, see 
yallglz ~ ~ h ,  13; a,o. 38b, : osm. xIv: ~iili:-): Gag. XV ff. yulun- kanda ~ d a n  'to be 

xvr yalguz;  e, yalglzlyaluguz; xrv fi. plucked out' Sun. 345r 15: Xwar.  XIv P l u n -  
yalglzln fairly comlnon TTS I 775; 'to be freed; (of a bird) to be plucked' Qutb 

11 987; IY 829-33. 85: Kom. xrv 'to be ransomed, redeemed' 
yulun- CCG;  Gr. 

Dis. V. YLN- 
yalln- Preliminary note. Yalln- ns the ReJ. 
f .  of 1 yal- may occrrr in l<B and certainly sur- 
vives in N E  Alt., Tel. yalln- (of li~htning) 'to 
j7ash'R I I1 167. Yaltn- as the Rej7. f .  of 2 *yal- 
is the only crrtaittly old V., hilt is pec. to Xak. 
A third yaltn- is jirst notrd only in thr medieval 
period; Snn. clearly linked it m. yalga:- atid 
translated it (of a dog) 'to lick its master', but 
this trnnsla~ion swms to he based on this false 
etymology. The basic ntmning seems to be rather 
'lo plead' and the like. If so, it is more or less 
syn. w. yalvar-  but canfiot be linked morpho- 
logically. None of these V.s provides a suitable 
basis for yalgu:, q.v. 

D 1 y a l ~ n -  Refl. f.of 2 *yal-; n.0.a.b. In K B  
121 the meaning might be 'may the wicked 
man be stripped', but the translation suggested 
below, which is Arat's, is likelier. Xak. xr e r  
yalindt: 'the man (etc.) stripped himself' 
(ta'arrd) Kaj. IIZ 85 (yal~nu:r, ya11nma:k): 
K B  tirilstini t e rken  kutt  m i g  kutug  
yaltnsuni kllrmez k a r a k ~  u tun  'may the 
king's majesty live with a thousand favours of 
heaven; may the wicked man be dazzled so 
that his eyes cannot see' 121. 

2 yalln- 'to plead' and the like; see above. 
Survives as yaltn- 'to plead, implore', occa- 
sionally 'to flatter' in NE Alt., Iciier., Tel. R 
IZZ 167: NC (jalm-): S C  Uzb. (yalin-): NW 
Kk. (]aItn-), Kaz., Nog.: S W  Tkm. Gag. 
xv ff. yalm- (spelt) sag zaban dar dwardan wa 
fiihib wa iifnd-ra lisidan 'of a dog, to put out 
its tongue and lick its master and friends', and 
metaph. Idba kardan 'to implore' Sun. 336r. 
1 3  (quotns.): Xwar. xrv yalln- 'to plead' 

D ye1ne:- (y6lne:-) Den. V. fr. ydlin; pec. to 
Kaj. Xak. XI bB yelne:di: 'the mare's (etc.) 
udders swelled ( 7 ,  ayraqa) at the time of 
parturition', that is when milk became abun- 
dant (arsalat) in them Kai. III 310 (ye1ne:r. 
ye1ne:me:k); a.0. 319, 18. 

PU?D yalgu:-. Xak. xr KB 5972 reads (he 
spent a sleepless night; the dawn broke; in the 
flower garden a nightingale) s u m l ~ d ~  Iidiklig 
egltti and then three alternative readings 
( F g a n a  MS.) k a ~ t i l  y.lgIi:dl:; (Cairo MS.) 
kdglll y.lgu:dl:; (Vienna MS.) t u r u p  y ~ g -  
ladl;  after 'sang an unintelligible song, he 
heard it with delight', the Vienna text, 'and 
stood up and wept' is obviously wrong. Of 
the other two texts the Cairo one seems pre- 
ferable; the Fergana one is the same with -n- 
omitted. Arat took it to be a Den. V. fr. ya lm 
and translated it 'caught fire'; this is possible 
but not very plausible since the Sec. f. yahg  
is pec. to Osm. It therefore seems likely 
that it is a Den. V. fr. y a h ~  and that the phr. 
means 'his mind became stripped (of care)'. 

T r i s .  YLN 
?D or F y~llnqga:  n.0.a.h.; one of several 
words ending in -1nqga: which have a foreign 
look. Uyg. v u ~  ff. Bud. (in a much damaged 
description of a girl; her firm but soft breasts) 
11 tn~ga  (first four letters doubtful) y a n l a t ~  
[gap] perhaps 'her slender hips' TT X 446: 
Xak. XI yiltnqga: ag 'food (02-ta'cIm) which 
has no fat (daram) in it, or salt, or taste' (fa'm) 
Kuj. III 433. 

D yalindak Hap. leg.; -dak  seems to be a 
Den., not a Dev., Suff., so ?Den. N./A. fr. 
*yahn for yallg. Xak. XI yal lndak e r  'a 
naked (al-'urydn) man' Kaf. IIZ 51. 



I) y a l ~ n l ~ g  I'.K./;\. fr. y a l ~ n ;  ' H i \ ~ i ~ i r i ~ ' .  
S.i.s.m.l. IJyk. Y I I I  ff. Uud. o t  y a l t n l ~ f i  
' b l a z i n ~  with tire' 1'7' 1' 6, 44; 0.o. do. 8 ,  6 j  
(6 r t ) ;  T T I V  10, 25 6(6r t lug ) ;  U I1 jc2, 5 (11) 
etc. (qoAlu2): (Xak.)  xrrr(?) Trf. yyalrnl~k 
(sic) o t  ';I H:lrt~in~ fire' 13s:  tag. xvff. 
y a l ~ n l ~ g  ~rjrrisfn rcn nruftu'r:/ 'cliining, fli~iri~rig' 
Son. 3 3 6 ~  z8 (qu<)tn.). 

1) y n l l n s ~ z  IIap. leg. ? ;  I'riv. N./A. fr. y n l ~ t ~ ;  
'without flames, radiance, etc.' Uyg.  v1rr 11'. 
Ilud. S~rr:. zr~g, 10-1 I (tbrinsiz).  

Tris. \'. YLN- 
I) ya11n.a:- 1)cn. \'. fr. ynl ln;  'to Ilamc'. 
N.0.a.b.;  cf. ya11nla:-. IJyg.  v111f1'. M s r ~ .  
y n l ~ n a y u  t u r g a n  t a r n u  'the ever-flaming hell' 
T T I I I  135: 13ud. u l u g  yelrnadagr ' the grcnt 
flatnir~g' (Buddha) I/ I I  5% I (ii); ya l tnayu  
t u r u r  'lie goes on flaming' ' I 'TX 358: (Xak .  ?) 
XI\. Hllg. y a l ~ n a y u  t u r g a n  y a l ~ n  R 111 170 
(s.v. yalrn) ;  (1111111.(?) ittnqnda 'to blaze' 
yala:n- Hi f .  102; ?a mis-spelling of this word). 

D yal1nla:- I k n .  V. fr. ya l ln ;  'to flame'. 
S.i.s.m.1. in NC:, NW, SW w. the usual 
phonetic chingcs. Uyk.  V I I I  ff. Bud. 1;II I  V 
252,34ff. ( tu luk) ;  (XaR.sYll~?T'lif. y a l ~ n l a n -  
'to flame' 138: X w a r .  X I V  y a l ~ g l a n -  (ric) 
ditto Qntb 66). 

D ya1gu:Ia:- IInp. l r ~ . ;  Den. V. fr. y a l ~ u : .  
Xnk.  X I  kt:z yalgu:la:d~: 'the girl (etc.) played 
(In'ibnt) or1 two ropes which were f:tstcricd' 
(hlS.frrssirir, ?cnrrect to ttrfndd; 'to a trec' im- 
plied) Ki~s. IIT 41 r (ynl!)u:la:r, yelgu:la:- 
m a : k ;  R1S. e\.erywl~ere ?~nlr!lrr:lo:-). 

Dis. TLR 
yula:r 'a halter'. Survil-es only(?) in NI: 'l'uv. 
g u l a r ;  S\ir Osni. y u l e r ;  in all other languages, 
even Xz., 'l'knl., displaced by the &long. I.-w. 
trokto. Xak. XI y u l a r  'iddrlr'l-faros 'a horse's 
haltcr' Kaj .  III 9 (prov., yularla:-);  yu1a:r 
ditto 111 28: X I V  Ai'zrh.(?) a/-afsdr 'halter' 
yu:la:r ( M S .  ~~rr:la:/r) Rif. 174 (only): K o m .  
x ~ v  'reins' yu[ lar](?)  CCG; Gr. 128: KIP.  
X I I I  01-tniq7cod 'halter' yu:la:r (Inokte:) Ilorr. 
14, 5 :  srv y u l a r  01-wrocorr 'leading-rein'(?) 
i d .  9,: xv zimiim ('llalter') rco'l-mocnrr y u l a r  
Trth. I 8a. 3 ;  mornrr y u l a r  do. 3 3 b  12: O s t n .  

S V I I I  y u l a r  (spelt) in Rrinri, milrrir-i ~rrtrir rc7n 
af.qi7r-i rlsh 'a can~cl's now-peg; a horse's 11:rlter' 
Smr. ~ + j \ - .  13. 

Dis .  V. YLR- 
I) y111r- 1Inp. leg. (in a verse quotetl twice); 
syn. \v, y111:- arid perhaps only an :lrtifici:~l 
forrn devised to rhyme w. k8lerdi: and ilerdi:.  
Xnk. X I  a j u n  tIn1: yilrrdl:  sa.utrtm ttnfsr1'1- 
-dunye 'the lireath of the ~vorld  became hot' 
KO?. 1  179. 21; 11 283, 4 ;  n.rn,e. 

(S)D y a l r ~ t -  (yal t r r t - )  a Sec. f. pec. to Knp., 
in which y a l t r ~ t -  is not mentioned. 21s in the 
case of other tvords in this group the vocaliz- 

:~tiorr is chnorrc. S n k .  si  (11 o : t & t l r t t t ~ : ( ~  
? o l r ~ ~ ~ z : )  o7cnrc~~in'l-irrir 'he rnade the fire g 
gently'; and one ?.;I).< 01 tn:yuF, y a l r r t t ~ :  (P 
yohrrtr:) 'Irr Ourriished arid polished the br 
(nnrqri rco nrlrii'l-yrhnlr nn'l-strjt~r) until it 
n I ~ r i ~ h t n c ~ c  an11 sliren likc. a burnished cop 
l)r)\\ l o r  sl~ir,ld \\hicIi ~ l i s t r n  \\Iietl the sun 1 
on thcrrr or (even) i f  it does not (yah'ltl  
y a l r ~ t m a : k ,  31s. y.lrr.trr:r, y.lrr.tnra:h); 
nnr says kir$e:n nnlg yIi:zin y o l r ~ t t ~ :  (n 
~o/rottr:) 'tlie \vhite lend (etc.) nr:rdc 
wonl:~ri's face shine' (rrhmqa), also used of a 
thing that has made something shine (agro~ 
;tiid one says 01 k u m g a : n ~ g  yolrtttl :  
rirl)l)ed (nc.117) the dirt off the jup, unti 
acquired a shecn' (horiil), also uncd of anytll 
that has a shecn ( y o l r ~ t u : r ,  yo l r~ t rna !k ,  il 
j~~lr.trr:r,  ynlr.rmn:k); hi-fnilri'l-yd' yokrin 
-fi'l (rq7rIi nrina'l-dnmm f i  hiidnytri'l-fi'layn 
thrsr two V.s y a l r ~ t -  is stronger thnn y o l r  
A-nj. 1 1  3;3 (in ICnj.'s system of arranjien 
y a l r ~ t -  should precede y o l r ~ t -  and 
examplcs show that thc first V. is 'stronl 
than the second, :~lthough the vocalization, 
the h4S. suggest the opposite). 

T r i s .  YI,R 
L) yu la r l rg  Ifap. ICE.; P.N./A. fr. y ~ ~ l r  
Xak .  X I  y u l a r l ~ g  a t  'a horse on a halter' 
-nrtr'oJdi~r) Kaf. I11 49. 

'I'rls. V. YLR- 
I) yu1n:rla:- 1I:rp. leg.; Den. V. fr. yul :  
X a k ,  X I  (after y u l i ~ r ;  hence the prov.) y l  
bagln yula:rlnp krngelcli: (sic) trnnslntct 
you wish to cat t l i~ .  he;~d of R horse after cc 
 in^ it put a halter ((I(-'i@) on it, and faste 
first, so that it does not turn over (ynnqn 
then c:~t  it ' ;  this proverb is quoted to some 
mho is h c i ~ ~ ~  told to keep his horse SO th: 
r~iny not get loosc Knf. III y (the last wor 
corrupt and no satisfactory emendation 
been suggested); n.m.e. 

D yu la r l an -  1l;tp. leg.; Refl. f. of yu1n:rl 
Xak .  sr a t  y u l a r l n n d ~ :  'the horse was I 
tered' ('uJd~m) KOJ. I I I  I 14 (yular lant  
yular1anma:k). 

Dis .  YI,S 
E y r l s ~ g  See y111~rg. 

L) yo:lsu:z Friv. N.(A. f r .  yo:]; s.i.s.tn.1. 
the usunl ph<)r~ctic c l ~ n n ~ c ~ s  111eanirtg ( I )  (I 
country) ' \~i t t i~iut  rnads'; (I) (of pcbple) 
the right road, lost'; (3) ditto abstractly ( 
of policies, rtc.) '1:lckitig direction, uncertn 
l'iirkii vrrt nltu:n ~ I S I ~  y o l s ~ z l n  nqd 
' I  p:~sscd cross-country over the Altay n ~ o  
tain forest' 1' 35: Xak .  X I  y o l s u : ~  al-, 
'astray, lost', originally y0:lsu:z Kn$. 111 
X111(?) Tef, Y O ~ S U Z  '(morally) confused' ( 
y o l s ~ z l ~ k / y o l s u z l r k  a/-+nlIiln '(mental 
moral) deviation') 161 : Gag. xv ff. yo1 
hi-rcih wn ndqir ifnr amr-i tnriqnt rcn strlrik '1, 
deficient in matters of hehaviour and cond 
Sntr. 3.15~. a6 (tluotn.): X w a r .  SIV YO] 
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'lost; not knowing the way' Qtrth 82: Kom. 
x ~ v  yolsuz 'without a road' CCG; Gr. 125 
(quotn.). 

Dio. YL$ 
11 yulug Dev. N. fr. yul-; n.n.a.b., syn. w. 
yulug in the sense of 'ranson)'. Xak. X I  KLt 
a s ~ g  k i l d ~  e rse  nliimke kiirniig kumiig 
k ~ l g a y  e r d i  e r  bzke yulug 'rf silver were an 
effective (remedy) for death, a man would havc 
made silver a ransom for his soul' I I 13; 
xazina bu neg e r s e  bagka yulug 'if these 
precious things are a ransom for your head' 
1190; a.o. 1114. 

D yalag- liap. leg ; Recip. f. of ya1a:-; 
entered between ytllg- and yulug-; the 
vocalization is chaotic. Xak. X I  o1a:r bi:r 
ekindi:ke: ogrt: yalagdi: (MS. yr1rpdt:)'tho~e 
two falsely accused (ittahama) one another of 
thcft' Kaj. 111 75 (yalagu:r, yalagma:k, IMS. 
y.liytc:r, y.lzgma:k). 

D y111g- Hap. leg.; Co-op. f. of y111:-. Xak. 
xr suvla:r k a m u g  yiligdi: (MS. yalrjdr:?) 
'the waters (etc.) were (all) heated' (stainat) 
Kaj. 111 74 (yrligu:r, ylligma:k, corrected 
from -ntp:k). 

D yulug- Recip. f. of yul- ;  s.i.s.n~.l., usually 
meaning 'to tear out one another's hair' and the 
like. Xak. xr bodu:n bi:r ikindi:ni: yuluqdl: 
'the trihes pillaged (nidm) one another' Kag. 
111 75 (yulugu:r, yu1ugma:k). 

I1 ynle$- Ilap. leg.?; Recip. f. of yo1e:-; 
etyn~oloaically 'to support one another', 
act~rally 'to rcsemhle'. This anomaly is per- 
hnps due to an over-literal translation, direct 
or indircct, of Sanskrit in which mi- means 
'to erect' and rrpami-, which should etymo- 
logically mean 'to underpin, support', actually 
means'to resemble'. See yolevtiir-, yijlegur-. 
T i i rku  vrrr ff. Man. b u  ii$iin$ y a r u k  k u n  
k u n  t e ~ r i k e  oxgayur yolegiir 'this third 
hright sun(?) resembles (Hend.) the sun god' 
M 111 18, 5-7 (ii.) 

I'ris. YL$ 
D yolegttiriig Hap. leg.; N.Ac. fr. yolevtur-. 
Uyg. VIII  ff. Bud. Sanskrit rtpamayatu 'let him 
compare' y8le:gtiirsiin y6le:gtiirtig ki lsun 
TT V I l I  A.8. 

D ynlevtiirgiiliikaiiz l'riv. N./A. fr. the 
Gerundive of yolegtur- ; 'incomparable'. 
N.0.a.b. Uyg. vrrr ff. Bud. yolegtiirguluksiiz 
iirlug e r i p  'being incomparable and ever- 
lasting' Szcv. 33, 3 ; a.o.45.~(oxgat~uluksuz). 

P U D  y~l lgrg  Hap. leg.; hitherto read yllsig, 
for which there is no obvious etymology; the 
word obviously means 'comfortable, pros- 
perous', or the like and might be a Dev. N./A. 
fr. ylllg-; lit. 'warm'. Tiirkii vrrr (Heaven 
placed me on the throne as xagan) neg 
ytligig bodunka: o l u r m a d t m  'I did not 
mount the throne over a comfortable people' 

( I  mounted the throne over a people who had 
no food in their bellies or clothes on their 
backs, in a bad way and wretched) I E 26. 
II E 21. 

Tr i s .  V. YL$- 
I1 yblegtur- Caus. f. of yaleg-; 'to compare'. 
N.o.a.b. UyR. vlrr ff. Bud. ttizunler oglln 
yolegturser 'if one seeks a simile for a well- 
-horn youth'(thesimile follows) Suv. 71, I 1-12; 
a.o. TT VIII A.8 (yolegtiiriig). 

I )  yolegur- n o a h . ;  a possible Caus. f. of 
yolev-, but there is no Caus. meaning, and 
it may he a scribal error for ytileg-. Tiirkti 
vrrr ff. Man. (the twelve rulers, who are born 
of the god of the majesty of doctrine) yaruk 
kiin tegrlke y6legUrii 'like the bright sun 
god' M I11 16, 7-8 (ii); (and the bright day 
conquered and weakened the dark night) yeme 
iigrekl Xormuzda  tegri siigiisige ytile$irti 
'like the former battle of the god Hormuzd' 
do. 19, 11-13 (i). 

Mon. Yhl 
1 ya:m 'a piece of dust' or the like, more 
specifically one that gets into the eye. N.0.a.b.; 
cf. yamllg,  yamla:-, etc. Xak. xr y a m  al- 
-gad2 'a piece of dust'; hence one says k6:zke: 
y a m  tiigti: 'a piece of dust got into the eye' 
Knj. I11 5 ;  ya:m 'a piece of dust in the eye or 
somewhere else' 111 160: xrv Muh.(?) (between 
'mucus in the eye' and 'tear') al-qn&i y a m  
Rif. 140 (only). 

F 2 y a m  'a posting station', with some ex- 
tended meanings. The phonetics of this word 
are obscure. Its origin is Chinese chon 
(Middle Chinese tynm) 'to stop; a stage on a 
journey' (Giles 270) which it translates in the 
Chin.-Ujg. Dict., where it is first noted. 
I t  was an early I.-w. in Monp., prob. direct 
fr. Chinese as cam (Haenisch 85, Kow. 2290, 
Haltod 561, in the last two translated 'road, 
province'), became a I.-w. in Persian as yam 
'posting station; post-horse' and survives in 
SW Osm. as y a m  'post-horse; post-rider' Red. 
2192 (now obsolete). It prob. reached Turkish 
via hlong., but the reason for the sound 
change c- > y- is obscure. Uyg. xrv Chin.- 
Ulg. Dict. i chan 'posting station (Giles 5,496 
270) y a m k a  (Dat.) R I11 298; Ligeti 279: 
Tag.  xv ff. y a m  trlak binecek at 'post-horse' 
Vel. 398 (quotn.); (yarn71 ulak 'post-rider' do.; 
a compound PC.-Turkish word for 'the officer 
in charge of horses at a posting station for the 
post-riders' San. 337v 7). 

1 yern used only in the phr. o t  y e m ;  it may 
be merely a Sec. f. of e m ,  since ot e m  is also a 
common phr. and in U 1 7 ,  4 o t  yem follows 
immediately after otcl emei, but Kuf. dis- 
tinguishes between the hvo words and in KB 
the two phr. seem to have different meanings. 
Survives only(?) in NW Kar. T. o t y a m  'bal- 
sam, spices' Koro. 241. U Y ~ .  VIII  ff. (Chr. 
U 1 7 .  3-4 (2 ot)): Bud. TT X 326 (damaged; 
2 ot): Xak. XI yern al-afdm-h 'fragrant 
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flower$'; hence one say5 o:t (sic) y e m  nl- ~neaning 'did yorr ur~rlrrst:ind what I said and 
-huzrir ('spices') rr~n'l-nf2rtilr as a I i rnd .  ('nld remcrnhcr tn clo xvhat I told you? ' ;  hence one 
fnriqi'l-itbd'), yern 15 nnt l ~ c d  hy itsrlf Knj. s;~ys s e n  b a r e l l  yarnll: 'gn, 1 ~ 1 1 1  you ?' 
III 5 :  KL1 0 j . j  (2 a p ) :  X I I I ( ? )  7't-f o t  yCm (n-rtrr'nm); i t 9  oricrn is the I'nrticle 2 yn(h) 
'vepetatisn' I j o  ( I , F J J I ) :  (:ag. s v  fi. Soil. 62v. meaning '!es' (rm'~rn) and thc lnterrngative 
19 ( 2  o t ;  hcre takcn for 2 y6:m and tr;~nslated - m u :  Keg. 111 26; a.o. 111 236 (tanu:). 
'provisions'): K r p  X I I I  IIorr. 23. to  (2 ot).  

V I :  yenie: (?y&me:)  w ~ t h  t a k ~ : ,  q.v., onc of 
I3 2 yd:m (?I!-) N.5i.n. fr. ye:-; properly 'a thc t ~ o  c n p ~ ~ l n s  iri early 'l'urkrsh, used 1~1 th  at 
single riieal', hut actually 'food' in general. the I ~ r y r n r ~ i n ~  nf the selltrlicc, 1vht.r~ it ncrr- 
S.i.s m.l. ,  urually specifically 'animal fodder'. mally means 'and', and Izilrr, usually in the 
UyR. V I I I  ff. Bud. T T  I V 6 ,  ~ S ( i $ i r n ) :  Xak .x t  sccrlnd place. whrrc it mcans r;~thcr 'also, too'. 
yd:m nl-!n'(inr 'fr>i,d'; hence onc says yQ:m 111 Syrisc nnd L'yC. scrlpt consistcritly spelt 
kelcliir 'hring the food' Kn?. I I I  I . + + ;  0.0. I ymr, \ ~ h i c h  S I I E ~ C S ~ S  that the first vn\vrl \vas 
468, 7;  480 (kun luk) :  KH 4.+oz (Iqirn), 4767 very short, l711t thr cvidcncc, whcrc n<.nrlahlc, 
(kavtk) :  ~ I I I ( ? )  Te-f. y d m  '(canicl's) fodder'; secnir to point niol-e to -6- than -e-.  N.o.a.h. 
(ot ycn l  'vegetation') 150: Gag .  ,sv  ff. y Q m  T i i r k u  v111 (there were wise and toufih mfnns) 
QodA rcn .srl,irrdk-i dnrru'hh rcn t ~ r ~ r i r  provlslons; b u y r u k ~ :  ycnle: 'their niirlistrrs too' (~vcrc  
'food for animals and poultry' Snn. aszr .  26; wisr and toupti) begleri:  yeme:  h o d u n ~ :  
8.0. 62v. r9 (2 of): Xtvnr ,  XI\, y d m  'food' yeme:  t u z  e r m l $  'and both their brgs and 
Qrlrb 78: Klp. x ~ r r  'nlrzjn nlin j'tn'i'l-fnms their people were orderly' I1:' 3, 11 E 4 ;  0.0. 
qndirnohd 'to fced, in the sense nf giving a I S 10-1 1, II N 8 ( ~ l s i k ) ,  etc.; k i in  yeme:  
horse its harley' y e m  be r - ;  'aliq,r'l- ('fodder') t u n  yeme:  'hy day and night' T 27: V I I I  ff. 
fntnr rcn qndirnrrlui y6m HOT'. 36, 1 5 :  xlv yern yeme:  occurs sevcral times at the beginning 
nl-/n'dnr, also used for 'animal fodtlcr' ('czlnftr'l- of the sentence for 'and', but also later 
-dott.Zbh); one says a tga :  y e m i n  a s  'give the in the sentcncc, e.g. (of the scven planets) 
horse its fodder' Id. 98: xv (tn'm 'flavour' yeme:  'and' (five kinds of jc\vcls) in Toy. 
t a t rnak)  trr'rrt 'a clish of fond' yein  (tn'rjm aq) ( E T 1 7  I1 57 ff.) and in the other r(h~.ok texts 
Tlirh. z lh .  9 ;  frum y e m ,  yc- (lo. Xqir;.re: Osm. (do. 178 ff.). In ttir lcttrr 7'1rt1. IZ'(do. 06)  it is 
svr PC. fins-i ~rcrjr 'fr~nd renidr~cs' y 6 m  soou  t11e first word evcn before the date: Mnn. 
TT.S I l,' 80 I .  y e m e  (spelt ~ m p )  is conimon in Cltrms. usually 

as the tirst \vord, but in par;igraph numbers 
h lon .  V .  Yhl -  r~sunl l~-  thr  srcond, c.g. Ikinti yernc <,'lrnns. I : 

1 yuit,- 'tc, Llsuall!- y,c but also Uyg .  r l r r  yeme:  QN. I!' t o  (not the first word): 
'the rnotlth', and 'to clench* (the fist). IZ ycme:  I I I  A.6: C . ~ ( F . ' : ' ~ ' ~ ' I I J ~ ;  damagrd): 
S.i n.nl.1 p. w. thc irsually phonetic variations. V I I I  ff. RTan.-A t ak r  y rne  'and :~lno' f i l l  7, I ; 
~~~~~t in x a k .  the vo\vcl is consistently -u - ;  84. ctc.: hlnri. y m e  is cnrnrnon a s  the first 
in h-nf. the forms are ~ i i m - ,  yiimtiir-, wnrd of the sentence in I4,'ind.; y a n a  y m e  'and 
yiimijl-,  hut  yumluv- ,  and see y u m u n - ;  un-  again' 'I'T IX 58: Oud, y m e  (yme: even in 
lrssttlis is ofthescribe's, thisInust h e n  T7' 17iII) is cornrnon in all usages: Civ. ditto; 
dialect form. U y k  VI I I  ff. &Ian. kiiciig y u m u p  y e m e  Y T  VIT 4% 1 : Xak. X I  1 I occllrrences 
'shuttinp thc eyes' T T  J I I  152: Xak .  e r  in KO?., 7 of yeme:, 3 of y.rne:, I of ~ b r n e : ;  
k ~ : ~  yiirndi: 'the shut (gnnmdn) his L I S I I ~ I I ~  as second word of sentence. 'and, also', 
eyes' Kaj. 1x1 64 (yiime:r,  y i imme:k) :  K B  Ar. n~>p'n(n): ynlksa: yeme:  yn:g ecjgii 'oil is 
y i imdi  kijzin 624-j; (!?hen you look smilingly good. even if it nansrates ~ n r l '  111 435, 19: 
a t  me) kGziim yiimdukiim '1 shut eyesp K B  y a n a  sozledig s e n  y f m e  soz led im 'you 
663 (rhymes w. e r d u k u m ) :  XIII(?)  At. y u m u p  spoke wa in  and I spoke' 6fi5; a.0. 1 6 ~ 0  ( ~ e r -  
k(izlerin 424; T</, k6n  yumup r63: xlv ~ b j .  gann and Cairo MSS. y f m e ,  Vienna yeme) :  
aQzln y u m m n d l  'did not shut its mouthi R x u ( ? )  KB1,-P yCme bu ki tZb o l  lp i  iik 

S74 (ql,otn,): qag. xv fi, yum- (-ay) 'to 'aziz 'and this book is vcm prccio~ls' 9 :  xrrr(?) 
shut (hopn-) son,ething ,,.hich is open' ypl, KBPP (fie did what he \vishcd) ybme  'and' 
qzo; y u m -  'to (hnr-hnm ,li/,,j&n) the (does what he xvishes) 4 ;  At. y e m e  hrgins a 
eyes or nlouth; this 17. is u ~ e d  sprcifically for xn tence  31. 6.1. 293; Trf. y .me  'also', in 

shutl((lljfi&n) the eyes or mouth, and the srcc"nd place 150: X w n r .  s tv  y . m e  'and' 
word, eyes or  mouth, must he mentioned Sdn. Qrrth 78: Korn. xrv (as often as hc comes ~ n d  
3.+6r. 5 (guotns.): X w a r .  ~ I V  y u m -  'to shut' prays tn God) y e m e s e  (?crasis of y e m e  e r se )  
(thc rycs) Qrlth S j :  N n l ~ ~ .  z5s. +:  K o m .  xxv 'and' ( ~ i v e s  alrns) CC:G; Gr. 1 2 1 .  

y u m -  'to hlink' CCG; Gr.: RIP .  S I I I  fntnndo 
ntin omrr6i'l-'oyn y u m -  (sic?; -#I) Noir. 38, Dis. V .  YhfA- 

4 :  X I V  y u m -  (inmmn nsrjbi'nhir rtln 'ovnahu ' to yama:- 'to patch (snnicthing Acc.)'; 
shut the fingers or the eyes' Id. 98. s.i.a.m.1.g. \v. the usual phonetic changes. 

X a k .  xr o l  to:n yarna:dt: 'he patched 
*yum- yumga:kq yumur7 yumurt- (rnqn'n) the garment' (etc.) Kng. I I I  gr (no 

ga:, y u m u ? ,  y u m u z .  Aor. o r  Infin.); bu: to:n ol yama:Ru: 'this 
garment needs to he patched' (on ~vrrdnm) III 

Dis .  YMA 76: XIII(?)  Trf. yarna -  'to patch' (i.e. repair 
?C yarnu:  pec. to Kfzj., xvhose etymology is 6 ship) 138: srv  Ildrth.(!) rnqn'n'l-!an-h yam%-  
prob. correct. Xak.  X I  y a m u :  n Particle (h r f )  R f .  131 ((only): Fag. xv ff. yarna-  (spelt) . 







. YMR- . 

I) yamlag- Hap. leg.; Co-op. f. of yamla:-. 
Xak.  X I  ol a a a r  ev yamlagda: 'he helped hinl 
to sweep out ( l i  tnhwiq) his house' (etc.) Ka?. 
III 105 (yamlagu:r, yam1a~ma:k) .  

1) yumlug- lIap. leg.; Co-op. f .  o f  y u m u l - ;  
note the hack rowels. Xak.  X I  ko:zle:r 
y u m l u g d ~ :  'the eyes shut' (nfdat) Kar. 111 
105 (yumlugu:r, yum1ugma:k). 

Dis. YMN 
yama:n 'bad, evil', and the like, o f  persons and 
things. Not traceable carlier than XI, and, 
unlike yavla:k, yavrz, w. no other shade of 
tneaninp.. S.i.a.m.1.p. w. the usual phonetic 
changes. Uyk. VII I  ff. Civ. (of an omen) 
y a m n n  'it is had' T l '  VII 29, 6-22 (a late 
text; yantan in USp. 22, 47 is a misreading of 
yeme): xlv Chin.-Ujg. Ilict. 'bad' y a m a n ;  
'a wicked man' y a m a n  klgi L,ig~!i 280; R I11 
301 : Xak. XI yama:n a/-radi' 'wicked, bad' of 
anything; yama:n i:g ('a bad disease')al-cud~m 
'elephantiasis' Kaj. III 30: x ~ v  Muh. mtrdbir 
'in a bad state' (opposite to 'good' yaxgl:) 
yama:n Mel. 18, 7;  54, 3: Rif. 97, 150; adbar 
'in a worse state' yama:nrak 18, 7 ;  97; afsada 
'to do mischief' yama:n igle- roq (only); 
infahaso 'to be unfortunate, distressed' 
yama:n bol- 105 (margin, only): Gag. xv ff. 
y a m a n  had rca zabritt 'had, \ve;lk' Son. 337v. 
4 (quotn.; and in Mong. 'goat', i.e. Sec, f. of 
I ~mga:) :  Xwar .  xrrr(?) y a m a n  ( I )  (of an 
animal) 'vicious' 02. 24; (2) (of a hattle) 'vio- 
lent, bloody' do. 165, 303: xrv y a m a n  'bad', 
common in several shades of meaning Qulh 
66; M N  loo, etc.; Nnhc. 8, 14; 16, 2; 286, 16 
ctc.: Kom. xlv 'bad, evil' y a m a n  CCI,  
CCG;  Gr. I 12 (quotns.: common): KIP. xrrr 
nl-mdi' (opposite to 'good' eygl:/key) ya-  
ma:n (lyawuz) Woir. 25, ro: x ~ v  y a m a n  al- 
-jirr 'had' id. 98; am. 74 (k~l lk ) :  xv if you arc 
slrrpriscd at son~eone's bad behaviour (nmrt 
qabaha sirnttrhu) you say n e  y a m a n  k i ~ i :  d i r  
bu: Kav. 17, 17; nl-wohj 'wild, savage', al- 
-radi', and, of a man, 01-na!ros 'unfortunate, 
distressed' arc y a m a n  do. 23, 9 ;  a.0. 60, 5 
(opposite to 'good' yaxg~:); ~L>O?I? y a m a n  
Ti~lr. 38h. 2; a.0.o.: O s m .  x ~ v  y a m a n  'bad', 
often in contrast with eyi i lyaxg~;  c.i.a.p. 
TTS 1776;  11 988; I11 761 ; I V  834. 

Dis. V. YMN- 
L) yama:n-  Refl. f,  of yama:- ;  s.i.s.m.l., 
sometimes as I'ass. Xak. xr e r  to:nrn ya-  
m a n d ~ :  (sic) 'the man commissioned the 
patching (rag') of his garment' Kag. I11 85 
(yama:nu:r, yama:nma:k; sic). 

D y u m u n -  Hap. leg.; Refl. f. of y u m - ;  the 
Infin. is either -mo:k altered to -me:k or vice 
versa, prob. the first. Xak. xr 01 k6:zin (VU) 
y u m u n d ~ :  'he pretended to shut (ytrfdi) his 
cyes' Kaz. III 86 (yumunu:r, yumunma:k?) .  

Dis. YMR 
(D) y u m u r  basically 'something round, 
globular, cailed'; hence 'the bowels', esp. of 

an animal. Intrans. Ijcv. N. fr. 2 *yum-. 
Survives in one or both meanings in NE 'Tuv. 
Fumur :  NC Klr. j u m u r ;  Kzx. j u m l r :  NW 
Kk. j u m l r ;  Icrtm y u m u r  R I11 577; another 
cognate word y u m r u  and the like s.i.s.m.l. in 
the first meaning. Cf. yumur1a:-, etc. Xak. 
X I  y u m u r  (MS. y.mur) of-mimrafa fi'l- 
-hayamdn 'the bowels, or caecum, of an animal' 
Kar. III 9: Klp. xv infalza 'an animal's 
stomach', and 'rennet'(maya 'rennet'/)yumur 
Ttrh. 5a. 4. 

D y u m r u k  See yldruk.  

Dis. V. YhIR- 
ybmir-  'to smash, upmot', and the like; 
s.i.s.m.1. in all groups except S E  with the 
usual phonetic changes. Uyg. vlrr ff. Bud. 
A t a v a k ~  yeknig kiivenqlig tagrn yeml-  
reyln 'I will shatter the demon Atavaka's 
mountain of pride' T T  X 2-1; a.0. Suv. 
602, 8-11 (2 to@): Xak.  XI e r  y l g a : ~  ye- 
miirdi :  'the man uprooted (qala'a, MS. 
qata'a) the tree' (etc.) Kay. 111 69 (yemiiriir,  
yemiirme:k; a second hand added tomurd~: ,  
tomurma:k  below the line, but 2 tomur- ,  
q.v., has a different meaning); b u  su:v 01 
y~ga:c tg  yem8rge:n 'this water is con- 
'stantly uprooting (qa(I6' . . . ntusla'fil) trees'; 
also used of anything which uproots (musta'p7) 
III 54: Gag. xv ff. y6miir-  xarcib kardan 'to 
destroy', etc.; also pronounced yiimiir- Son. 
352r r (quotn.); reverseentry 346v 7(quotns.): 
Xwar .  xlv ybmur-  'to break down, crush' 
Qu!b 80: KIP. xrv ylimiir- 'oh-(inter alin) 'to 
do violence' Id. 98: xv marata 'to flatten' 
p m i i r -  Tuh. 3 5 b  7: O s m .  xv, xvr yUmtir- 
to destroy'; in two texts T T S  1 8 5 0 ;  11 1076 

(yumur-, mistranslated in I ) ;  yrk- y6mlr-  'to 
destroy' I V  886 (yimir-). 

I) y6mril-  Pass, f. of yemir -  ; 'to he smashed. 
uprooted', etc.; s.i.s.m.1. Uyg.  vrrr ff. Bud. 
b u  ag lz  ydmril ip 'this (canal) mouth having 
been destroyed' Sue. 602, 14; a.0. U I V  40, 
164-8 (basguk): Gag. s v  ff. ydmriil-lybrn- 
rug- xarlib jlrdan 'to be destroyed', etc. San. 
352r 18 (quotns.); yiimriil-lyiimriig- ditto, 
also pronounced ybmriil-Iydmriig- 346v I 5 
(quotn.): Ktp. ?rvmamrtit 'flattened' yiimiiriil- 
m i g  TuA. 34b. 6. 

D yamrag- Caus. f. of *yamra:- which sur- 
vives in NC jamrra-  'to crowd together 
vigorously', esp. of lambs when they are 
released to go to their mothers for a meal; 
the Caus. f. survives in both languages, but 
Kzx. j amlras -  is noted only in R IV 63. 
Xak .  xr kuzl: y a r n r a ~ d ~ :  ixtaka[a'l-sh6l 
ma'o'l-ni'lic 'the lambs mingled with the eweq' 
Koy. III 102 (verse; no Aor. or  Infin.). 

D ydmriig- Co-op. f. of ydmir- ;  n.0.a.b. 
Xak. xr 01 a g a r  y l g a : ~  yemr-gdi :  'he 
helped him to uproot (fi qal') the tree' K a  . 
III 103 (yemrUgtkr, yemriigme:k): ~ a d .  
xv ff. Sun. 346v. 15; 352r 18 (y6mrUl-). . 
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T r l s ,  YhlR 

(I]) y~rn l r tga : /yumur tea :  I'relirninary note. 
Kaz. distin~trirher cnrrjt~lly hrtrcern ysrnlrtga: 
' ~ r r r n  r'e~rtnblr' and y u m u r t g a :  ' eg~ '  Thrrc 
ir no othpr trnce o j  strch a ?cord menninx 'green 
rypett~hlr', htrf ' r ~ g '  is R'R s f / / ,  y l m l r t k a ;  
Kltnk. n l m l r x a ;  7'1th. f i l m ~ r t k a :  N I L '  Knr. 
T. yt rnlr txa  R I11 500; t m ~ r t x a  Iiow. rg.!, 
and nccordrrg to R 111 500 S11' Az. y ~ r n l r t a  
(hrrr ~ I O ( / ~ I N  dicts. Irnr.~ yun iu r t a ) .  NE Ttcv. ir 
$u:rga.  Otllrr lonprrn~~s hnvr -u-  -u-, htif the 
-2- hns hrrornr -k -  in NC, SC, AIIl'; SIV Usrn. 
y u m u r t a ;  l'krn. y u r n u r t g a ;  not noted in SE.  
Yurnurtga:  is r/rarly c o ~ n n ~ c  to yumga :k ,  
y u m u r ,  etc. in the wnsr of 'somrthirtg round' 
nird throrftirnlly Dm,. N, in -@: Jr. *yurnur t -  
dorrblp &us. f. o j  2 *yum-.  

( I 1  ?S) y lmt r tga :  1Iap. leg. in this sense. Xak .  
X I  y r m ~ r t g a :  ya:g w. hnsrns on the yd' and 
mint 'any soft vegetable' (haql (MS. naql?) 
nn'im) like spinach o r  caulifloiver, which does 
nrrt have (deep) roots; and anything with 
green leaves (xndr) and ctrcun~bers are called 
y ~ r n ~ r t k a :  Kng. I11 433. 

(I)) y u m u r t g a :  'egr', vrrr ff. ' Civ. 
tnkigit yu rnur&is~n  (sir) 'a hen's egg' 11 I 
69; t a k t g u  y u r n u r t g a s ~ n r a  'the size of a 
hen's e p ~ '  do. 182: Xak. ur y u m u r t g a :  'the 
egg' (hn.~d) of a hen or crthcr bird; and 'the 
testicle' (.~rrsj~n) of a man or other animal is 
called y u m u r t g a :  KO?. I11 433:  XI^ h f d ~ .  
01-bnyd yu:murtn:  Xfrl. 66. I ;  Rif. 16s:  Gag.  
sv  ff. y u m u r t g n  (qpelt) hnjdrr .%n. 3 4 6 ~  26 
(quotn.); Oguz/Ksp. X I  K(IJ. 11 313 (yut-) :  
Korn. SIV 'egg' y u n i u r t k a  C C G ;  Gr.: KIP.  
xrrr 01-hnyd yurnurtka: ;  T k m .  yurnurda :  
IJorl. 10, 15: XI\, yumcl r tga  (MS. yam-) 
nl-hnvd, in thc Kitrjh Brvlik 1s.. -k-  for -9- 
Id. ($3; 01-hnyd yurnur tga : /yumurda :  (MS. 
yotntrrttrin:!j~nmardn) Brrl. 8, 7: xv ditto 
y u m u r t a :  (RIS. ynnt-) I(n?r. 62. 18; ditto 
y u m r u t k n  T I I ~ .  7b. j: O s m .  s lv  to s v ~  
normally y u m u r d a  Tl 'S I 849; 11 1076; I11 
528; 11.' 906. 

T r i s .  1'. YMR- 
1) yuninrla:- Den. V. fr. y u m u r ;  !lap. ICE., 
h11t Imttnln 'to knsnd (dough) into a ball' 
yu lnur l a t -  is noted as Ktp. r r r r  in Ho11. 43, 
I I .  Xak.  X I  (flocks and herds nf sheep, camels, 
and horses) yurnurlayu:  e r k e n i n  s i i t ln  
sa2a:r  'he rounds them up (~~~crnn'rrhrj) early 
in the day and milks them' A-of. 1 3 8 9 ,  17; 
n.m.c. 

D yurnur l an -  Rcfl. f. of yumur1a:-; pee. to 
K - q . ;  the second quotn. in a grammatical 
passage is not described as ORuz. O g ~ r z x r  sil: 
yurnurlandl :  'the army (ctc.) assembled' 
(ictama'n) Kaf. III I r4 (no .4or. o r  Infin.); 
n.0. II 270, 2. 

Dis .  V. YMS- 
D y8msin -  (d-) flap. Icp.; SirnulntiVe lien. 
Den. V. fr. 2 y6:m. Xak. XI e r  ag  yems ind i :  

'the mat) pretended to cat(j~n'krr1) thc food but 
did n r~ t  actually eat it' Koj. III 109 (yem-  
s lni i : r ,  yemsinme:k) .  

Dis. Y h i g  
n yeni l?  (d- )  'fruit'; an unr~rual 1)ev. Conc. 
N .  in - m l $  fr. ye:-. A I.-xr. in l i un~ar i an ,  
prcslrr~~al,ly via Proto-Ilrtlfiar, as gyirm6fcs 
(pron(~~rnccd (!),iintiilr), whrrh indicates an 
rlri~insl d - .  S.l.a.rn.1.p. w. the usual phonetic 
ch:lrlges, but in NI; 'food, fndder'. Uyg.  
vrl1 11'. IJud. yemig  (so spelt) 'fruit' 7.7' V I I I  
K . ~ ;  0.0. PI' 72, 8 ;  7cj,  4-6 (as-) ;  11 11 61. 
6-7 ( 1  t i i ~ ) :  Civ. (in a list o l  oft'crinp; flowcrs) 
?&mi$ (rr~ilk, wine, heer). T T  1/11 25, 13;  
(scvcn liinds of) tii? yemig  'fruit ([lend.)' 
do. 28, 42: Xak .  X I  y i i n ~ i g  (RIS. y.tttif but 
nfter y u m u v ,  so y6rnig) al-Jr~rcdkilr 'fruit', a 
generic tcrtn but normally used of trce fruit 
(Itnntltr'l-njcrjr) Koj. III 12;  o.o. usually spelt 
y6rniglyC:rnig and translated a/-!atrmr 'fruit' 
I 251 (evdin-),  415 (kBrpe:); II 12 (big-), 
95 (tCrlq-), 146 (t6rin-),  etc.: xrrr(?) Tef. 
yCmlg 'fruit' 151 : Gag.  xv ff. ykmi$ 'trmtim 
fufoa,?ikih 'fruit' in gcnernl Snr~ .  352r 28: 
X w a r .  xrv yemlg  'fruit' Qutb 78: K o m .  xrv 
' f r ~ ~ i t '  yemip  CCI ,  CCG; Gr. 121 (quotns.): 
K I ~ .  srr I 01-&ikilm rrn'l-lntrrnr mu!/n(ln(iz) ('in 
gcnrml') yc:mig Iloti. 7, 13: xrv yemig  nl- 
-/rjkiIrtz, and in the Kit& 13rylik nl-iainnr Id. 
$3: sr mrr!lnqrr'l-frihiltn yernlg Knv. 63, 7 ;  
7irh. 283. 7 ;  8511. 1.1. 

(I)) yilnluS Ucv. N. fr. 2 * y u m - ;  lit. snrne- 
thing iikc 'circulating'; originally 'an errand', 
hut survivcr n'. the hro:ldcr ~ n r a n i n ~  nf 'a task, 
a pircc of work' (pmcticnlly syn. m. I 1:q) 

in NC Ktr. j u m u g ;  Kzx. j u m l s :  SC Uzb. 
y u m u g :  N W  Kk. j i lmrs;  I<az. yomtg :  SW 
'I'knl. yumug .  Cf. yumugqt:. Uyg .  V r ~ r  ff. 
Rnd. iqke y u r n u ~ k a  b a r d a g ~  b o l s a r  'if he is 
going to  a task or  on sn errand' T T  VI I  40, 
54: Xak .  y u m u a  nl-risda bnyno'l-fnctrlayn 
'an crratid hetween two men' (ctc.); and it 
is pennissihlc to call 'an angel' (01-nmlnk) 
yumu9qi :  hccnuse 01-mnlnk is derived fr. nf- 
-alrik that is nl-risrjlo; the Turks as a whole 
(qrj!ibntn(~r)) do not know the word nl-nmlak 
Kag Ill 12; a.0. I 484 (b i r t em) :  Kip. xlv 
yurnup  nl-ftcicn 'a neccssary task' fri .  98: 
Osm. xrv to svr yurnug 'rrrand, task', some- 
times in nsc(lcintion n-. 1 I:$; it1 scvcrnl texts; 
y u m u g  oRIant translating I'c. parrcdna 'rnes- 
s e n ~ e r ' ;  ditto T T S  I 850; 11 1076; I11 828; 
I P 906. 

D yurn9a:k ( ?  ylmga:k) Uev. N./A. fr. 
yum9a:- ;  'soft' in a wide range of concrete 
and abstract applications. Occurs six times 
(three excluding duplicates) in 'Tiirkii, spelt 
y'rmyh/yam~nk, both representing y l m g a k  
which was prob. the oriqinal vocalization. 
S. i .n .m. l .~ .  w.  the usual phonetic changes. 
T i i rk i l  vrrr (the Chinese people's words are 
sweet, i.e. conciliatory) ag1:sl: y l m q a k  'and 
their raluahle (gifts) are soft' (i.e luxurious) 
I S 5 ,  I 1  N 4 (2 a:r-);  two 0.0. : Y I I I  ff. Man.  
Af I I I  22, 3-5 (ii) (8tiglig): Uyg. vrrr ff. 



Man.-A(certaindivine beingscan be recognized 
by five signs; first) yumgakrn'by their softness' 
(i.e, benevolence; secondly their ruthlessness, 
etc.) M I  24, 9: Rud. yumgak is common, e. . 
[yallgan yumgak savrn 'by deceitful m i h  
words' U 111 8, .14; yagllg yumgak k8z 'a 
moist soft eye' T T  X 437; bUrtgeli yumgak 
ikl  emlgleri  'her two breasts soft to touch' do. 
445; 0.0. T T  VIII G.58 (6llgIig); Cr II 24, 2 
(ogia:pu:); 111 15, r I (8tle:-); 17, 14(bUrtUg- 
lug); 38, 3-4 (burtill-); 73, 15-16 (8udlln) 
etc.: Civ. yumgak b8z 'soft cotton cloth' 
USp. 72, 1 ; 91, 8 ;  (take various inRredirnts 
and) yumgak eokup 'crush them to a pulp' 
7'T VII a t ,  12; N 1 131, etc.; 0.0. do. 55 
(agl:.); T7' I  178 (yrltg): Xak.  X I  yumga:k 
'soft' (01-lnyyin) of anything Kai. 111 44; 
four 0.0. trar~slated a/-layyitr o r  a/-rasw 'soft' : 
K B  sKzi yumgak erd i  'his words were mild' 
464; a.0. 703: XIII(?) At. (a snake is) yoka- 
m a k k a  yumgak 'soft to pick up' 214; a.0. 
216 (azll-); Tcf, yumgak 'soft' (concrete and 
abstract) 163: xrv Muh. 01-na'irn 'soft' (oppo- 
site to 'hard' Irig) yumgak MPI. 56, 7 ;  Rif. 
154; a/-mxw yuqmak (in margin yumgak) 
154 (onIy); a.o. 114 (only): Gag. xv ff. 
yumgak nornr 'soft' Son. 346v 24: Xwar.  
xrrr yumgakrak  'softer' 'Ali 19: XIV yumgak 
'soft' Qutb 86; Nahc. log, , IZ ;  210, lo: KIP. 
~ I I I  at-nd'im min kull gay zoa huwa'l-raxw 
(opposite to 'hard' Iri:) yumgak  hot^. 26, 17; 
a/-rnmo tun htrfua'l-nd'inr (opposite to 'solid, 
firm' katt:) y u m g ~ k  do. 28, I :  xlv yumgak 
a/-nd'im, in the Kit& Bejejdik a!-ram fd. 98: 
xv nd'im yumqak (sic) Tuh. 3 6 b  9; from 
yumgak,  yumga- 8qa. 10. 

?I> yCm$e:n n.0.a.b.; perhaps an unusual 
Den. N. fr. yemi$; cf. yavrggu:. Xak.(?) 
xr yCm$e:n 'the name of a wild fruit (~amnr 
barri) which grows in the K~pgak country' 
KO$. 111 37: Fag .  xvff. yhmigen 'a red- 
coloured fruit like a wildcherry(dlzi bdM)'called 
in Pe. gtima<(?) and in Ar. za'rl3r ('medlar'); a 
note on its medicinal value follows Son. 
35zr 28. 

Dis. V. YMS- 
D 1 yamag- Co-op. f. of yama:-; s.i.s.m.1. 
like yam%-. Xak. XI 01 a g a r  to:n yamagdr: 
'he helped him to patch (/i mq') the garment' 
(ctc.); also used for competing Kas. 111 75 
(yamagu:r, yamagma:k). 

S ( E )  2 yams$- (yamtg-) See mayrg-. 

D yumga:- (?yrmga:-, see yum$a:k) 'to he 
soft' (lit. or metaph.). Den. V. fr. *yumug, 
which can hardly be the word listed above, 
but survives in Cuv. pfmdl ( s y h l i l )  'light 
(in weight), easy, quick-witted' Ash. XIII 
26. S.i.s.m.1. Yumga-lcumga- 'to send on 
an errand' occurs in Xwar. XIII(?) 02. and 
s.l.s.m.1. Xak. XI yumga:dl: ne:g 'the thing 
was (or became) 'soft' (Iana) Kaj. 111 306 
(yumga:r, yumga:ma:k): K B  (their hearts 
hardened) yumgadl t i l l  'but their tongues 
softened' 6484; a.0. 4098 (torku:): Gag. 
xv ff. yumqa-/yumgai- mrm judan 'to be 

soft' Son. 346r. z t  Xwar. xtv 
yumga-lyumgan- to be, or become, soft' 
Qfrtb 86: KIP. xv lrina ma na'oma $-urnpa- 
Tuh. 39a 6. 

D yumgat-  Caus. f. of yumga:-; 'to Aften 
(nomething Acc.)', in a concrete or abstract 
sense. S.i.s.m.l. Xak. XI 01 teri: yumpatu:  
'he tanned (dabaga) the hide'; and one nays 
01 katrg ne:gni: yumpattr: 'he softened 
(layyana) th: hard thing'; and 01 e r  s6:zUg 
yumgattr: that man spoke rapidly' (i.e. in- 
distinctly. hadrama'l-kafim); also used when 
he memorized (had&) the Koran and learnt 
it by heart (hajizahu, i.e. read it to himself 
in a low voice) Kay. II 354 (yumgatu:r. 
yumgatma:k): xrv Muh. Iayyona yumqa:t- 
Mel. 30, 13; Rif. I 14; na'ama ( ?nawama 'to 
soften') yumgat-  30, 13; 116 (adding ma 
idna): Gag. xv ff. yumgat-  Caus. f.; norm 
kardan 'to soften' Sun. 346v. 5 (quotn.): 
Xwar.  xrv ditto Qutb facsimile 109r. 10: Ktp. 
x r ~ r  layyana yumgat-  (MS. yumfut-) H?. 
438 '3, 

Tris .  Y M $  
D yumugci: N.A.S. fr. yumug; originally 
'one who runs errands, messenger'. Survives 
only(?) in NW Kar. T. yumugqu 'workman' 
R III 581. Kow. 205; in a few languages 
replaced by Turco-Pe. yumuqkar.  Uyg. 
VIII  ff. Bud. (the 74 vajrukulo) y u m u p p  
taprgqtlar 'messengers and servants' U II 
72, 3-4 (ii): Xak. XI Kas. ZII 12 (yumug); 
n.m.e.: K B  6liimdin yumugcr i g  01 agnusl 
'disease is the first messenger from death' 
4618; a.0. 5955: KIP. xrv yumuqcl: al- 
-~ul6mu'l-muta$arraj ji'l-@a 'a servant en- 
trusted with a necessary task' Id. 98; O s m .  
xrv yumugql (rhyming w. lgci) 'servant' 
(?, rather than 'messenger') T T S  1850. 

S yumugga: See yavlggu:. 

D yhmiglik (d-) A.N. (Conc. N.) fr, yCmig; 
orchard' and the like. S.i.s.m.1. Uyg. VJII ff. 
Man.-A M I 14, 9 (bark); Man. yrparlrg 
y6mi$llkigiz 'your fragrant orchard' M III 
25, 11-12 (ii). 

Dy6mlgsiz(d-)Priv. N./A. fr. y6mlg;of a tree 
hearing no fruit'. S.i.s.m.l. Xak. XI K B  2455 

(lgac): XIII(?) At. 324 (8rte:-). 

T r i s .  V. YMS- 
D yumgaklan- ReR. Den. V. fr. yum#a:k; 
n.0.a.b. Xak.  xr 01 maga: yumgaklandl: 
talriyana Ii'l-racul (sic, implying e r  for 01) 
tamallaqa ma xada'a 'the man was kind to me 
and flattered and soothed me' Ka?. III 116 
(yumgaklanu:r, yumpak1anma:k). 

Dyemiglen- (d-) ReR. Den. V. fr. yhmig; pee. 
to KO$.(?). Xak. XI y1ga:q yemlglendi: 'the 
tree bore fruit' (a?matat) Kaf. III I 14 (yemi$- 
lenti:r, yemig1enme:k); 0.0. N 269, 24; 
196 (ka:tlan-), 



D I S .  

y a m i t  'the a r o ~ n ' ;  onc of several vo rds  for 
parts of thc body cnding in -2. Survives 
nnly(?) in NE 'I'nli. y a m u z / y a m b u z  'aroin' 
R I I I  309. Cf. kasti:;  thcrc is no nidcly dis- 
trihuted nord for 'croin'. LJyfi. v r ~ r  ff Cio. 
y a m ~ z t l a  m e g  ho l sa r  'if a rnan hns n mnle 
on hl< groin' 7'T I'll 37, 2-3; (of n mngical 
sign) y o m u z  (sir?) iize u r g u  01 'he must put 
it on ttir groin' do. q r ,  7 :  Xak .  X I  y a m t z  
rrirrihnr~r'l-'rirm n.0 rrr'rirrr'l-7i.rrtikrrj.rr rtriti 
hritrrt ' t l ~ r  t\vn sides 111 the prrlrrs i i r ~ c l  the iriricr 
(sidc) nf thc heads of tlic hip-110nc.i' Koy. 
111 10.  

I )  yurnuz ( :yunitz) 1 lap. Icy. ; I)c\.. S.!:\. fr. 
2 * y u m - ;  lit. 'murid, glohrll;~r', or the likc. 
Xak.  s~ y u m u z  (&IS. yttrtrr:rrz) e r  nl-mcrili~'1- 
-htrhtrrrrc'l-~nrtrin 'a short, stout, fat man' 
Kor. Ill ro. 

T r i s .  YhIZ 
I'UD y u m u z u g l u g  tliis word, which forms 
part of thc nariie of a constellation (astro- 
logical rather than astrtrnornical), occurs in all 
thrce XISS. of this passage and is so tran- 
scrilird in T T  I'I; but it is more likely to 
he ylrmtlaufilufi I'.N.'.A. fr. a 1)t-v. N. fr. 
* y u r n u ~ - ,  Co-np. f. of 1 y u m - ,  in ~vliich G i c  
sor~ir  m~nni i ip  likc 'having the (power) to shut' 
inicht he inferred. I lye .  vr11 ff. Dud. (aftrr 
the Ilariirs vf six plnrlrts iitld hefore four iiinjor 
constellations) yumirqui:lug be$ tor l i ig  
roprak e rk l ig i  'the five kindc of . . . r t ~ l ~ r s  of 
thc rarth' 1'7' 1'1 123 4 (thr Chinese orifinal, 
\vhich hac nicrrly 'tiye rnrth spirits', gives no 
g~~iil:i i~cr).  

ya:n originally an ariat(1n1ical tcrrll 'thc hip'; 
hrncc mrirc cenerally 'the side, flank' of the 
hridv, or in othrr contrxtc. S.i.a.m.l.g. \r. the 
tl . i r t ;~t  phonctic changes. hut now usually uscd 
\v. I'oss. S11ff.s meaning 'beside' or, more 
lonsel!.. 'in th r  po~srssion of'. AS :\r. 01-cnrth 
means both 'hip' and 'sidc' the exact meaning 
of tlic \vnrd \\,hen so translated is uncertain. 
C:f. yamiz ,  yanquk.  Ti i rki i  vtrI T X I  (? ;  
ii!)rliin); y n n t a k ~ :  1fo. 26 (2 to:eI: U y g .  
\UII ff. Ilud. 7'7' S 446 (yilrnyga:): Cix-. (in 
a list of the positions of the soul on various 
dnyc) t a k ~ g u  ki inde ynn lnda  h o l u r  'on the 
Fowl Day it cets into the hip' 7'7' 1'11 19, I I ; 
0.1). do 21, 8 (uvu t ) ;  25. 4 (arr1:-);  (in lrSp. 
30. ?wrr srrtst is a tiiisreading of y e r  S ~ ~ I S I ) :  
S a k .  XI y a m  rrr'risrr'l-~coriknp 'the tieads of 
the hip-bones'; and nl-~rnrik is also called 
ya:n Kq.  I11 160; (the hoy spills water and) 
u lug  ya:nt: smu: r  'the grown Inan (slips u p  
on it and) his hip-hone is hroken' II 19, 16: 
SIII(?)  Tef. y a n  'side' (lit. and mctaph.) 138: 
X I Y  iCf~rh.(?) 01-rcnriJt ya:n h a ~ 1 :  Rif. 143: 
Gag. svff.  y a n  tnl-qf 'side'; h i r  y a n  'on, o r  
to, nne side' Vrl. 400; yan  ( I )  solrrr rcn cdnib 
'direction, side' (quotn.): (2) pnhlri rra canb 
'hip' (quotn.) Son. 338v 24: X w a r .  st11 
y a n l n r ~ n q a  'by their side' 'Ali 22: xrv y a n  

'side' (Ilt. : ~ n d  melaph.) ant1 w. I'oss. S ~ ~ f f . s  is 
comlnori Qrrth facsimile 66v. 10, 67'. 6, 75'. 5 .  
r tc . ;  rll1V430; Nnhr. 11, 17;.+S, h r t c . :  K ~ p . x r r ~  
(uriclcr 'parts of the hody') nl-mtrb 'hip' ya:n 
Iiorr. 21 ,  2: S I V  y n n  nl-rotrh Id. 1)s: s v  (under 
:\clvs. of I'lace) ilr? r~irrrl~~lz 'to yorir sicic., in 
yo~ri- dlrtctinn' ya:rilnd:~: Kov. 30.  I ; ( l~nder  
'parts of tlir IrrrOy') (11-r.ntrh yn:r: rln, fro, 18; 
c ~ n h  y a n  '~rrh, rrn. 12; arid (anlnng .4clvc. of 
l'lacc) 731'. 10 ;  0.0. 1313. 12;  37". 12. 

F yng I.-\v. fr. C'hincsr j,nrrp ((;ilcs r z . X ~ j )  
xvhich nienns hot11 concrrtcly 'a pnttrrn, 
n~odcl '  and al~stmctly 'kir~cl, sort, ninriticr'. 
;\ppnrcntly survivrs in NI; ,\It. yng R 111 57; 
I'uv. p i g  '(lir~mnri) clinractcr or disposition; 

custnlii, tinhit'. In S \V Osm, it Iiccamc con- 
f u ~ r d  \\-. y":" and e.& in RrrL 2190 is dc- 
scril~cd as an altcrnativcsprllinp. U y k  vrrr ff. 
13t1(1. k ~ a n t r  ktljiuluk y a r ~ ~ i :  'the way to 
rnake confession' Srrfi. loo, 6-7; o.o. do. 9s. 3 ;  
11 I1 41, 20 ( O S I I ~ ) ;  Hiiril-ts. 126-30 (birik-),  
21 10 -I (ki:b): Civ. 61 yaglnqn 'in nccordance I 

with thc practicc of thc rcalrn' ( I S p .  I ,  5: 7. 
5-6; 10, 7 ctc.; a.u. 11 I 1 7 1  (usnk) :  Xak. sr 
y a p  'the prntotypc (nr n i ~ d c l ,  ,rmrknz) of a 
thing fro111 n hicti thr rnr:lsrlrcnicnts (01-nqrltir) 
for so~nc t l~ in f  else arc taken, aricl it is made in 
tlic snrne chapr' ('ol(i Irtr'yrrtihi); licncc one says 
hi i rk  yagl: ':I mcirlrl 1rf :. lint'; siclc R;~ps or a 
lirn<l-piccc nrr cut c111t crf pnprr or  :I sphrrical 
oI,i~,ct is ii~o<lrllccl out n f  cl:ry, anri thr hrocadc 
r~l '  t l ~ c  hat is nrc:~sr~rccl ngninst it and cut out 
to n~n tch  it:  : ~ l s r ~  used of the prototype of any- 
thing else Xns. I11 3hr :  lil3 y a g  is comnlon, 
c.g. ytpar11 biligli  tcgi  h i r  y a y  'the v:ilues 
of muck : ~ n d  ~visdntn are of the same kind' 
3 1  I ; k l lk l  ya91 'its character and lialiits' 
;4q; (A!-t~)ld~ ~ v e i ~ t  ahout) b u  y a p  'in this 
xvav' 498: 0.0. 560, 705, 835,  1934. 3581 
(yun-): !.a* s3 ff. yagln (<pelt) ntill rcn 
tnrinnnrl 'like' Son. 330r. 18  (quotns.): X w a r .  
s rv  y a 9  'model; mannrr' L)rrth 67: K r p  X I V  
y a r ~  (RISS. yotl) 01-lrnqq (many meanings, here I 
prrhaps 'value') fri. 93 sccms to helong here: 
xv f:nrrm 'as, like' yagIa  7'rrlt. 3ra. 8: O s m .  
x ~ v ,  xv yng  'chap?, form, kind', and the likr, 
oftcn acsociated n.. PC. rniry 'colnur'; in fc~ur 
trvts TT.5' 1819 ;  I11 800; I V 8 7 i  (transcrihcd I 
jrtrg). i 

yt;!) 'the slrcvc' (of a garment); s.i.a n1.l.g. 
\v. the usual phorictic changes. Xak .  xr y f g  
(>IS. .c!y, but  cntcrcd hctn-em y u g  and yig) 
ni-lrrrrtrm 'a slecve' h70,r. 111 362; 11 o. of 
y6:p I I  109 (salfp-), 187 (saltor-)'; y6g 233 
(sitgal-):  KB y a k s  y69 t u t a r  sclzcs his 
coll;~r nr sleeve' 35 + r  ; 9.0. 5974 ( ~ i i g e : ) :  srrr(?) 
Tcf. yPr~  'sleeve' 151 : X I V  Afr~h. nl-krrmnr yeg 
h'I~l. 66, 14;  Rtf. 166: Gag.  s v  ff. y6g yry  . . . 
fistin 7rtn'nristrtnn 'slcc\~c' Vrl. 412 (quotns.); y6g 
(spelt) E.ctin Snrt. 352". 15: X w a r .  s rv  ditto 
Qrrrh 80: K o m .  x ~ v  'sleevc' yen C C I ;  Gr.: 
KID. XI I I  nl-krrnrm yep (unvocalized) IIorr. 
19, 1 :  s rv  yep 01-krrmrn Id. 98: s v  krrmrn ye9  
Trrlt. 312. 3: O s m .  xrv ff. yeg, son~ctimen spelt 
yeg;  c.i.a.p. 2'7:S I 810; II 1038; I11 800; 
I V  874. 



V. YN- 

1 yin '(animal's) dung'. Survives only(?) as 
yin in some NE languages and SE Tar. R III 
514; TUV. sin.  Cf. ki:g, komuk,  yundak. 
Xak. XI yin al-far! 'dung'; hence one says 
ko:y yini: 'sheep's dung' Kap. I11 j. 

S 2 yin/yi:n See 1:n. 

3 yi:n a word of rather indefinite connotation; 
n.0.a.b. In some contexts it seenls to mean 
'the (human) body', in others 'a constituent 
part of the body', and in others 'the skin'. 
Uyg. V I I I  ff. Bud. et l  yinl 'his flesh and skin 
(or limbs?)' U I11 24, 6 (i) (siigliin-); 30, 5;  
78, 23; 1ilf IV 254, I G I ;  (the body (etoz) is 
said to be the hody which comes into existence 
of its own accord) be? tiirlug yini yeme ken- 
t u n  b o l m i ~  01 tbt ir  'its five kinds of consti- 
tuent parts (i.c. head, arms, legs, etc.) are said 
to come into existence of thcir own accord' 
T T  VI 448-9; (every hair) al tun ogliig 
yinigizde 'on your golden-coloured body' 
Suv. 348, 1-2; 3.0. 1 'T IV 8, 68 (oliit): Xnk. 
X I  yi:n badantr'l-iwrin 'a man's I ~ d y '  Kaj. III 
145; twelve o.o., in seven translated a[-badon 
or al-carad 'body', elsewhere usually al-cild 
'skin'; in III 278, 14 e t  yin is translated 
abddntc'l-nds wa lu!ttirnuhurn 'people's bodies 
and flesh'; see I 179 (alar-), 217 (iirper-), 
261 (emrit-), 275 (emri:-), 315 (brkeklen-), 
463, 12 (emrig-); 111 109 (yigren-). 

yig (?or ~ 6 9 )  'nasal mucus' or the like; 
n.o.a.b., hut cf. yive:d-, yigdegu:. Cf. lbgp. 
Uyg. virr ff. IIlud. (demons) yig a ~ l l g l a r  'who 
eat mucus' U I1 66, 43: Xak. X I  ylg 01-mtrx* 
'mucus' Ii-aj. 111 362; a.0. III 326 (yl9e:P-): 
xrv Muh. al-n~rtxct yi:g Me/. 46, 14; Rif. 140 
(MS. bi:g). 

V U ? F  1 yon  pec. to Uyg.; the contexts 
suggest some such meaning as 'efficacity' of 
medical remedies. Prob. a I.-w. Uyg. vrrr ff. 
Bud. (in an exposition of the diseases most 
prevalent in the various seasons and the appro- 
priate remedies for them; one must give their 
drugs, without interrupting the series, in these 
seasons) y a r a g l n ~ a  yonnnqa 'according to 
their value and elficacity(?)' Suv. 590, 8 ;  
(when one is fully familiar with thesc diseases 
and their causes, one must administer reme- 
dies) igke yaragl  yonInca 'according to their 
efficacity for treating the disease' do. 592, 12; 
(let him give a remedy and cure the disease) 
ot iarnig yonmqa 'nccording to the efficacity 
of the (various) remedies' do. 593, 6. 

V U ? F  2 yo:n n.0.a.b.; certainly an Adj. and 
perhaps a foreign ethnical name, though it 
would prob. be fanciful to take it as a corrup- 
tion of Sanskrit yavana 'Ionian, Greek'. As 
might be expected there is no native Turkish 
word for 'peacock'; modern languages use 
I.-w.s, usually Ar. {d'tir (which has even found 
its way into Mong. as io'os/togos) or Russian 
padin. Xak. X I  yo:n kug al-(a'ris; yo:n a r i k  
the name of a summer station (rnup!Q) near 
Hala:sa:gu:n Kaj. III t44; a.0. I 3 3 1  (kug). 

1 yug (15-) properly 'wool', but in a limited 
area in the early period 'cotton', and in some 
modern languages also 'feathers'. A First 
Period I.-w. in Mong. as nuygasun (-sun Mong. 
Suff,; Haenisch 120; Studies, p. 234). 
S.i.a.m.l.g. except NE where tiik (tii:) is used 
instead; SEl'iirki yug: NC Klr., Kzx. jiin: SC 
Uzb. yug: NW Kk. jiin; Kaz. yon; Kumyk, 
Nog. yun:  SW Az. y u n ;  Osm., Tkm. f in.  The  
forms w. -ii- prob. arose fr. some confusion W. 
ylt:g properly 'feathers', but used for 'wool' in 
some modern languages. Uyg. vllrff. Bud. PP 
2, 3 (1 s ~ g a y ) ;  13~2-3 (tart:-) (as yug  is men- 
tioned in association w. hemp and could be 
cultivated, the meaning is no doubt 'cotton'; as 
the Turks prob. first came into contact with 
cotton fairly late in their history, the use of 
this word for it is quite understandable): Xak. 
X I  yug al-@f wa'l-ruabar rna'a(n) both 'wool' 
and '(camel or goat's) hair' Kal. I11 361; 
twelve o.o., all spelt yu:g and translated al- 
-pif except once al-ja'r 'hair': K B  tonum koy 
yugi 'my clothing is sheep's wool' 4767; ale. 
4442 (azar): Argu:, Yagma:, Karlukxr yug 
ol-qufn 'cotton' Kap. 111 362: xrrr(?) Tef. yuyug 
'wool' 167 (yiig): xrv Rbg. (Adam and Eve) 
yug Bglrdiler 'span wool' R I11 596; MI&. 
al-,t17f yu:n Me!. 67, 13  (only): Gag. xv ff. 

-yug (spelt) par-i fujuir ma p a p - i  haywdndt 
'feathers, wool' San. 347'. I I  (quotn.): Kom. 
xlv 'hair' yun;  'wool, feathers' yug  CCI;  Gr,: 
Ktp. xrrr al-plif yug Ho~r. 15, 4: XIV yug al- 
-piif; in the Kitfib Brylik yug al-rif 'feathers' 
fd. 98; al-rij yug Bul. 12, 6: xv rij p g  (in 
margin in second hand tug) Tuh. 16b. 13; 
la'r 'hair' (saglkirpikl) yun  (with s~if written 
below in second hand) zob. 5: (Osm. see 
fig). 
2 yug Hap. leg.; perhaps a I.-w. fr. Chinese. 
Xak.  XI yug 'lumps(?) of meat (lahm Hudadi) 
attached to the lungs', eaten by women but not 
men Kaj. III 361. 

Mon. V. YN- 
1 yan- 'to turn back' (Intrans.) and the like. 
S.i.a.m.1.g. except NW w. the usual phonetic 
changes. Tiirkii vrrr (the Klrk~z people sub- 
mitted and) yanttmlz 'we turned back'. . . 
lurklzda: yantimlz 'we turned back from 
the Kirkiz' Tz8-9; a.0. T 37 (and see 3 yan-): 
Uyg. v111 ff. Man.-A (they took a stone and 
threw it at Z r u $ ~  Burxan) 01 tag [one word lost] 
o la rgaru  yantl  'that stone (stopped?) and 
turned back on them' (and wounded their 
heads) &fan.-uig. Frag. 400,io-I r : Chr. yana 
yanip 'come back (to me) and' U 1 6 ,  z :  Bud. 
kutindtn yanmaksrz evrilmeksiz eri i r  
'(that man) is not destined to turn back from 
his blessed state or revolve (in the cycle of 
rebirths)' U I1 40, 102-3: Civ. T T  VII 28, 6 
(esen); do. 55 (astglig); USp. 3,6  (kaqtur-); 
32, 18; 63, 4: Xak. X I  e r  yo:ldlnyandii: 'the 
man turned back (or returned(?), mca'a) from 
the journey' (etc.) Kaj. 111 64 (prov. ( 2  s l : ~ ) ,  
verse (ugra:g); followed by 2, 3, 4 yan-): 
KB yagrk yandl  bolgay 'the sun will have 
returned again' 66;  (a thing which has risen) 



&nl$ke yanar  'turns hack 111to a decline' 
1050; (the day which yo11 have spent) yana 
ynnau e rmez  'will not come hack again' 
1240: xi~r(?)  Tef. yati- 'to turn hack' 1 3 ~ :  
SIV Rhg. 2361. 21 (ugra:-); .Vfuh.(?) rnca a 
yan- N f .  109 ( d l a l .  26, 9 don-) : Gag. xv ff. 
yan-(-dl) dtn- 'to turn hack' C'pl. .foo(quotn.); 
yan- . . . (2) bnr goiton 'to turn back, return' 
Son. 3371.. 8 (q~li~trn.): Xwar. srv yan- 'to 
turn back, return' Qrrtb fitcsinlile Ror. 12, 88v. 
8; A:ahr. 323, 3: Konl. srv yan- 'to turn away 
frorn . . . to . . .' CCG; Gr. r rz (rluotn.). 

I) 2 yan- Refl. f ,  of *ya:-, cf. 3 yak-, I yal-; 
'to burn, blaze up', and the like. S.i.a.m.1.g. 
except NE us. the usual phonetic changes. 
KIP. xi (after 3 yan-) o:t yandr: 'the fire 
hurnt brightly' (oQ;i'ar); alternative form of 
yaI- (hlgafi'l-lam) in the KIP. language Kap. III 
65 (4 yan- follows): (Xak.) xrv ~ l f u h .  idrimlr'l- 
-nrir 'of a fire, to hurn' ya:nmak Mei. 35, 14; 
R(f. I z r ;  iftaqadn 'to burn brightly' yam- 
(? ;  hlS. ya1a:n-) t o t  (only): flag. xv fi. yan- 
( I )  s~ixtnn 'to bum' San. 3 3 7 ~  8 (quotns.): 
Xwar. ~ I I I  yag- (sic) 'to blaze up' Ah 49: 
xlv yen- ditto Qrrtb 66; Nahc. 165, I I :  KIP. 
xtv yen- r~laqada 'to burn brightly' fd. gp; 
~fln'nlo 'to hlaze up' ynn- Brrl. 33r.i xv 
traqada yan- Tiih. 3Sb. 5 .  

3 yan- 'to threaten (someone Arc.)'. Survives 
onl!-(?) iri NE Bar. yanl- R III 8j:  NW Kaz. 
yann-; the normal word for 'to threaten' is 
korklt-. Tiirkii vrlr (I  sent nut long-distance 
patrols, I established a watch-tower at Arku:y 
(?) and) yantgrna: yag1:g kelii: biHrtim 
(stone much damaged, transcription not guk- 
ranteed) ' I  came and reported (the approach 
of) the threatening enemy' T 53: Uyg. v111 ff. 
hlan. M II 1 r, 21 (igne:): Bud. yanar  ergek 
'index finger' (an over-literal translation of 
Sanskrit tnrjoni'index(1it. threatening) finger'. 
instead of the usual phr. 1 su:k ergek) T T  V 
8, 57; a.o. do., 12, 119-21 (eg-): Xak. XI beg  
ant: yandt: the b ~ g  (etc.) threatened him' 
f i j .  I11 64 (follo\ved by 2 yan-): KB (keep 
a ~ u a r d  on your tongue) tilig t e g m c  kiindc 
ha~11)nt ynnur 'your tongue threatens your 
head (i.e. life) every day' 967: xrv filttk. al- 
-!ohdid 'to threaten' ya:nmnk Me1. 36, I ;  
Rij. 121: Xwar .  SIV ba91gnl yanur  Qtttb 
facsimile 52r. 9: Kom. x ~ v  'to threaten' yan- 
(or )'ant- ?) CCG; Gr.: KIP. uv haddaiia yam- 
(sir) Ttrh. 38a. 6; torcn"nda 'to threaten' 
yam- gob. 12. 

4 yan- 'to vomit'; Kay. shows this as an alter- 
native form of 4 yantur - ;  it is perhaps merely 
an extended meaning of 1 yan-. N.0.a.b. Xak. 
XI (after 2 yan-) e r  yandl: 'the man vomited' 
(qz'a) KO{. 111 65 (yana:r, yanma:k): 
Xwar.  xlv qerlg kuglar  al lp kuglarga 
yandl  'the anny caught (so rnany) birds that 
they got sick of (eating) bird?' Qtrfb 66. 

yafi- 'to rout' or the like; as suchn.o.a.b., but 
1 yay- may be a later f. TilrkU vIlr (the ORuz 

. . - - I - - - '  ..- I antn: sangdun ynfidlm 'I - -  - 
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(the 'I'iirku people let their feet wavcr) oza: 
yafia: keligme: siisl:n a g i t ( t ) ~ m  'I  rallied 
their army which was escaping in disorder' II 
E 31 ;(the Oguz attacked us . . .) sl i~i igt lfmlz 
te j r t :  yarlrknd~: yniidlmlz ogfzke: tiisdl: 
yaiiduk yolta: yeme: bltl: we fought; 
heaven fav~rured (1%; we routed them; they fell 
intrl the rircr and dicd on the road of their rout' 
2' 16; o.o. I  1< 23, I1 1; 19 (&let-);, 1 I? 39; 
7' jr--the word mny occur as yny- In Ongrn 
I ;  the y- i- not quite certain, In~t  this mean- 
ing. suits, and yati- is likely to have been yny- 
earlier than yad:- \vhich hardly suits the 
contest. (Our anccstors . . .) tlirt b u l u g ~ g  
etmlg ytgrncq y a y m q  basmtv 'or~anized, 
assembled, routed, and suppressed the four 
quarters (of the world)'. 

yeg- 'to conquer (someone Arc.)'. S.i.a.nl.1.g. 
w, the usual phonetic changes. Cf. ut-. 
Oguz,  KIP. xr e r  anl: yegdi: 'the Inan de- 
feated him' (&lnbnhtr) over something ( j i  
~03") Kas. 111 391 (yege:r, yegme:k): Gag. 
xv ff. yeg- manilrib kardan rua mabhzit kardan 
'to conquer; to strike dutnb' Son. 352v I 

(quotns.): Kom. xrv 'to conquer' ye5- CCI,  
CCG; GI. rzz (quotns.): KIP. x ~ v  Jaloba ma 
znfarn run qadara 'to conquer, get the better of 
(sun~eone)' yen- Rtrl. 67r.: znfura rua galuba 
yeg- (lut-) 7irh. zqh. I ; golnba ditto 27% 2. 

yon- (yo:n-) originally perhaps 'to cut' rather 
generally; in 'I'iirku it seema to mean vaguely 
'to wound'; but s.i.a.m.l.g. w. the usual 
phonetic changes (SW Tkm. yo:n-, Osm. 
yon-lyont-) ntorc specifically for 'to plane 
(wood); to carve (wood, stone, etc.)'. TUrkii 
vrrt ff. Man. Chrtas. 88-9 (ur-): Xak. (how- 
ever sharp a knife is) 6:z sa:pln yonu:mn:s 
(crasis of yonu: unla:S) 'it cannot cut (qat') 
its own handle' KRJ. I 384, 25; n.rn.e.: xrrr(?) 
ref. yon- ' y  carve' (an idol) 162: Fag .  
xv ff. yon- to carve' (or plane, iarG5idan) 
wood and the lilre; but 'to cut' (tartiJidan) hair, 
wool, and the like i s  kirk-  Son. 346v 28; 
reverse entty zgqr. 29 (klrk-): Xwar. ~ I V  
yon- 'to carve' (stone blocks, figures, etc.) 
Qr~tb 82: Kom. xrv 'to carve' yon- CCG; 
G r . :  KIP. xrv yon- nnfraia rca hnrli 'to carve 
or tritn (wood)' Id. 99: xv iln!lnrn yon- Trrh. 
37". 10: Osrn. urv ff. yon-, translated yonr-; 
c.i.a.p. TTS I 841:  11 1066; I11 820; 11' 
897. 
D yun- (yu:n-) Ren. f. of yu:- 'to wash one- 
self'. S.i.a.m.1.g. w. the usualphoneticchanges; 
often in extended f o m ~ s  like SC Uzb, yuvin- : 
SW Az. yuyun-;  Tkm. yuvun-. TUrkii 
vrrI ff. Man. M 1 7 ,  21 (aritln-): Uyg. vrlr ff. 
Bud. bu' yunguluk t8rUg k ~ l i p  yunzun 
art t lnzun 'let him wash and purify him-If --.- 
carrying out the rules for washing oneself' 
Sucl. 478, 19-20; 0.0. U I1 42, 31-2 (ari-  
tln-); T T  VIIl C.8 ,(burria:$): Civ. eqk8 
siiti birle yunsar  if he washes himself 
with goat's rnilk' T T  VII 23, I : Xak. xr er 
su:vda: yundl: the man washed himself 
(2tarala) in water' Kq. 111 66 (OHuz follows): 
' - n  enJ11k suvka y u n m a k  snag ynD1 01 'it 
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is his habit to wash himself in cold water' 
3581; 0.0. 3584 (katlg), 5681, etc.: xlv Muh. 
~a$assala 'to wash' (Intrans.) yu:n- Mel. 40, 
19; Rif. 130: Oguz  XI (after Xak.) e r  yundl: 
'the man performed the ritual ablutions' 
(tawadda'a) Kay. !I1 66 (yuna:r, y u n m z k ) :  
Xwar.  xlv yun- to wash oneself, perform the 
ritual ablutions' Qutb 86; Nahc. to, 12; 44, 
2; 243, 6-7; 266, 8 :  Kom. xlv yu:n- (or 
yuwun- ?) 'to wash' (Intrans.) CCG; ,Gr. 130: 
KIP. xrrr gtarala yun- (Imperat., In error, 
-gil) l iou. 37, 2: xrv ditto Bul. 29v.: xv ditto 
yu:n- Kav. 76, 4 ;  (gu koyun-; in margin 
in second hand) yun- Tuh. 6a. 6; y u n d u m  
7 7 b  6: O s m .  xiv to XVI yun-, less often 
yuvun- 'to wash' (Intrans.); in several texts 
T T S  I 850; I1 1077-80; I11 826; I V 907-9. 

S yun- See tin- (Tiirku). 

Dls. YNA 
D yane: Ger. fr. 1 yan-; fr. the earliest 
period used both (r)as an Adv. mepning 'again', 
esp. in such phr. as yana: yan- to turn back 
again'; (2) as a Conjunction 'and again', some- 
times hardly more than 'and'. During the 
medieval period, and even earlier, perhaps in- 
fluenced by yeme: which is almost syn., it  
became yene in some languages. It survives 
in SE Tiirki yanalydnelyene: NC Klr.. 
j ana ;  Kzx. janafjene: SC Uzb. yana:  NW 
Kk. jene; I<az. yane; Kumyk gene;  Nog. 
yana:  SW Az. y8ne; Osm. genefyine; Tkm. 
y6ne. Tiirkii vlrr ff. I r k s  44 (tltm-); Man. 
(anyone who says) t e r t r u  yana Igigeyii 
'perversely and falsely' Chuas. 135: Uyg. 
VIII ff. Man.-A (just as fire which arises from 
(friction with) wood) yana l g a ~ a g  arteyiir  
'thereupon burns the wood' M 1 7 ,  3; similar 
0.0. do. 8, 7 etc.: Man. similar phr. M I 18, 
6 (ii): Chr. U 1 6 ,  z (yan-): Bud. yana  'again; 
and' is common; in TT VIII  spelt yna: In 
E.48, yne: in G.22, and yme: (sic?) in K.10; 
in U 11 88, 79 ydne and in U I V  50, 128; TT 
X 17, 358 yene 6k; it usually begins the sen- 
tence and means 'and again', sometimes in the 
phr. y e m e  (VU) yana or (VU) yana yeme, 
but sometimes follows an Adv., e.g. k6n 
(VU) y a n a  'and then later' T T  I V  4, 5 :  Civ. 
yne: 'again' TT VIII L.16, 46; (VU) yana 
and again' often beglns a sentence in H I :  

Xak.  xr yana: (prob. so pronounced) a 
Particle meaning _iciniya(n) 'for a second 
time, again'; hence one says yana: keldi: 
cb'a t&tiya(n) Ka$. I11 26; (misplaced in a 
section for words with -y- as the second con- 
sonant, ?a later addition) yana: a Particle 
connoting 'return' (al-rac'a); hence one says 
yana: keldim ~aca'tu wa ci'fu !dniya(n) III  
170; eight 0.0. translated 'and, then, again': 
K B  y a n a  .'and, and then' is common 171, 234, 
341, etc.; 'again' 1240 (I yan-), 2396 (uQ1t-), 
etc.: xrrr(?) At. yana  'and then' 9, etc.; Tef. 
y a n a  'again' 139: Gag. xv ff. yana  2ayri ma 
tekrbr 'other, again' (quotn. w. yana la r  
'other people'); yanaya gayriyi; y a n a  yene 
we bir kerre dam 'once more' (quotn.) Vel. 408; 
yana  (spelt @nC) (I)  niz 'again', in the sense 

of repetition (tokrcir), in Ar. ay&(n); (2) digm 
'another'; (3) fayr 'other'; also spelt y&o(h) 
and yana(h) (?yme) San. 338v. 29 (quotru.); 
yana  (spelt yana(h), yGna(h)) same as ydnd, 
same translation 339r. ,z5 (quotns.): XWW. 
x1rl yenelgene 'and' Ali 10; XIII(?) gene 
(usually spelt gne, once ghe)  'and, and then' 
is common in 05.: xlv (VU) yana 'and; again' 
Qutb 67; M N  50; Nahc. z, 8; 22, rz  etc.: 
Kom. xrv 'again' yanalyene CCG; Gr. 113,  
122 (quotn.): KIP. xrrl fumma 'then, later' 
(VU) yana: Hou. 56, 4 (examples follow): xv 
kamd annahu 'likewise'(?) (VU) yanalgene 
(Ida@), also {ummo hi-ma'nd ayda(n) Tuh. 
31a 8. 

F 1 yaga: 'elephant'; pec. to Uyk.; an obvious 
I.-w. of unknown origin, also spelt yaga:n, 
yaga:n, qq.v. Uyg. vrrr ff. Man. (an invoca- 
tion) yagam 'my elephant' M II 8, 13 (i): 
Bud. Sanskrit ncigovof 'like an elephant' 
ya:ga teg  TT VIII  B.8; 0.0. do. C.5 (ti@:); 
U I 37, 2; 111 55, (iirk-) etc.: XIV Chin.- 
UH. Dict. hriang elephant' (Gtles 4,287) 
y a g  Ligeti 280; R III 58 (sag). 

2 yaga: syn. w. ya:n and perhaps to be ex- 
plained as an Oguz form of the Dat., yaDa: 
< yanga: r ya:nka:, erroneously used as a 
Nom. I t  still survives in S W  Osm. (in idio- 
matic expressions) and Tkm. yaga:. OBuz xr 
yaga: 'the side (cbnib) of a valley, and the 
bank (fa!?) of any river' Kaf. 111 369: XIV 
Muh. al-ccinib yaga: Mel. 85, 3; Rif. 191 (MS. 
yabga:): Klp. xrv ya9a:al-ciha'side, direction'; 
one says bu: yaga: 'to this side', 01 yaga: 'to 
that side' Id. 99; al-jaw6 'side, direction' 
yaga: (to be read yaga:?) Bul. 14, 8: xv dh 
yana Tuh. rza. I : Osm.  x ~ v  ff. yaDa 'side, 
direction'; c.i.a.p. usually in such phr. as b l r  
y a ~ a d l n  'on the one hand', senden yaga 'in 
your direction' TTS I 776; I1 989; 111.761 ; 
I V  834: xv~rr yaga (spelt) in Rrimi, cchrb wa 
samt ditto Sun. 339r 13. 

yaw: 'new', both concrete and abstract (e.g. 
bf ;ear). S.~i.a.m.l.g. in a wide range of forms'; 
NE yaglfya:/~a:fna:: SE Tiirki ykgi/y6ngi/ 
veni: NC Krr. ianl: Kzx. Iana: SC Uzb . " .  - - . . 
yangl:  N I V  ~ k -  jag*; ~ a z . -  yaga; ~ u m ~ k ;  
Nog. yagi: SW Az. y6ni; Osm. yegf; Tkm. 
yagl. Uyg. VIII yagl: 'one of the first ten days 
pf the month', e.g. [eg IlJki: a y  altl: yag1:ka: 
on the sixth day of the first month' $u. N g; 

a.o.0.: vrrr ff. Man.-A M I 14, 8-10 (bark): 
Bud. yagl k u n  'the first day' (of a period) T T  
V I  324-6 (a:@); U II 21, 7 and 19; a.0. Suv. 
609, 16 (entilde:-): Civ. yaDl in the same 
meaning as in vrrr is common in TT VII, VZII 
and U S p ;  0.0. TT 1 8 5 ,  117: Xak. XI m: 
ne:D 'anything new' (cadid) Kay. III 369; 
a.0. 1 376, 12: KB y q 1  'new' is common 
349, 492 (yaql kelgiiqi 'newcomer'), 6868, 
etc.: XIII(?) At. 195 (eskir-); Tef. ditto 1s t  
(ye@): xlv Muh. al-cadid (opposite to !old' 
eski:) yag1: Mel. 54, 3; Rif. 151 ; oal-nayrrS 
'new year's day' yagl: kii:n 79, 17; 184! 
Gag. xvff. yagl yrgi Vel. 403 (quotns.); 
yagz (spelt) now wa tdza 'new, fre~h', also spelt 
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Sir Darya (Jaxartes) I S 3, II N 3 ; I E 39 ; T 
44; Ix, 16: IJyg. V I I I  ff. Bud. er teni  yfngti 
'jewels and pearls' PP34,  2; Suv. 446, 16 ;  0.0. 
P P  6, 7-8 (bonquk); U I V  30, 5 1  (tiz-); TT 
,Y 450 (tizig): Xak.  X I  yingU: al-lu'lu' 
'pearl'; and slave girls (al-i~nri') arc called 
ylngU: nftrr i t  Kay. 111 30 (pmv.); I 387 
(tizig); I I  y (tiz-) and ncarly 20 r>.o.  translated 
ol-lrr'lrr' or a/-rhrrr 'pearl': K13 21 1 (tU:b), 212 
(glkar-), 4427 (tiz-): ~ I I I ( ? )  7'cf. yincti 
(sic?) 154: srv Mith.(?) a/-lrr'ltr' yinqu: Rif. 
181 (only): Gag. xv ff. jinqLL/inqi incii, durr 
nra'nasrnrr (quotn.); inqi xdtrin-i purdn-nisin 
'a court lady' (quotn.; prob. 'pearl' used as a 
quasi-I'.N.) Vef. 82; inqu (spelt) ( I )  mar- 
rudrid 'pearl' (quotn.) Son. I 17v. I j ; insi zan 
'woman' 117v. zr (same quotn. as in Vel.): 
Oguz,  KIP. X I  (after Xak.; yinsu: in Oguz, 
IGp. is) cinqu: Kaf. I11 30: Xwar.  XIV 
yinqli/ytin~ii/yitnqi 'pearl'; metaph. 'teeth' 
Qutb 80, 84 (ycn~i), 88; MN I 12, etc.; Nahc. 
62, 5: Kom. XIV 'pearl' Ingii CCI ;  Gr.: KIP. 
XI I I  al-lir'ltr' y.ncu: Horc. 3 I ,  I 5 ;  yiincii as a 
I'.N. do. 30, 12: X I V  i n c k  01-hc'fu' fd. 24; 
ditto yencu: (sic) Bul. 5 ,  5: xv ditto inci Kau. 
64, 12; Tlth. 31h. 11. 

D yanguk Dim. f. of y a m ;  'a purse, or srnall 
bag hung from the belt', hence 'a pocket'. 
S.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes, the 
same meaning in SE Tiirki: SC Uzb.: NW 
Icaz., but in SW Osn~.  'the side-annour of a 
horse'. Xak. XI yanquk af-kisa 'a purse' Kay. 
I11 45; 0.0. translated al-xari!a 'a leather bag 
(for n~oney)' I1 6 (bur-), 250 (karvan-): Gag. 
xv ff. yancuk (spelt) 'a purse or pocket' (kisa 
wa cibi) which is sewn inside the side of a robe' 

I Son. 339r. 7: Kom. xlv 'purse' y a n ~ r k  CCI, 
CCG;  Gr.: Klp. x r ~ r  (under 'clothing') al- 
-xari!a yangu:k (MS. yrm~u:k) Hou. 19, 4: 
x ~ v  yanguk ditto; one says yigit ko:g (for 
I'e. .u~crr$) yanquk bog 'the youth is good- 
looking (faysib); the purse empty' Id. 99: 
O s m .  xrv, xv yancuk;  xy ff. yanclk (I)  
'purse'; c.i.a.p.; (2) xv ff., a horse's side- 
armour'; (3) ditto, 'the flank, hip' T T S  1778; 
II 990; 111 763; I V  835. 

D yunglg N.1A.S. fr. yung1:-; 'in a bad con- 
dition, weak', and the like; used in Hend. w. 
yavlz. Pec. to Xak. Xak. xr yunqlg I:$ al- 
-amru'l-mCdiyu'Nadild yri,faric(MS. yunfarih ?) 
li-da'~5hi 'an unsatisfactory affair that cannot 
be put right because of its weakness'; yunglg 
e r  al-tacuh'l-sayyu'l-!rdli'l-Pa'if 'a man in 
a bad state and weak'; (in a verse) yunqlg 
yavuz tovradc  qawij~a'l-xdnli11t'l:da'if 'the 
obscure, weak man became strong' Kaf. 111 
41; same verse I1o3 ,  3; 0.0.193, 4;  274, 18: 
KB (of a man) yavuz y u n g ~ g  41 3 ; in 704 Ay- 
toldi says that the man who finds him must 
be cautious in his behaviour and yavuz 
y u n q ~ g  egke yakrn t u r m a s a  'lnust not be 
closely connected with obscure, weak com- 
rades'; but the word could be read igke 'un- 
satisfactory, dubious business'. 

D yingge: Dev. N./A. fr.*yinf-, cf. yinfiir-; 
physically 'thin, slim, delicate', and the like, 

abstractly 'subtle, fine'; in Ti\rkii opposite to 
yogu:n, q.v., and almost syn. w. yuvka:. 
S.i.a.m.l.g.; NE Alt., Leb., Tel. gigke R III  
2146; K G ~ .  yi:qke do. 528; Tob. yigiqke do. 
512; Khak. niske:  S E  Turki Lnclke BS;  
ybincige/yindge Jarring: NC Ktr. ivke; 
KZX. jlgigke: SC Uzb. igigka: NW Kk. 
jigigke; Kurnyk lnqe; Nog. yigiske: S W  
Az., Osm. ince; Tkm. i:nce. TIirkii vlll 
T 13 (iiz-): VII I  Man. M 111 ZZ! 3-5 (ii) 
(6tigllg): Uyg. v l r ~  ff. Bud. Sanskrlt stihfm 
'thin' yinqge: T T  VIII A . I  ; anur cvav 'and 
a subtle' inqke:ke: 6 k  do. F.14 (Dat. or ditto- 
graphy ?); terig yingge sav la r  'deep, subtle 
words' Hiien-ts. 1 2 6 7 ;  yinqge tazin 'their 
subtle basis' do. 1823; 0.0. U II 24, I ( u h - ) ;  
41, 20 (osug); SI~U. 71, 14 (st:-): Civ. yinqge 
(once)/lnqge (three times) in the phr. inqge 
sok- 'to grind fine' H 177,  etc.; a.0. I1 12, 13 
(6lge:-): Xak. XI yinqge: 'anything thin' 
(or slender, daqiq); hence one says yinqge: 
torku:  'thin silk fabric', and yinqge: k1;z 
'concubine' (of-sirrriya); and 'an ascetic devoui 
man' (al-nBsiku'1-tnuta'abbid) is called yingge: 
kigi: Kag. 111 380; a.0. I 326 (1 k l : ~ ) :  KB. 
yingge a y u r  'he speaks subtly' 613; yinqge 
ylp 'a thin cord' 748; 0.0. 2490 (1 toku:), 6082 
( k ~ l ) :  XIV Muh.(?) daqiq (opposite to 'thick' 
 gun) i:nce: Rif. 143 (only); ylngge 153; 
al-mutaqqi 'God-fearing' yinqge: 147: Gag. 
xv ff. inqike (spelt) ( r )  ndzuk 'thin, slender' 
(quotn.); (2) dzdr-i mumtadd-i muzmin 'a 
chronic disease' San. 117v. 24: Xwar.  X I V  
yinqge 'thin, delicate, narrow, meticulous' 
Qutb 80; Nahc. 232, 6 ;  239, 14: Kom. xrv 
'thin, fine' inqke CCI, CCG;  Gr.: KIP. x1lI 
01-raqiq (sic) 'thin' (opposite to 'thick' yogun) 
yince: liou. 27, 13: xv of-rafi' 'thin, fine' 
(ditto) ingike: Kav. 64, 16. 

Dis. V. YNC- 
yunq1:- 'to be, or become, weak or emaciated'; 
survives only(?) in NE Tob. yiingi- (kc) R 
111 598. Xak. XI e r  yungr:dl: sd'at hafu'l- 
-ram1 min jiqr 'the man's state deteriorated 
owing to poverty' Kas. 111 303 (verse, see 
t1nq1:-; no Aor. or Infin.); a.0. II 281, r r  
(1 tatlk-). 

D yunqit- Hap. leg.; Caus. f. of yunq1:-. 
Xak. XI (01) am: yunqlttl: asd'a ihyhi wa 
d#&u 'he did evil to him and harmed him' 
Kaj. 11 352 ( y u n q ~ t w r ,  yung~tma:k,  cor- 
rected fr. -me:k). 

D yangll- Pass. f. of yanq-; 'to be crushed', 
etc. Survives in the same languages. Uyg. 
VII I  ff. Man.-A M I 9, 12 (isi:~): Xak. XI 
ka:gu:n yangrldc 'the melon (or other similhr 
thing) was crushed and trodden under foot' 
(indaga!a . . . wa'nxabafa) Kay. 111 107 
(yanqllu:r, yang~lma:k,  corrected fr. -me:h);' 
0.0. I 188, r (ortu:): XIII(?) Tef, yanpl -  'to 
be crushed, trodden under foot' 140: Gag- 
xv ff. y a n f ~ l -  norm iudan 'to be softened' Smr: 
33%. 17: Xwar. xrv y a n g ~ l -  'to be crushed' 
Nahc. 338, 3; 339, 14: Osm. xlv ditto in one 
text T T S  I1 991. . . 



'. YNC- 
L) yinqiir- Caus. f. of *yinq-; cf. yinqge:, 
y inqr i in- ;  'to how (thehead)'. N.o.;r.h 'l'iirkii 
vlrr ff. Man. TT 11 6, 3j (2 siikit-):  UyR. 
VI I I  ff. hlan. yinqiiru yukuni i  'bowing (the 
head) and xvorshrpping' 7'7' 111 165(?), 175; 
I,Y 5 :  Bud. yinqiirii yiikiiniirler 7'7' ,Y 
272.3; yinqiiru tiipiin y i iku t~ i ip  'bo\ving the 
head and \v(~rshlpping' U III 13 ,  5 ( i ~ ) ;  0.0. 
u 1 3 3 ,  10; S l l U .  159, 16; 594, 14. 

D y u t l p r -  1Inp. leg.; Incl~oat~vc f of yunq1:-. 
X a k .  sr e r  i:$r: yunqtrrli: npq(i (?read trfqd) 
amrtr'l-rnrnl 'olr?'l-sri' 'the mati's affairs were 
put in a bad way' Knj. III 98 (yunqlra:r,  
yunqrrma:k). 

L) y inqrun-  Hap. Icp ?; Hcfl. f. uf yinqi i r - ;  
'to bun. oneself'. Xak.  xr KU 580; (brig- 
riin-).  

T r i s .  TNG 
DF yinqiiliig I'.N./A. fr. yinqii;  'having 
pearls'. N.0.a.b. Uyg.  ~ I I I  ff. Man. a l t u n l u g  
yinqtiliig 'with gold and pcarls' 7'7' 11 I S ,  9 ;  
a.0. do. I 1-12 (bonquk): Civ. T7' V f I I  1.17 
(awn-). 

T r i s .  V. YNC- 
D yinqge:le:- Den. V. fr. yinqge:; 'to refine' 
and the like. S.i.s.ni.l., e.p. S\V i l z .  incel-,,'g,. + 

hecornc thin'; Osni. incele- 'to scrutinize 
meticulously'; Tkm. incele- 'to make thin'. 
Uyg.  V I I I  ff. Bud. yinqgeleyii a r l t l p  'cleans- 
ing meticulously' Stlo. 244, 18: Civ. I f  11 8,  
26 (untiir-):  Xak .  xr 01 ne:gni: yingge:te:di: 
'he reckoned that the thing was thin' (doqiq); 
also used when he examined a thing minutely 
(or made it thin, adnqqn'l-tn,~,') Koj. III 
411 (yinqge:le:r, yinq$e:le:me:k): X w a r .  
s rv  y l n ~ g e l -  (sic) 'to make (someonr) thin' 
Qutb 80: K o m .  srv 'minutely, scrup~~looslv '  
inqkelep C C I ;  Gr. 

D yinqge:len- IIap. k g . ;  Refl. f. of 
yincge:le:-; note the sernantic conncctinn w. 
yincur- .  K a k .  X I  01 mnqn:  ylnqge:lendi: 
tn~c.ri<itn'n li rro .xn@nrn 'he liumhled himself to 
me  And oheycd'; 2nd one says 01 kl:zig 
yinqge:lendi: 'he made the s law ~ i r l  a con- 
cubine' (srrrriyn); and k u l  tegrkke:  yinc;ge:- 
lendi: 'the slax-e (i.e. pious RIosleni) humbled 
himself, \\.as abstemious, worshipped, fasted, 
prayed, and obeyed God'Koj. III45o(yinqge:- 
lenu:r,  yinqge:lenme:k). 

D yinqii:Ie:- Ilap. leg.; Den. T'. fr. yinqii:; 
perhaps used only in the Ger. in -u:, meaning 
'like pearls', cf. a r s l a n l x - .  Xak .  SII(?) 
KBL'P 11 (tiz-).  

h lon.  YND 
y u n t  (yund)  apparently a generic term for 
'horse', while 2 a t  was more specific all^' 'a 
riding horsc'. 'I'hc -u-  is fixed by T7' VIII. 
I t  xvas the original word for 'horse' in  the 
twelve-animal cycle, a t  not appearing in this 
context till the medieval period, see Pritsak, 
op. cit. s.v. yiln:n, p. ;y. Survives only(?) in 
Sif' Osni. yondlyont  '3 \r ild unbroken mare'. 

T i i rk i i  vlrl ff. b e g  er yunt1:garu: barml:$  
'a went to (look at) his h~irses' Irk11 5 ;  
a.o. do. 24(emiQ): UyR, vrrr b lg  y u n t  t i imen  
kofi 'a thirusand horses and ten thousand 
qhecp' $11. sidc line end ?II' 1): ~ I I I  ft Man. 
ll'irz(I. 12 (siiriig): 1111d. 1'1' 3 ,  I (u:cI): .SII~.  
4 9 0 ~  IX: Civ, y u n t  (SO spelt thrce t i n ~ r s  in 
7'T V11I P. )  ;is an animal in the twelve-animal 
cycle. 'Ilorse Ycar, IIorse Day', etc., is cclnl- 
nrun in 7'7' 1.11. VIII,  I J S p . :  0. Kar. rx ff. 
n l t ~ :  b ig  y u n t l m  'my 6,000 l~orscs'  Ma/ .  2 ,  5 ;  
:.o. 45, 8 (bocjrak): X n k ,  xr y u n d  01-xnyl 
horsr/horses', both Sing. and I'lur. like Ar. 

nl-ibil ( 'cnt~>cl~can~cls ');  hence one says y u n d  
eti:  yrpa:r 'horse meat (srnells like) musk', 
that is n-he11 it hns been cooked and left until 
it is cold, a ~ o o d  (hnrona) smcll rises from i t ;  
y u n d  the narne of onc of the twelve years in 
'I'urkish, it is called y u n d  ylll: Knj. I11 7; 
I 292 (ogiirlen-),  235 (okra?-),  and five 0.0. 
translatcrl n l - . r ~ ~ l  or  nl-farus ('horse'): KB 
yazrda k a l ~ n  yunt l  '1;rrge herds of horses in 
the steppe' 5370: Gag. sv f f .  y u n t  mddiydn 
'a mare'; also the name of  one (if the 'I'orkish 
years Son. 347r  9; n.o. 297v 6 (k1sra:k): 
Klp. rrtr isril li-r~torr~tri'i'l-xnyl, a cr)llective 
term for 'horses', in the pasture o r  elsewhere 
y r n t  (MS. yrrnnt) I l o r c .  12, 13: xlv Iri. 97 (2 
yllkl:): O s m .  s lv  ff. yon t  usually specifically 

"n~arc', in xrv, xv sonietimcs 'horses'; yon t  
ku$t 'nagtail'; c.i.a.p. T7'S 1 851; II 1077; 
111 829; 117 007. 

hlon.  V. YND- 
y ind-  'to search (something Acc.); tu seek 
(strrnuthing Act..)'; n.0.a.h. Xak .  X I  (01) 
an rg  evin yindi: (sic in hlS.) ‘tie searched 
his house'; originally yindti:  and then 
abbrcl-iated (strflfo) &y. 111 66 (yinde:r, 
yindtne:k): xrrr(?) At. b i l ig  yintl  'seck \\is- 
dul t~ '  103; 3.0. 417. 

INS. YND 
TI y n n u t  i\ctivc n r v .  N. fr. 1 ynn-;  lit. 
' s ~ ~ n i r t l ~ i n ~  nhiclr crrmes back'. Survives only 
(?) in iVE Alt. ynni t  'a wornan's dcrwry, which 
1s returned to her in the cvent of her hus- 
bend's death' H III 87. Y a n t u t  in Uyk. is 
syn.. and perhaps a I3uv. N. fr. the Caus. f. 
* y a n ~ t - .  Uyg .  V I I I  ff. Bud. (if I havc taken or  
used property belonging to a monastery) yan-  
g ~ s l n  yr tntut in  b e r m e d i m  e r s e r  'and havc 
given nothing in return (Hend).' U 11 77, 24; 
y a n t u t  b i t i g  . . . y a n t u t  be leg  'a letter in 
return . . . a present in return' Ifiien-ts. 1857.- 
1859: Civ. (we reccivcd ccrtnin goods; as 
the oripinal (VU 69) receipt has been lost) tu- 
t u p  t o r k u  y a n u t  b i t ig  bbr t i imiz  '6i.e have 
(hereby) given a duplicate docurncr~t regarding 
the receipt of the silk fabric' USp. 5, 4 :  Xnk.  
XI y a n u t  nl-'ircnci 'sonlething given in return 
for, or  in place of, son~ething eke' Kq. I11 8; 
yanu:t nl-carvrih 'an answcr'; licnce one says 
s6:z yanu:tl: 'the answcr to a statement'; 
yanu: t  01-'irctid ma'l-fanton ('value, price') 
ma'n(n) I f 1  28: K B  y a n u t  be rd i  hscib 'the 
Chancellor :uns\s-ered' 538 (ctc., a comnion 



phr.); isiz kl lsa isiz yanutl  okiinc 'if a man 
does evil, the requital for evil is repentance' 
929; 0.0. 5790; 3584 (katrg); (an envoy 
delivers a letter and) yanuti  kolur  'asks for 
a reply to it' 38 14: xrrl( ?) At. cafa' klldaqlgka 
yanut  k11 wafil 'make good fmth the return 
to the man who injures you' 327; a.0. 374 
(2 , k e ~ - ) ;  Tef. yanut  ( I )  'answer'; (2) 're- 
quital 140: Xwar .  xrv yanut  'requital' 
pufb 67; Nahc. 286, 17: Kip. xv(?) cawrib 
( k a r u ;  in rnargin in SW(?) hand) yanut  Tuh. 
12a. 2:  O s m .  xrv, xv yanut  'requital'; in three 
texts T T S  I  779; I11 766. 

D y u n d ~ :  Pass. Ilev. N./A. fr. yun-;  survives 
only(?) in SE Tar. yunda same meaning R III 
545. Xak. X I  yundr: 'water forwashingdishes 
(gttscilof~d'l-qipri') after food has been eaten' 
Kaf. III 31: Osm.  xvr yuyundu/yuyuntu 
ditto, in two Dicts. T T S  I11 831 ; I V  909. 

(S) yantu t  See yanut .  

(D) yandak the basic meaning and therctore 
etymology are obscure; in Xak. clearly an Adj.; 
-dak  is certainly a Den. and perhaps a Dcv. 
Suff. Survives only(?) in SC Uzb. yantok: SW 
Osm. yandik;  Tkm. ya:ndak 'camel-thorn'. 
Xak. xr yandak tike:n yawku'l-qatrid 
'camel-thorn'; yandak qeker 01-farancin 
'manna'; yandak (MS. yandrk) a t  'an unsound 
(of-akyam) horse' Kay. 111 44:' Gag. xv ff. 
yan tak  (spelt) xdr-i ylrtur camel-thorn' 
San. 339r 3: O s m .  xrv yanduk (sic) 'camel- 
thorn' T T S  I  779; x v ~  ff. yandrk (sic, oti) 
used in Ar. and Pe. dicts to translate names of 
various thorny plants 111 763; I V  836. 

D yundak  Hap. leg.; perhaps Dim. f. of 
yunt. Cf. 1 yin, etc. Xak. X I  yundak  'dung' 
(raw!), esp. of a horse' Kas. I11 44; a.0. III 
167 (bafiak). 

P U ? D  yindem apparently 'constant, con- 
stantly, always'; prima facie a Den. N./A. in 
- d e m  (connoting resemblance) presumably fr. 
3 yi:n, but there is no obvious semantic con- 
nection. N.0.a.b. Uyg. vIrr ff. Man. [gap] 
yintern tutqi  yintsigil (?corrupt or misread) 
'constantly (Hend.) 7 ' T T  III 41; (may the 
mortals on earth) yinte[m] n i rbanta  tugzun- 
l a r  'always be reborn in paradise' (?;  nirvdna 
is a purely Buddhist concept) do. 1 6 6 7 ;  a.0. 
do. 74-5: Bud. (the food of leopards, panthers, 
wild cats, lions, wolves, and foxes) yalaguz 
yindem isig e t  k a n  e r i i r  'is exclusively 
and always warm flesh and blood' Strv. 610, 
15-16. 

S yandru:  See yanturu:. 

Dis. V. YND- 
D yanut-  Caus. f. of y a m : - ;  survives in 
some of the same languages. The text in KO?. 
was consistently altered to yitrt-, for yitit- in 
a second hand. Xak. XI (after N) 01 a g a r  
b l~e :k  yanuttt: 'he ordered him to sharpen 
(bi-toyhid) the knife', or 'to pass it to and fro 
(bi'l-imrbr) on (the palm of) his hand' Kay. 

I1 317 (yanutur,  yanutma:k;  panly un- 
vocalized and undotted and later altered). 

D yenit- Caus. f. of y6ni:-; 'to lighten 
(someone's Acc.) burden'; pec. to Xak. Xak. 
xr e r  ura:gutnl: yenitti: 'the man delivered 
the woman of a child' (wallada'l-mar'a w o l d  
Kaf. II  3 17 (yenitikr. y6nitme:k; ,un- 
v~~calized, hut follows ylne:d-, so to be 
jranscribed yenit-): K B  BzUo ylik y6nitti 
you have relieved yourself of a burden' (by 

quitting this world) 5115; oziim y l ik le rh  
yenitmek tiledirn 'I have desired to relieve 
myself of my burdens' 6080; yIiWgnl yenit 
6082 (fairly consistently yenit-). 

+yine:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr, 
3 yi:n, in the sense of 'to grow skin'. Xak. xr 
ba:g yinettl: 'the wound healed' (indamlo) 
Kaj. I1  317 (yinetii:r, yinetme:k, in error, 
for yinedii:r, yinedme:k, cf. kuta:d-). 

D *yirJe:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr. 
y i ~ .  Xak.  xr e r  yigettl: 'the man blew his 
nose' (imtaxata); the origin is ylg attr: ramd 
bi'l-muxd! 'he threw out the mucus' Kay. 
II 326 (yigetii:r, yi9etme:k; in error for 
yigedii:r, yige4me:k). 

11 yaga:t- Hap. leg.; Caus. f. of yoga:-. Xak. 
X I  01 ani: begke: yogattl: 'he made him make 
false accusations (awyd bihi) to the beg' (etc.) 
Kay. I1  327 (yorJa:tu:r, yoga:tma:k; cor- 
rected fr. -me:k). 

D 1 yantur -  Caus. f. of 1 yan-;  'to bring 
back, turn back, give back', and the like. 
S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic changes, 
except NW. See also yanturu:. TDrkU vrIr 
(we reached the Iron Gates and) yantu:rtlmrz 
'brought (the army) back again' T 45: Uyg. 
vrrr ff. Man. yanturtuguz ayig l u l l n ~ t l d  
'you have turned back (the children of men) 
from evil deeds' TT III 127: Bud. [amar ta -  
patrJ  sagiitnig xwasrn yanturup  'drawing 
back (or giving back?) the flower of the 
amrtapattra tree' TT X 491-2; 8.0. do. 495: 
(Civ. see yanturu:): Xak. xr 01 anl: e v k e  
jranturdl- (MS. yonturd*:) 'he sent him back 
(racca'ahu) to the house' (etc.) Kas. I11 98 
(followed by 3, 4 yarftur-): K B  738 (s&ki:): 
xlrr(7) Tef. yandur-  to send back, d ~ w  back' 
139: Gag. xvff. yandur-  d6ndiir- to send 
back' Vel. 400 (quotn.); yandur-  Caus. f.. . . 
(2) bar ~ardanidan 'to turn back' (Trans.) Sun. 
j38r. 3 (quotns.): Xwar. xrv yandur-  'to 
send back', etc. Qufb facsimile IIr. 5 ;  8 4 .  
2: Kom. xrv 'to rive back' vandur-  CCG; 
Gr.: KIP. xrv qolauba/qalfaba 'to overturn, etc.' 
(axmr-1) yandur-  Bul. 7 3 ~ .  

D 2 yantur -  Caus. f. of 2 yan-; 'to light (a 
fire Acc.)' 'and the like. Not noted before 
XIII(?). S.i.s.m.1. w. theusualphoneticchanges. 
(Xak.?) xrrr(?) Tef. yandur-  'to light' (a fire) 
139: xrv Muh. a+rama'l-nrlr 'to light a fire' 
o:d yqndur-  Mel. 17, 6;  Rif. 95; a'laqa'l- 
-n'rdc to light a lamp' qira:g (Me[. fara:g) 
yandur-  23, I ;  104: Gag. xvff. yandur-  
Caus. f.; ( I)  srizdnidan 'to light, ignite' Son. 





ylga:k 'drrcction; point of the compass'; very 
common in Uye., both by itsclf and in the 
phr. bu lug  ytga:k (see b u l u ~ ) ,  but hardly 
traceable latrr, prob. because it became con- 
fused \I.. yrcga:k. Cf. slgar. Uyg. v r~r  ff. 
hlari. ozku ku t ru lku  yo1 yrgaklg 'the way 
and dircctir~n to salvation (llcnd.)' T T  IlI 63: 
11~1d.  ytgak by itself is commonest when 
qualified by a word w. the Suff. - tun/- tun,  
etc., e.g. 6gtUn y ~ g a k  'eastwards' PP 37, 5 ;  
T T  VI 84; t ag t ln  ylgak 'northwards' do. 
84; k6din ylgak 'westwards' do. 85, hut here 
'southwatds' is k u n t u n  s l g a r ;  kun t ln  ylgak 
'srruthwards' U I V 10,65; (the exact meanings, 
often hlurrcd, seem to be ylga:k 'direction', 
bulug 'corner', s lgar  'side'); t a r t  ylgak 
t o r t  bulug seklz ylgak bolur  'the four 
directions and the four comers make the eight 
cardinal points' T T  V 8, 62; 0.0. TT VIIIA.1, 
etc. (bulug); T T  X 83, 85, 149, 159; U II 
4, 2: Civ. t o r t  ylgak 'the four directions' T T  
I I Z I  ; iigtun, etc. y ~ g a k  common in T T  VII: 
Xak. X I  ylga:k seems to be the right reading 
in ( I )  tegme: y1ga:ktin (MS. unvocalizcd or 
yay- ?) min krtll n7ah 'from all directions' 
KO$. I 241 (aklr$-); (wc attacked I,y night) 
tegme: yroak (MS. ~rnvocalized) b u s t l m ~ z  
'\ire laid arnhushrs on every side' (min hull 
rdtrih) I 434, 7;  n.1n.e.: (Xwar. xrlr(?) 02. 
324, see yaga:k). 

11 yona:k niorphologically Ilev. N .  fr. yon-, 
hut this W O L I I ~  meansuniething like 'a carving', 
which is hardly apposite; 'a saddle-pad'. 
Survives in NE Alt., Tel. yonok R 111 417; 
TUV. yonak: NC Kzx.: N W  Kk. jona. Xak. 
xr yona:k 'anything placed (ytida') under the 
sadcile (ikci/) of a donkey, ox, or the likc' Kas. 
I11 29: (jag. xv ff. yona (spelt yonah) tagaltii- 
-yi zin 'a saddlc-pad'; also called t o k u m  San. 
3 4 7 ~ .  14: Ktp. Y I I I  01-mir,w!~a 'saddle-pad' 
yona: IIort. 14, 3. 

U yoga:g Ilcv. N. fr. yoga:- ; 'false accusation' 
and the like. Uyg. v l r ~  ff. Bud. U I1 76, 6 
(qaqut): Civ. T T  I 74 ( q y u t ) :  Xak. xr 
yoga:g ol-rnoj~, u-n'l-ri'dya false accusatiori 
and slander' to a beg; hence one says 01 
y0ga:g yo?a:dr: 'he falsely accused and 
slandered hrm to the sultan' Ka?. I11 376: 
K B  (a good man) yogag t lg lamaz  'does not 
listen to false accusations' 5863; a.0. 4272 
(uzunqt:): (xrv Mtrh.(?) 01-gawjd"tumult, up- 
roar' yo:ga:k Rif. 146 only). 

D yangl: Hap. leg.; syn. w. yanut ,  1 yan12; 
Uev. N. fr. 1 yan-,  but -gl: is unusual, -gu: 
would be expected. Uyg. VII I  ff. Bud. U II 77, 
24 (yanut). 

/ (?D) yagku: 'an echo'; morphology obscure, 
but prob. w. an onomatopoeic basis. cf. 
yagra:-, yag9a:-. Survives in NE 'I'uv. 
q a g g ~ :  SW Osm. yankt ;  Tkm. yagkl;  in 
most other languages 'echo' is a der. f. like 
y a g k l r ~ k  or a I.-w. Uyg. VIII ff. Bud. (when 
your great bell sounds, your herds of horses 
in the mountains) barqa  egitiir yagkustn 'all 
hear its echo' Suv. 490, 19-20; Civ. T T  I 95 

(oyun); 134 (1ga:q): Xak.  X I  yagku: hinru'l- 
-cabal wahwa'l-$add 'echo' KO$. 111 379 (prov.) 
Gag. xv ff. yanku  (spelt) is what people hear 
in reply when they say something in a loud 
voice in the mountains or  a domed structure, 
in Ar. $add, in Pe. pajwdk ('echo', MS. paj- 
ndk); and in Rtimi 'the burning of a palace 
or building'; in both cases der. fr. yan-  'to 
return' (and 'to bum') Sun. z3gr. 8: Xwar. 
X I V  t a g  yagkusl  'echo' Qutb 6$: Osm. x!v ff. 
yang~/yangu/yankl/yanku echo'; c.1.a.p. 
esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS 1 7 7 9 ;  I1 993; 
111765; I V  838. 

D yunguk  Dev. N.I. fr. yun- ;  lit. 'something 
to wash oneself with'. N.0.a.b. Uyg.  VIII ff. 
Dud. Sanskrit sndnd 'bath' yunguk  T T  VIII  
D.rz, 38 (MS. yu:nkuk/yrtnkuk): Xak.  XI 
yunguk  al-ujndn 'alkali'; know that -k is 
attached to V.s and becomes the name of an 
instrument (ism li'l-dla) as o:rga:k the name 
of 'a sickle' was derived fr. o:rdl: 'he cut the 
g m s ~ ' ;  and this word is of that (class) because 
yu:dc is a V. meaning 'he n-ashed' and this is 
what was used for 'washing (#dsila) clothes'; 
the - k  was attached to the V.s as you see Ka;. 
I11 44 (a rugged etymology, but nearly right). 

Dis. V. YNG- 
I3 yagkur -  Irftrans. Den. V. fr. yagku:; 'to 
echo, resound , etc. S.i.s.m.1. w. the usual 
phonetic changes. Uyg. VII I  ff. Rud. U II 24, 
5-6 (dtig): Civ. (in countless places the clear 
sound of water) y a g k u r a r  'rqsounds' T T  I 
135: Xak.  XI e r  yagkurdl: the man con- 
stantly turncd (ilfafata) to the right and left as 
if he heard the call of someone unseen or  a 
sound or voice' (hatifaw samt ow hiss) Kay. III 
460 (yagkura:r, yagkurma:k;  Hap. leg. in 
this meaning, but cf. yagku:la:-). 

D yagkurt-  Caus. f. of yagkur - ;  n.0.a.b.; 
the survival quoted in T T  I X ,  p. 22, note 84 
is of yagra t - .  Uyg. vrrr ff. Man. [gap] a r k u  
(sic) t ag la r lg  yag lkur tu r  (sic?) 'makes the 
valleys and mountains re-echo' T T  I X  84. 

Tr i s .  YNG 
D yoga:gql: N.Ag. fr. yoga:g; 'a false 
accuser'. N.0.a.h. Uyg. vrrr ff. Bud. Suo. 563. 
4-5 (ezugqi:): Xak. xr KB (however good . . . 
a beg may be) yogagql yak ln  bolsa tegri i r  
yodug  'if a false accuser gets near him, he 
brings destruction' 5864. 

D yagkulug P.N./A. fr. yagku:; 'echoin 
resonant', etc. Pec. to Uyg. Uyg. VIII ff. D u g  
yagkulug korkle iiniigiiz 'your resonant 
lovely voice' Suv. 646, 2-3; 0.0. TT VIII  
G.70 (kiivriig); T T  X 191-2, etc. (tigllig). 

T r i s .  V. YNG- 
U yagku:la:- Den. V. fr. yagku:; 'to re-echo' 
and the like. Survives only(?) in SW yanklla-. 
Xak.  XI ta:g yagku:la:dl: 'the mountain 
echoed' (~adiya), that is that it  answers you 
(yucibnk) in the same way as (kamd) you 
shouted to it; and one says e r  kula:kl: 



'I 'R IS. 

yanku:la:dl: ' thr rnarl's rnr see~nril  to hear a 
sound or  vnicc and cor~stnntly turnrd (tolof- 
loto) to the right and Irfr' Kof. III 410 
(yanku: la : r ,  yanku: ln:ma:k) ;  K I j  koklg 
t u r n a  knk te  u n u n  y a n k u l a r  'the err?  crane 
echors xvith itq call in the sky' 74: s ~ v  A.ltrh.(?) 
snrttn'l-$nlf(i 'the sound c~f an rchn' yngku:- 
l a m a k  Rif, 125 (only): ( O s m .  srv ff. yan-  
ku lan - lyank l l an - ,  etr. 'to ccho'; c.i.a.p. U" 
i 7 s o ;  II yql; III 7 6 ; ;  117 438. 

1) yenik S.;.%.S, fr, yeni:-; ' l i ~ h t '  (not 
heavy), hencc 'cacv' and the likc. Syn. a.. 
yer~ i l ,  q.v.. hut less comn1on, survives only 
( ? )  i.n NE Khak. n1:k; 'I'uv. qi:k: Sl' 'I'ar. 
yenlk R 111 330; l'iirkl yBnik 8.y: SU' Osm. 
yeniklyeni (spelt ygnik:y~!nik ~ rg~r i ;y~ j ' n i ) .  
Uyg. vlrr tf. blan. T7' II 8, .I$ (uquz) :  Ilud. 
7'7' 11' lo. 16 ctc. (uquz) :  Civ. (in an un- 
favounhle omen) e r  a 8 1 r  tiqi yPnik b o l u r  
'nlerl hecome hurdensomc and women flighty' 
V I I  25, 6-7; (the pain) yBnik b o l u r  'becomes 
tolerable' do. 2 1 ;  a.o. T T  I 125-6 (iglet-):  
Xak .  X I  yenik 'lipht' (vnfif) of anything K o ~ .  
111 18 ;  a.n. III 92 (y6ni:-): h-B u t u n l u k  
evegl ik  ydnik k u r g u l u k  'wickedness, (un- 
due) haste, and frivolou? levity' 2078. 

, , , . *  

yenge: 'the u~ife of one's father's younger 
hrothrr, or one's own eldrr brother; j r~nior  
aunt-in-law, senior sister-in-law'. S.i.a.ni.'l.g. 
w. phoneric changes and some extended rnean- 
i n c ~ ,  e.g. IZk. 'confidante'; Osm. 'bridestnaid'. 
LJyg. ~ I I I  ff. Bud. iiz yeggesi  R a g e g a y i n i  
'his own elder hmther's wife Ilaparnyini' U 
III 83, I r ; (in the list of relatives in the third 
I'fahl) yengemiz  (sic, ?read yeggemiz)  'our 
eldrr brother's wife' Sn tun  Trrjrirn) 
r fol~l .  23, 12:  Civ. O g u l  TCgin y e g g r m i z k e  
C:Sp. 12. 7 ;  a.0. T?' I 175 (eke:): Xak .  X I  
yegge: 'the nard for nn rldrr hrnther's wife' 
h-(is. I I I  3So: zlv ;llrr/r. 'a hmthrr's wifc' 
vetige: J l r l .  +q, 10;  Rif. 144: Vag. s v  tf. 
&nge (sprlt) ' the woman \rho adorns the 
bride in tile hridal chamber and presents her 
to the hridrgronm' Snlr. 3 5 2 ~ .  16 (P. dr C. .  
p. 559 quotes two passapes from the BAbrrr 
nnntrr in which Ribur  records addressing a 
lady as yPnge). 

?F yevgeq ( i lengeq)  'crab; the constellation 
Cancer'. l'rob. a I.-w.: the alternative form 
lengeq, suspiciously like French Inngotrcte 
'cray-fish', rnay he the original one. Survives 
only(?) in S\\' Osni. yengeq;  Tkm. Ieggrq. 
Cf. kuq lk ;  there is no general word for 'cr.h' 
in 'Turkish; modern languapes use fornmn of 
klsgaq or qadan  or I.-\a.s. OWuz sr (among 
words ~ v .  four letters, one -9-) yeggeg 
(&IS. ?.cn.qc() nl-mmtritt 'crah' KO?. III 384: 
s ~ v  ~lltr/r. (nrnong aquatic animals) 01-snrotfit~ 
lengec Mel. 77.6(one hIS. yengeq); Rif. 180; 
(among 'signs of the zodiac') ditto 79, 4 ;  183: 

s v  ff. lengeq (spelt) soryon.q 'crab', in 
11r. sarotdn Son. 317V. 9: X w a r .  XI\, yengeq 
'Cancer' Qut6 77: KIP. X I I I  (among 'aquatic 
animals') nl-snra!dn yenge:y Hoti. 7, 4: xv 

.,r,-n!,i~r ilengiq (in rnnrpn yengeq;  ' l 'km. 
klsk:lrj, in rnarpirl klsaq) Tttlr. rsa. I,: O s m .  
v r  yfnRfq 'an iron cornponrnt in n mill'; in 
onc Xr. dlct. 7'T.S Ili 475.  

I ' r i s .  YN(; 
I) yenikl ik  1 I;lp leg. '; i1.N. fr. yPnik. I!yg. 
~ I I I  ff. ;\Ian.-A (just as the Ijoncls of :I ivlckcd 
man) a g l r l l k  ybnikl ik  b a r  'may h;~vc rr-eight 
or liphtness' .IT I11 12, 19 (i). 

INS. Y N L  
(I)) y6gil presun~nhly abbreviated 1)t.v. N., 'A.  
fr. yPn1:-; 'light' (not hcavy), hence 'easy' 
and t h e  like. Syn. w. yPnik S.i .a.m.l.g. 
\v. the usu:~l phonetic changes; S\V Az. ex- 
ceptionally yiinkiil, 1:lckir)g in Osm. ITyg. 
vrlr f.. Civ. 7'7' L'II 42, 3 ( tamztr) :  ( S a k . ? )  
srrr(?) 7;.f. yiigul 'light' 162 (yogiil), 164 
(yiigiil): s l v  Muh.(?)  ol-safif ' l i ~ l ~ t '  (opposite 
to 'hcav?' a&t r )  yiigiil (or yi ingul?)  Rif. 151 
(only): Gag.  xv ff. y C ~ i l  yeyrti (ycni?) I'rl. 415 
(quotrl.); yugiil  (sprlt 'with -9-') rnh~rh 'light', 
alqn pronounced yPgil S(in. 347r  13;  yBgil 
(spelt 'with -9- ')  3 5 2 ~ .  20 (quotn.):  K o m .  
x ~ v  'light' ycgil/yegul/yugii1 C C I ;  Gr. 122 
(cluotn.), 131: KIP. X I V  yiigiil (with -9-)  ol- 
-snfif fd. yi]: s v  ditto y6gil (in margin yiigiil/ 
y u k n  (yuvka:) glnsscd mqiq) 7irh. 14a. 7. 

I )  yan l tk  Hap. Iep.?; A.N. (Conc. N.) fr. 
ya:n; syn. \v. y a ~ ~ q u k .  Xnk.  sr y a n l ~ k  
qnl rr'l-rd'i 'a st~cpllrrd's Ing' KO$. 111 45. 

I I F  yag l lg  P.N./r\. fr. y a g ;  'in ;i . . . way, 
manner; of a . . . kind', and the likc. Siirvives 
only(?) in S C  lizll. y.7!)11g n I'ostposn. 
tncaninp 'likc', r.c.  ~ 6 r  y r ~ g l t s  'likc n lion'. 
Llyfi. V I I I  I t  I hd .  Snrlskrit j,A7r1rrn (properly 
'and nr much as') nP ya:gltg yeme:  T7' I'III 
.4.2; (you Ilal-c I I I ~ L ~ C  yourself lnvcd 11y all . . .) 
b i r  ynijllg 'alike, to thr anrile extent' Hiirt-t .~. 
1781: Civ. bal lkdnkt  v r h a r  yag11g 'like the 
monasterirs (Sanskrit vil15rn) in the to\rsn' 
USp. 88, 29: S a k .  X I  K I t  b u  yag11g t a p u g k a  
'for service of this kind' 101 ; n e  yagl tg  e r e n  
'mhat sort of nlcn?'  234; 0.0. 331,  710, etc.: 
XI(?)  KUL'P b u  yaglrl;! 47: .ur11(?) TP/. ozge  
yag l lg  'of a different sort'; b u  yaglsg 141: 
Gag.  s v  ff. y a g i ~ f i  gihi 'like' VeI. 407 (quotn.); 
yag l lg  (spclt) mill cca mdnand 'like' Son. 339r. 
2 0  (quotn.): X w a r .  s rv  yagt lg  'likc', usually 
follows one hT. ~ n d  ( j ~ ~ a l i f i r ~  another Qtdh 67; 
MN 52,  etc. 

I) y a g l u k  ahl7reviated I n t m n ~ .  Ilev. N.IA. fr. 
yanl l -  ; 'error, rni~take, fault', and the like. 
N.n.a.h.; in the medieval period replaced hy 
the cognate 1)ev. N. yagllq, which s.i.a.m.1.g. 
except NE, SE ,  T u r k u  V I I I  blzige: yagluk1:n 
uqii:n I E 19;  proh. a nioson's error, see 
rrvisrd text in I 1  I? 16 ( Y R ~ I I - ) :  UyR. vrrl ff. 
I3ud. yag luk  ( T I  11 87, 54 yagl luk)  occurs 
several times, ~lsunlly qualifying sak tnq  and 
somctimrs in I-lend. m. other words like t e r s ;  
in this context it means 'erroneous' (thought); 



. Y N L  

when preceded by a Dal. it means rather 
'offensive, hostile to'; (if I have taken part in 
civil disturbances and) l d u k  k u t l u r  tiiziin- 
l e rke  yagluk s a k r n ~  saklntllrn e r s e r  'had 
t h o u ~ h t s  hostile to good men who are holy 
and enjoy the favour of heaven' T T  I V  10, 
18-19; similar phr. hut t e r s  yagluk U I1 78, 
35; t e r s  yar l lg  y a g ~ l u k  do. 87, 53-4; yagluk 
sakrng 7'T VI 023, 216, 402; t e r s  tetril 
yagluk t o r u g  do. 42;  (Icing Prasenajit) 
ya:glog (sic) y6g erme:z 'is at fault and not 
good' VIII  H.2: Xak.  X I  yagluk 'a mistake' 
(nl-xata'') in affairs, speech, action, etc. Kaj. 
111 385: K B  86ziig bolsa yagluk 'if what 
you say proves to be erroneous' 193; (haste is) 
barva  yagluk bag1 'the origin of every mis- 
take' 633, a.o.0. (the Vienna MS. sometirnes 
spells it yolgrrh): (x111(?) TeJ yagluk meta- 
thesis of yalguk). 

Dis. V. YNL- 

(?D) yagl1- 'to err, make a mistake, commit a 
fault', and the like; morphologically a Pass. f., 
but the only trace of a supposed V. yag- 'to 
lead into error' is in Sa?l. 338v. I ,  which is 
illustrated by one obscure quotn.; it may be 
merely a back formation fr. yagll-. S.i.a.m.1.g. 
except SE, SC w. the usual phonetic changes, 
hut in sonie languages displaced hy the Co- 
op. f. yagll~g-lyaglrg-. Syn.. and sometimes 
used in Hend., w. 2 yaz-. Turk i i  v r ~ r  ya91I- 
'to err, misbehave' is fairly common, e.g. (we 
gave him the title of xalan and our younger 
sister as bride) iizi: yaglltl: 'he himself mis- 
behaved' I E 20 (in II E 17 yaz~ntl : ) ;  bizige: 
yagt1tukl:n yaz1ntukl:n ugil:n 'because they 
misbehaved against us' I1 E 16 (for I E 19 see 
yagluk); om. I S 11, II N 8 (nlsik, bod); 
Ongin 11 (adrrl-): V I I I  ff. yag1:lmaa bllge: 
'a counsellor xvho does not make mistakes' 
Tun. I I I a .  9 ( E T Y I I  95); 0.0. do. 6-8 (ur-); 
do. ro (b4tke:yi:): Man. yaztnt lmtz yaglltr- 
m l z  e r s e r  ' i f  we have sinned and crrcd' 
Chttas. I 23, etc. ; 0.0. do. 139 (yukun-), 137-8 
(bags:-): Uyg.  VII I  If. Ijud. Sanskrit avo- 
dhyapfibnlo 'whose strength is forgetfulness' 
(?) unltrnak kiigliig e:rtir a:zu ya:gllnia:k 
T T  VII I  A.12; t o r t  ylgakrg yagtllp 'losing 
his sense of direction' U I V  40, 170; yo1 
yagxllp kag kiln bolt1 'I  lost my way several 
days ago' do. 50, I 16 (here apparently Trans.); 
0.0. TT VII 25, 18; U 11 77, 16-17 (2 yaz-): 
Xak. XI yag11ga:n er 'a man who forgets and 
makes mistakes (yansa' wa ytdx!i') in everything 
that he does' KO$. I11 388; yagt1ma:s bilge: 
bo1rna:s 'there is no wise man who never 
makes a mistake' (illci bi'l-hafya) I11 59, 
14; yag1lrna:s bilge: yagku: the only in- 
fallible (al-mupib) wise man is the echo' III 
380, I ; n.m.e.: K B  yagtlmaz kiql k i m  'who 
is the man who never makes a mistake?' 198; 
0.0.- 360 (kanilik), 641 : XIIT(?) At.  (if you 

, attain distinction) yag i lma  6ziig 'do not lose 
{Trans. I )  your (true) self' 353 ; T P ~ .  yo1 yagtl- 
to lose the way' 141: xrv Muh. al-xu@' 'to 

make a mistake' ya:nkllmak Mel. 37, 10; 
Rif. 112: Gag. xv ff. yagll- xwud gala! kar- 

dnn 'to admit making a mistake' Son. 338v. I r 
(quotns.): Xwar.  X I I I  yagll- 'to err' 'Ali 36: 
x ~ v  yagrl- 'to make a mistake'; yo1 y a ~ l l - ,  
etc. Qtrfb 68; Nahc. 245, 12: Korn. xlv 'to err' 
yagll- CCI, CCG; Gr.: Krp. X I V  yagi1- 
(with -g- ,  MS. yagal-) &alito 'to make a 
mistake' fd. 99; ditto yangrl- Tuh. 67r.: xv 
ditto (yagllq-, in margin in second hand 
yagll- representing yagll-) Tuh. 27a. 3. 

D yanul-  Hap. leg.?; Pass. f. of yam:- .  
Xak.  X I  bice:k yanuldr: 'the knife (Kaf. 
has 'sword, etc.') was sharpened (phido) by 
passing it to and fro (bi'l-imrcir) on the (palm 
of the) hand' Kgi. III 82 (yanuiu:r, yanul- 
rna:k). 

D yonul- Pass. f. of yon-;  'to be carved', 
etc. S.i.s.m.l. as yon-. Xak. X I  y t g a : ~  
y o n u l d ~ :  'the wood (etc.) was hewn' (or carved. 
nuhitn) Kaj. I11 82 (yonulu:r, yonu1rna:k); 
Gag. xv ff. yonul- (spelt) tararida judon 
'to be carved (or planed)' Sun. 347r 7: Osm. 
xv ff. yonul- 'to be carved', etc.; common 
until recently TTS I 841; 11 1066; 111 820; 
ZV 897 (translated yontul-). 

D 1 yugla:- (ri-) Hap. leg.; Den. V. fr. ylfo; 
cf. krrk-. Xak.  X I  01 ko:yun yug1a:dl: he 
sheared (cazza) his sheep' Kay. III 404 
(yugla:r, yugla:rna:k). 

DF 2 yug1a:- Den. V. fr. the Chinese word 
yung 'to use' (Giler 13,449); 'to use', perhaps 
w. the implication of using up. Pec. to Uyg. 
Uyg.  VIII ff. Bud. b u  etozirnin yuglap 'using 
this my body' Suv. 613, 19; 0.0. do. 257, 7; 
612, 4 ;  T T  I V  6, 38-44 (al-); U I1 86, qr  ; 
Ht'en-ts. 2113-14 (kU1e:-): Civ. likiig e d  
t a v a r  yuglagl l  'use much property' TT I 9 9 .  

DF 3 yug1a:- Hap. leg.; Den. V. fr. the Chi- 
nese word yung 'harmonious' (Giles 13,448). 
see Ifiien-fs., n r i r f~ ,  p. 36, note moo. Uyg. 
vlrr ff. nud. Blin ulugrn a m l r t g u r u p  yuglap 
'pacifying the realm and country and making 
them harmonious' Ifuen-tr. 2000-I. 

D yuglat- Hap. leg.; Caus. f. of 1 yugla:-. 
Xak. XI 01 ko:yug y u g l a t k  'he had his sheep 
(Kap. adds 'and camels') sheared' (acazza) 
Kaj. 11 359 (yuglatu:r, yug1atma:k). 

Tr i s .  YNL 
D yanala: IIap. leg.; if genuine an Adv. 
formed fr. yana: by analogy w. yagt:la:, see 
yag1:la:-. Uyg. VIII  ff. Bud. (you h a y  raised 
the banner of the law) yanala afresh' 
Hiien-ts. I 909. 

D yag1:la: See yag1:la:-. 

D yaga lduruk  Hap. leg.; N.I. fr. yaga:k w. 
the -k-  dissimilated to -I-, prob. by false 
analom w. k6muldiiriik. Xak. xr 
d u m k  (MS. yag.1dur.k) 'a felt hood (libdo) 
sewn on to the shoulders of a felt coat (IubZda); 
the hcad is protected (ya&iya) from snow- - 
storms and rain' Kay. I11 389. 



i ' i 'U yagaI1R Hnp. l < T  ; I1.Y.,.\. lr. 1 ynga:. 
Ilyfi. vrll tf. I ~ I I ( I .  y:tg:rl~C sii  'nn ;Irrny \rrtIi 
rlrphnntc' Iliir,rr-fr. 311)- zo (lrul1tql11;~yu:). 

1)F yuglaQ11B I'.S.;..\, fr. ;I Ik!-. N. fr. 
2 yugla:- ; 'intcntlcrl for IISF'. I'K. to l:>-~. 
L:yR. ~ I I I  H. Civ. c ~ ~ n r n n r r  in l i S p  , usually 
qualifyitrg hiiz, c.y. m n g a  S n t a k a  y u g l a j i l ~ g  
hiiz kergck  h o l u p  'as I ,  Sata, tired cotton 
fabric for nry uqc' I.Vp I 3 .  I - 2 ; hut alcn used 
\ r ~ t h  othrr N.c,  c.c .  yug lag l12  s a w  y a s t u k  
'a  sunr of n ~ ~ b r ~ c i .  for rn? ucr' do. I 5 ,  j. 

I) y51gl:la:- I)cn. 1.. fr. y:%gl:; ' to renew, 
r.mn\ittc'. ~ \ l t t ~ ~ u ~ I r  i t  9 i s.nr.1 , C.K. S\\: AX. ,  
Osm. yeni le-  (yegile-),  ns an ordinary V., 
thr coniinnnest form rnct with is the Ger. 
in -u:, yngl:la:yu:, often nhhrcvintcd to forms 
likc yag~: la : ,  used as an Ad\.., 'anel\-, afresh'. 
l lyf i .  V I I I  yag1:layu: 'airrsh'(?) 111 Ij.8 (E7'Y 
11 38, fr;~gn~entan.):  X;lk. sr 01 to:nln  
yagi:la:dl: 'he rrnol-ated (nrnifdo) his par- 
nient' (ctc.) f i g .  I11 406 (yag1:la:r (MS. 
~rrrjr:lo:cht), yag1:la:ma:k); bagrn y a n d r u :  
yagt:ln:d~: 'hc rcopcned (ocaririr>) his wound' 
III 406. 4; one says o l  I : S I ~  yag1:la: k ~ l d l :  
'hc renpened (rstoroddn) the matter and started 
a f~csh '  (!ljnir'o(n)) I11 341: s ~ v  dfrrli, m & ~ d a  
'ti) r rn rn  . vtc yag1la:- ~ l l r l .  24, 15;  Rif. 107: 
S;nR. \v fT. yag lap  ~.r!jilcyiip 'nfrcsh' C'd. 
403 (guntn.);  ybglc (spclt) ho-t5zngi 7c'n nnrci 
' frc~lily. ancw'; a190 prunnr~nccd yegle  Son. 
.752\.. 17 (qrlntn.): X ~ v a r .  SIV y a g ~ l a d n ~  
'afresh' Qttflr 68; yagla  ml1sulni5n ho lgan -  
l a r  'rccent convrrts tn Islam' Kolrr. 75, 8-9: 
l i o m .  xrv yag la  'afresh, ane~v '  C C G ;  G r .  
113 (cltln!n): KIP .  sr\. y a g ~ l a -  (with -g-)  
rnr/rlodn Irl. ~ I I ) :  sir  riittn (yn1)lrt-: in n r : ~ r p i ~ ~  
in second hnlr~l) ya!)~la- 7'rtlr. 123 .  7 :  O s m .  
XI\- IT. yegilc,  and latrl- yegilcce, ';rfrcsh. 
recently'; c.i.a.p. 77'.C I 8 1 9 ;  TI 1040; III 
s o l ;  11-s7,;. 

Dis. YNN 
1: ?apa:n ' , ~ IC~I I : I I I~ ' ;  211 ( ) I ) \  I O ~ I S  I , - \ ,  . ~f (In- 
knr~\vn origin, alco spelt ynRa:n. 1 y a y ,  
(I.\-. N.0.a.h. X a k .  st yaga:n 01-fil'clcphant ; 
thc Oguz do  not kno\i- ~t h-nr. I I I  376; 0.0. 

I1 210  (car lag-) ,  zr,? (car la : - ) ;  (and see 
t a g a m ) :  ( C a b  s v  I f ,  ycnegcn  (spclt) knr.qrrdoii 
'rhinocrros' Snn. 33qr. 17 scenrsttu be a 
muddled r ~ n i i ~ ~ i s c c n c e  of this n o d ) .  

Dis.  \'. Y N N -  
I )  yorlrn- tlnp. Irp.;  Rcfl. f. of yon- .  Xnk .  xr 
01 ).rRa:q y o n ~ n d i :  'he pl-rtc~rtl'cl to he\v (or 
carvt.? ~ntr!rir/) the n.<rr~d' h - o ~ .  I 1 1  Sh (yonl-  
nu:r ,  gon lnma :k ) .  

'Ms. 1-NN 
I> yanrnqsiz  Hap. Icc..; I'ri\-. N..:\. fr. a Dev. 
h'. fr. *yanln- Retl. f of 1 yan- .  Uyg .  vrrl ff. 
RIan. yan lnqs t z  a j u n k a  t cgd i l e r  'they have 
reached a state of existence from \\-hich there 
is no return' T T  I11 I I 6. 

1 )  yon111(!1: Il;11>. lrj:.; I'zI-s. I)LY-. S .  I\. fr. 
yon ln - .  X a k .  \ r  yorlrnrll: 01-rrrr/rriln rco'l- 
-h~rrd?.,r 'chiljc, 5hn1 I I ~ F C ,  qplinter'~' Kill 111 38. 

1)is. YNH 

1) y a g r a k  l ) c t .  N. I\. 1'1. y a y ; ) : - ;  I r t .  're- 
snurrdrn~,  rincinc.'. :irid tllc 11hu. Sur\.ivcs in 
this scnse in SIC Alt. I< Ill 67;  Krr?.'s transla- 
tinns sccms to show it uscd for '(a placc i v h ~ r c  
thcrc ic) a st~irncl of  running nntr r ' .  X a k .  
\ I  y n g r a k  'a \!inding valley- ('riqirl) in the 
nir~c~ntnln? and n path through i f ,  hcln\v which 
thrr r  is a s t rc :~t~i  rrf rurrr~ir~g \v:rtrr. sn that a 
nl;lii c:lrr tl-avcl-sc it (only) 1)). jurirpiny it con- 
s ta i~t l> ' (hr'l-cin!h) Kr r~ .  111 384 .  

[)is. Y. YNR- 
(I)) yRgr:l:- '10 riiake a ~ o u n d  of v u n r  tort'; 
niorph~)lng\ nllscurc, hut prol?. \ \ .  an rlrrulna- 
topuric h:lsis, cf. yagku:, yn?gn:-, ntrd also 
p g r a : - ,  kbgren- .  Sun-ives in N1' Alt. 'to 
resound, ring out' R I I I  67: N\\' Kaz.  (yng- 
R I ~ R - )  (litto: SLY 'J'kni. 'to rh:lttvr rlo~r- 
scnsicnlly'. T i i rk i i  virr n'. (a uoninn Ict her 
lnirror fall into :I l;~hc) y a r i n  ya9ra:yu:r  'in 
thc rnori~ing it cI;lttcis(?)' ( : I I I I ~  in the cvct~irrg 
r i~ ;~kr s  a qrrlnil)liny! sound) I rhB  22: Xak .  sr 
nl h i : r  sii:z ya9ra:dl: toknllnt~in hi-hol6nr 
nrirr lrnqqilri ,rnyrtt.fif 'hc hlortrcl nut sornrthiiig 
that hc oucht  to h a w  kept sccrct' Kni.  111 404 
(yngrn:r ,  yagra:ma:k).  

I )  y n g r a t -  C;rus. f. nf ya!)ra:-; survives in 
N1; Alt. : N\\' l<:~z. (yagkrra t - ) :  SW 'I'km. 
;\Ti?-eprlt ?,n!jcrli- in the RIS. of h-oj. Xnk.  
si ol  a g a r  sii:eiig S;ulrnttr: ' h r  urccrl h i n ~  to 
l > l t ~ ~ t  1n1t s t ~ ~ r ~ c t l r i r ~ ~  t11:1t IIC n11~1rt t ~ )  kcep 
sccrci' (triirt /r~~~)qi/ri'l-i.srGr l~ilri) K ( r ~ ,  I1 359 
(yag rn tu : r ,  yagr;itma:k).  

' r r i s .  YNR 
I )  ya!)lrtl: (r'yagtr(11:) 'afrc.;lr, anew'; syn. 
I\-. yag1:la:yu:; apparciitly a I)cI.. N.li\.,  uscd 
as  an Ad\., i n  - t ~ :  (as the wr~rd is fount1 only in 
1IyE. script. -dl:, the usunl fnrrn, should pcr- 
haps be rr;ld), Ir. y n g ~ r - ,  Intrans. I ) rn .  V. fr. 
y a y : ,  \\-hich survives in NE ~ l l t . ,  I<iirr., 'l'cl. 
R III 61  and N\V Kaz. yagnr -  (thc Calls. f .  
yagcr t -  is noted in I<lp. xv Trrlr. Iza. 7). 
Y a g a r u  111 7'T I 75 is prl>l,. an error for this 
\vord. T i i rk i i  vlrr ff. hl:rn. 'I'JI' I1 10, 8+ 
(ekkile:-):  Ciyg. rrlr ff, J ? I I ~ .  7'1' 1' 22, 30 
( u g u r ) :  Civ yagtr t r  61 o l o r g a y s e n  'yriu shall 
prrsidr anew ovcr the rcalir~' 7'7' I 53-4; 
C:Sp. SS, 18-19 ( t u t u - ) .  

I l i s .  V. YNS-  
?I: yagsa:-  Hap. leg.: this is the spelling in 
two hlSS.; the Vierlna RIS. has rrhscgiiri, 
glossed in I'e. /msnd krrrmndo 'mlving ' ,  which 
pives reasonahle sense. Neither reading can 
hc ripht, hut  an ernendatinn to *tngm:- ,  
Ilesicl. Den. V. fr. 2 t a g ,  'to desire something 
~narvcllous' sccms reasonahle. Xnk .  X I  KB 



you have put on precious thinas and covrred 
yourself with silk) sen1 t a g s a g u ~ t  koriip 
k a m d l  kiiz 'the envious man(?) s c e i n ~  you 
lo\vercd his eyes' 5701). 

Dls. YN$ 
1) yaggak Uev. N.)A. fr. yar~$a:-; 'loqua- 
cir~us; a chatterbox'. Survives in S W  Az. 
yangag;  Osm. yag$ak/yan$ak, same mean- 
ing. Uyg. V I I I  ff. Dud. (Sanskrit lost) a r tok  
ya:gga:k sozle:me:k 'to Ile excessively 
locjuacious' T7' VIII  A.16: Xak. X I  yag$ak 
e r  'a loquacious (el-!ar!dr) man' KO$. I I I  
384; yaggak maqdlattr'l-hadnydn 'nonsensical 
talk' I 467, 9 :  K B  (if a Inan talks a lot) at1 
yagqak bag1 'he is called a chatterbox' 1027; 
(the most useless kind of man is) kigi yaggakt 
1028: Kip. xv muqarqi' 'clattering' (in margin 
in second hand farfiir) yangak Tub. 33a. I :  
O s m .  xv ff. yangak 'loquacious'; common 
esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS 1780;  I1 995; 
111 766; I V  839. 

Dis .  V. YNS-  
11 yonu$- Hap. leg.?; Co-op. f. of yon-. 
Xak.  xr ola:r bi:r bl:rke: ok  y o n u g d i : ~ h e y  
helped one another to fashion(fi nah!) arrows' 
(etc.); also used of competing Kad. 111 75 
(yonugu:r, yonugma:k). 

(I)) yagga:- 'to chatter, babble'; morphology 
obscure but prob. w. an onomatopoeic basis, 
cf. yagku:, yagra:-. Survives in SW Osm. 
yanga-. Xak. xr K B  Iikiig sozlese yagqadl 
t6 r  blllg 'if a man talks a lot, wisdom says 
that he has chattered' 174: xrrl(?) At. ukiig 
yaggagan ti1 'a ton ue which chatters a 
lot' 134; a.o. 151 : ~ a l .  xv ff. yagga- (spclt) 
bisyiir /mrf z a h n  'to talk a lot' Son. 3 3 8 ~ .  16 
(quotn.): X w a r .  xrv yagga- 'to chatter, 
babhle' Qrith 68: O s m .  xvr ditto; in two texts 
T T S  I1 995. 

D(?E) yaggat- Iiap. leg.; Caus. f. of yag$a:-; 
it does not mean 'to cause to chattcr', although 
it does take an Object, and is prob. an error 
for yagga:- which Kag. does not list. Xak.  
X I  01 an ig  bagln yaggattl: 'he talked so much 
(kafira(n)) that a humming noise and a head- 
ache (al-dar~yui z,a'l-rud6') appeared in his 
head' (i.e. 'he talked his own head off') Kay. 11 
359 (yaggatu:r, yaggatma:k). 

VU(D) yoggur- it seems certain that in spite 
of the difference of spelling both texts below 
contain the same V.. which is the Caus. f. of 
a Recip. f., but there is no trace of yog- 
or yuo-. Ttirkii vrrr (because they caused 
mutual hostility between brothers (kikgiir-. 
see 1 @I:) and) begli: bodunlt: yoggu:r- 
t u k ~ : n  u#n 'because they embroiled(?) the 
begs and common people' I E 6, IT E 6:  Xak.  
XI 01 isi:g su:vug tumlugka:  yoggurdl: 'he 
mixed (xalqfa) the hot water with the cold, so 
that it became tepid'(fatir) Kag. 111 400 ( P D -  
gurur ,  yo9qurma:k; MS. yegp?riir, yegyiir- 
me:k). 
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Ilis. YNZ 
D yagza:g N./A.S. fr. yagza:-; more or less 
ayn. IV. megze:g (begze:$); pec. to KB. Xak. 
?it KB (I put a hall on the ground . . .) o z h n  
y a g z a g ~ n ~  s a g a  kiirgitu 'to show you my 
likeness' 661; k a m u g  negke yagzag bu  01 
s 6 z  U ~ I  'this is a simile (suitable) for every- 
thing and a basis for statements' 4983; 0.0. 17 
(1 bo:d), 4985. 

Dis. V. YNZ- 
(I)) yagza:- IIap. leg.?, but cf. yagza:g, 
yagzat- .  Almost syn. 11.. begze:- and pre- 
sumably a Den. V. fr. *yaglz. I t  may 
originally have meant 'to echo', w. the same 
onomatopoeic basis as yagku:, etc. Xak. xr 
K B  (hear what the xan of the capital city of 
UF had to say) tiizIi e lke yagzap s o z  aymlg 
konl  'he made a true statement, providing an 
analogy for all realms' 3815. 

D yagzat- Caus. f. of yagza:- ; practically syn. 
w. megzet- (begzet-) and used in association 
w. it;  in K B  4020 the Vienna MS. has 
yagzat lp for megzetli. Pec. to KB.  Xak.  
xr K B  (there is a Turkish proverb giving a 
resemblance to this ( m u g a r  megzettir)) a n t  
soz led lm m e n  m u n u  yagza tur  'I have 
recited it to illustrate this point' 273; similar 
phr. 471 ; (hear what the man whose wisdom 
is as broad as the sea has to say) s a z l n ' p g z a t u  
korse  kizgu megiz 'if a man takes care to 
echo his words, his face will be ruddy' 480; 
similar phr. 613. 

Mon. YR 
y a r  Preliminary note. I n  addition to the Tur- 
kish words below, the Pe. 1.-m. yl r  Ifriend' is 
conrmon in Turkish. For y a r  kana:t 'bat' see 
( P U )  yerslgu:. 

1 y a r  'spittle, saliva'. Survives only(?) in SW 
Osln. and there more or less ohsolete. Of other 
syn. words tiipuriikltiifuruk is not old and 
silekeylpilegey is a Mong. I.-lv. Uyg. vrrr ff. 
sodmlg yarca  'like spittle which has been 
ejected' TT 111 I 12: Bud. (in a list of demons) 
y a r  ag11Rlar 'those who feed on saliva' U II 
61, lo:  Xak.  X I  y a r  al-luf& 'saliva'; hence one 
says a n q  yari: aktt: 'his saliva flowed' Kaf. 
I11 3 ;  a.0. I1 81 (sugur-) :  Xwar .  xrv m l s -  
wiiknl y a r l m  bir le  ezeyin m i i  'shall I soften 
the tooth-stick with my spittle?' Nahc. 90, 5: 
KIP. XIII  al-riq 'saliva' y a r  (also al-nrruf, see 
2 ya:r) Horr. 21, 13; reverse entry do. 5 ,  18: 
O s m .  x ~ v f f .  y a r  almost always in the phr. 
ag lz  yar l  'saliva'; c.i.a.p. T T S  I lo, 783; I1 
12, 997; I11 768; I V  9. 

2 ya:r 'cliff, cleft', and the like; homophonous 
w. yar-  (ya:r-); it seems to mean more pre- 
cisely 'what remains when something has been 
split off', e.g. a vertical bank of a river 
eroded by water or a gorge cut through a rnoun- 
tain side by water. S.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes; a I.-w. in Russian as yar. 
Uyg. v r r ~  ff. CC-. y a r  tuzl  'rock salt' H I 
(32), 113, 142 ( b a g ~ r ) ;  II 12,96: Xak. XI ya:r 





DIS .  

(two) equal parts' USp. 5 5 ,  13 (d~~hious) :  
Xak.  xr e r  y ~ g a : ~  yardt: 'the man split 
(jnqqa) the piece of wood' (etc.); also used of 
other things, e.g, land (01-ard) when he has laid 
down the linea of it3 boundaries (awda'n'l- 
-tuxrimhaddilzA) Kaj. III 57(yara:r, yarma:k; 
and see 1 ykr-) ;  'bagt: ya:rlp ' I  cleaved 
(pdaxtu) his head' 1 3 9 9 , ~ ) ;  I1 356, 18 (kak-); 
(his beauty) yardl: m e n i ~  yihrek 'cleaved 
(faqqa) my heart' 111 33, I S :  xlrl(?) Tef. ya r -  
'to cleave' 142: X I V  Muh. jaqqn ya:r- A4rl. 27. 
I I ; R$. I 10; faroqa 'to separate' (Rif. adds wa 
qasnma 'to clivide') ya:r- 30, I ;  "3; 01- 
-jnqq ya:rmak 36, 9 ;  122: Gag. xv ff. yar-  
$ikrjjlnn 'to split', also prono~rnced ylr-  Son. 
327r 18 (quotns.); reverse entry 34%. 16: 
Kom.  xrv 'to decide (judicially)' y a r g u  yar -  
CCI,  CCG;  GI. : Kom. xrrr pqqa min ~aqqi'l- 
-jay' yar-  Ifou. 41, 6; a.0. 5, 18: xrv (after 
ylrf-)  yar -  roqqa qnliln(n) ('a little', ?in anti- 
thesis to y ~ r f - )  id .  93: xv yar -  nafn'a ('to 
benefit') ow carnha (both 'to profit' and 'to 
wound') ma faqqa Kact. g, 18 (see yara:-) 
(under $-) qndda 'to slice' (gaqqa, omitted in 
text, restored In margin; til-1) yar -  (Tkm.  
tegne-  Hap. leg.?) Tuh. 21b. I (and see 
ylrt-). 

V U  1 y6r- 'to split (gently)'; alrnost syn. w. 
yar - ,  hut see Kaj.'s remarks. 'I'he vocalization 
is uncertain, but since Kaf. entered it after 
yor-  he must have considered that it was y6r- 
not yer- ,  and the forms entered under the 
Pass. f. y6ril- and y6riik show that it had 
front vowels. I t  is difficult to identify modern 
forrns; those V.s w. -1- may be survivals w. the 
vowel changed owing to a supposed connection 
\v. yl r t - ;  these include NE Alt. ylr-/ylr- 'to 
thread (a needle)' R 111 473, 515: SB Tar. 
yir-(-mak) 'to split, divide' R 111 5 I 5 ; Tiirki 
ylr-  'to tear off'(e.g. a branch frorna tree) B,C. 
Jarring: NC Klr., Kzx. jlr- 'to dig through, 
penetrate (e.g. water a river bank), to scratch': 
SC 1Jzb. ylr-  'to separate': NW Kk. jlr- 
'to dig, dig up (ground)': SW Osm. ytr- 'to 
tear, split' (gently, not violently, which is 
yar-/iyrrt-). Xak .  XI (after yilr-) e r  but lk 
yerdi: (sic) 'he split (pqqa) the branch' or 
anything moist (ratb) when one has split it 
lengthways without cutting it with a sharp 
implement ([riln(n) nringayr qot' hi'l-!lodid) ; the 
first (i.e. yar-)  means Taqqa bi-gat' ova 'iinf 
('using force') and this ja qa bi-lzrtf ('gently'); 
and in the prov. t a p u g  ta:q yere:r ta:g 
ba:glg yara:r '(good) service splits a stone; 
but a stone splits the head' Kaj .  111 58 
(yere:r, yerme:k): (Fag.  xv ff. Snn. 327r. 
18; 348v. 26 (yar-): Klp. xtv (VU) y6r- jnqqa 
qalila(n) 'to split a little' fd. 93 (and see 
y6ruk): xv Tuh. 15a  9 (ylrt-)). 
2 y6:r- 'to loathe (something, esp. food, Acc.); 
to criticize, or blame (someone Acc.)'. Survives 
in NE Alt., Leb., Tel. yeri- R I11 3 9 NC 
Klr. ' jeri-; Kzx. jer- :  NW Kk. jert-:: SW 
Osm. yer-. Uyg. VIII ff. Bud. (without feeling 
pleasure at being praised or) y6rmigke y e m e  
y6rinmedin 'distress at being blamed' U 
111 73, 21-2; (the divine Buddha) a r t u k r a k  
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ykryitk 01 'has greatly blamed' (illicit love) 
do. 83, 27; a.0. Ifiien-tr. I 798 (mtine:-): Xalr. 
X I  u runqak  al lp yermedi: 'he did not 
object (lam yamnll) to receivingdeposits' 1149, 
I ; ybrgd: eme:s (read erme:s) 'you must not 
despise' (yu!iqir, an enemy because he is small) 
Kay. I1 29, 12; for main entry see O h z :  K B  
(take me into your service) m6ni  ybrmedln 
'do not loathe (or des ise') me' 592; k i m  
edgiig ykrer  e r s e  isiz golup 'whoever, being 
evil, loathes %-hat is good' 922: xrrr(?) At. 
yercrsen zamiinagnc xaiqln kodup 'you 
blame the age in which you lire disregarding 
the people in it'; (do not blame (y6rme) the 
ane, hlnme(y6r) the people) 407-8: xrv Muh.(?) 
al-dnmm (MS. 01-dnmm) 'to blame' yermek 
Rif. I 22 (only; dunimn translated s&g-): O ~ U Z  
xr e r  a ~ t g  y6:rdi: 'the man loathed ('fija) 
the food'; and one says 01 e r l g  ykrd i :  'he 
loathed (hmma) the man'; lr@a Guzziya Kaf. 
I11 185 (yk:re:r, y&rme:k). 

S yor -  See yiir- (and yon:- Xak.). 

y6r-  physically 'to unwrap'; metaph. 'to inter- 
pret (a dream), explain (a doctrine, etc.)', and 
the like. In the early period unquestionably 
w. -0-, but in K B  the Fergana and Cairo MSS. 
(but not the Vienna MS.) sometimes have -0- 
and it survives only(?) in N C  Klr. joru-; 
ICzx. jor-: NW Nog.: SW Az.,.Osm. Tkm. 
yor-  'to interpret (dreams); to predict (the 
future)'. 'As the vowel is short in Tkm. this is 
prob. the correct f. Uyg. VIII ff. Bud. yariigin . . . yormedi  'he has not given an explanation' 
(of a particular doctrine) T T  V 22, 22-3: Civ. 
do. V I I  28, 6 (irii): Xak .  XI  ura:gut oglln 
begiktin yordl: 'the woman released (hllol) 
her son from the wrappings of the cradle' (min 
watr?qi'l-mahd) Ka?. III 58(yiire:r, y6rme:k); 
ura:gut og lm begiktin yo:rdi: same transla- 
tion, but mina'l-mahd; also used of anything 
which has been released from its tether 
(rcqi[n min 'aqdihi) I11 185 (yo:re:r, y8:r- 
me:k); a.0. III 125 (2 tu:p): K B  (millet bran 
(kavuk  sokti)  is good enough food for m e .  . .) 
pakarda  t a t ~ g i l g  kavuk  yor  m a g a  'husk 
millet, which is sweeter than sugar for me' 
4768; kerek  a r p a  y 6 r  'or husk barley' 4769- 
t i l ek im s6z  e r d i  s a g a  yordukum 'my desire 
was speech, as I explained to you' 184; Wgfig 
edgii yorse  b u  tiig y o r g i i ~ i  'if the inter- 
preter of dreams interprets this dream well' 
4368 (v.1. ynriuyr); 0.0. 308 (flksek), 2632, 
4366, etc.: xrv Rbg. tiigni ?organ  yigit 'a 
young man who interprets dreams' R III420:  
Gag. xv ff. yor-  fn'bir kardan xw& 'to inter- 
pret dreams' San. 341 v. I I (quotns.): Xwar.  
(VU) yor-  'to explain, interpret' 'Ali 28: XIV 
ditto Qutb 83: KIP. xlv (VU) yor- 'abbara'l- 
-ru'yd 'to interpret dreams' . . . (VU) y ~ r -  
f a ~ v u ~ l h  mina'l-fail 'to interpret omens' Id. 92. 

S(?E) fir- See 1 iir- (HI) .  

Dis. YRA . . 
3% 

D yaru:  first appears in Kaj., where 
logical meaning is obscure. In Tef. 

e 
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can reasonably be taken as a Dcv. N. fr. 
ar- in the sense of 'something split off' 
om something else, hence 'half, segment', the 
eaning 'direction' being developed fr. its use 
one of the four quarters of the world. Xak. 

yaru: yelfm gird'u'l-samak 'fish glue' 
ax. 111 24; a.0. ZZZ 20 (yelirn): x~rr(?) Tef. 
~ r u s i n d a  yH eksiigrek yarlrn tiindin 
alf-way or less than half-way through the 
ght'; (the bezel of the ring was rectangular) 
r yaruslnda bitig erdi  'there was an in- 
ription on one side'; (when the sun rose it 
one into the cave) 09 yarudln 'from the 
rht side'; m e w  yarudin 'for my part' (you 
5 excused) 146-7: Xwar. xrv to r t  y a r u  'the 
lr quarters of the world, cardinal points'; 
adayln y a r i  'in the direction of Madiiytn' 
rtb 72. 

J yore: 'surroundings, environment'. Sur- 
.es in this sense only(?) in SW xx .4nat. 
ID 1546 and Rep. Turkish (the pronuncia- 
n yura in Sami and Red. is prob. an error). 
~k. XI (my eyes gush water like the sea) 
!re: yore: ku* uqar  'and the birds fly all 
tnd' (my tears, hawdld miydh 'ayni) Kap  11 

28; korkrna: agar  u t m :  t u r u p  tegre: 
re: 'do not fear (your enemy), stand up to 
1 all round' (wa kun bi-hi'dlihi) 111 422, 19; 
in entry as Oguz  XI yore: haw1 kull jay' wn 
iruhu 'the surroundings or circumference 
anything' Z I I  24: KIP. XIV (VU) yore: 
P&-'1-jay'; one says yorendurii yam:  
.i 'the army slept round him' ((uzwlahu); 
.e:si &wlahu Id. 92; (and see yoriig): 
rn. xrv yore 'surroundings, environment', 
ally in such forms as yoresine, yore- 
d e ;  c.i.a.p. T T S  1845;  11 1071; III 824; 
902. 

a:- 'to be successful, advantageous, bene- 
d, useful, serviceable (to someone Dat.); to 
.uitable for (something Dat.)'. S.i.a.m.1.g. 
he usual phonetic changes. Tiirkii VIII ff. 
boor man went trading) yell: yara:mi:g 
journey was successful (or profitable)' 

3 30; 0.0. do. 5 (bo:dlug, adglrlik), 41 
kluk): Uyg. VIII [gap] yeme: yara- 
h:n yag~d[u: e r ] m i ~  'and were unhelpful 
hostile' $u. E 10 (damaged): VIII ff. Man. 
1 y a r a m a z  [gap] 'is useless' T T  ZX log: 
. (if your son goes there) [ylaragaymu 
it be advantageous?' PP 26, 8 ;  (in reply 

request) yaragay  'that will be quite satis- 
)ry' do. 48, 6; 0.0. do. 69, 4 (1 iir); T T  V 
126 (tapig): Civ. y a r a r  a$ 'suitable (or 
luate) food' USp. 92, 5-6: Xak. XI 01 

q a r  yara:di: 'that thing was suitable 
convenient to him' (wafaqahu wa s@a 

I ; also used when a thiig was permissible 
i mi~'l-cawEz); prov. 'if a father's clothes 
is son' (ogulka: yara:sa:) he does not 

his father (to go on living) Kq. 111 87 
a:r, yara:ma:k); 0.0. 1383,  4 (kurug); 
ever tattered a garment is) yagmurka: 
.:r 'it is useful (p f luh)  in the rain' 11138, 
rn P--A \ -.....---- <:- .~ . 

fitting' (for any one except Thee) 6; yara r  'is 
useful' 484-5; yaru th  s o z i i ~  h a m  yaradi 
oziig 'your words have enlightened me and 
you yourself have been useful' 751: XII(?) 
KBVP ybme bu  kitab Lor kamugka  
y a r a r  'moreover, this book is useful to 
everyone' 34: xlv Muh. yafluh ya:rar Mel. 5, 
5 ; yara:r Rif. 75 ; ma- jlacriz (Mel. corrupt ?) 
yara:ma:s in 'Turkistan; yara:ma:z in our 
country 8, 5; 80: Gag. xv yam-(-y, etc.) yara- 
Vel. 410 (quotn.), 407; yara-lyaran- parand 
wa muwdfi wa sdzkrir uftddon ma jdyasta 
judan 'to be suitable, appropriate, acceptable, 
useful' Sun. 327V. 2 (quotns.): Oguz X I  (after 
Xak.) hence the O b z  say yo:l yara:sun 'may 
your journey meet your wishes' (yuwdjiquka 
murdduka) Kaj. 111 87: Xwar. XIV yara- 'to 
benefit; to be worthy of (something Dat.)' 
Qutb 69; M N  77, etc.; Nahc. 389, 14: Kom. 
xrv 'abominable' yaramaz CCG; Gr.: KIP. 
XIV yara- fnluha Id. 92; Bul. 55v.: xv ditto 
Tuh. zzb. 12; nafa'a 'to be useful, beneficial' 
yara- do. 37b. 6; (and Kav. 9, 18, see yar-): 
Osm. xrv ff. yara- 'to be suitable, per- 
missible, possible' (esp. in the form yaramaz); 
c.i.a.p. TTS 1785; 11 1000; 111 770; I V  844. 

(?D) yam:- 'to be, or becomc bright; to 
shine'; cognate to *ya:- and perhaps Den. V. 
fr. the Dev. N. *yar. Survives only(?) in NE 
Kumd.: NW Kar. L. R ZZZ 120; Kar. T. Kow. 
200 yarl-. Cf. yaruk. Tiirkii vrrr ff. y11 
yaru:mazkan 'before the (new) year dawned' 
IrkB 21 ; (the sun rose) udu: ybr yaru:dl: 
'then the earth became bright' do. 26: Man. 
yarln yarudt kiin tugdl 'the dawn broke, the 
sun rose' M 1 6 ,  19: Uyg. vIrr ff. Man. (their 
good thoughts increased daily and) k u n  tegri 
t eg  yarut l  (sic) 'shone like the sun' (or, 
reading yarut(t)i 'illuminated them') T T  ZII 
133: Bud. yaruk yaguk alku s i ~ a r d l n  
yarumlgln yagumlgin saklnmig kergek 
'you must imagine that a bright light (Hend.) 
shines (Hend.) from every direction' T T  V 4, 
2-3,6-7,1z-r3;o.o. VI 378 v.l., etc.(yaltn:-): 
Civ. (the rays of the sun) aqddl yarudl  'were 
disclosed and shone' T T  I 4; 0.0. do. 23; VII 
30, 5-6: Xak. xr kii:n yaru:di: 'the sun 
became bright' (scat); also used of any 
dark place when it has become light Kaj. IZZ 
86 ((ya)ru:r, yaru:ma:k); ya:y yaru:pan 
(MS. baru:pan) inbalaca pbwl-mbiUthe 
spring dawned' I 96, 8;  a.0. 111 89 (yagu:.): 
K B  (the sun of the sacred majesty) a n y d m  
yaruyur 'shines from him' 354; 0.0. 496,732, 
1049, etc.: xrrr(?) Tef. (when he heard the 
command) k o ~ l i  yanyu bagladi 'his heart 
began to shine' (i.e. was gladdened) I& (mis- 
translated): XIV Muh.(?) a&dh yam:- Rij. 
103: Gag. xv ff. yam-fyarug- (both spelt) 
mwgan judmt wa m.!Z ydftatt 'to shine, become 
bright' Sun. 3z7v zq (quotns.): Xwar. xrv 
y a m -  'to shine; (of the dawn) to break' Qutb , ; 72; MN 129; Nnhc. 321, 17; 414, 16: KIP. 
XIV y m -  apaqa 'to shine'; and one says tan 
yarldl: 'the dawn broke'; and they qay in 
Turkish trfn atti: 'the dawn spoke' (mtaqa. . i 



b I S .  Y R B  

S ylra:- See Ira:-. 

S yirii:- See i rk- .  

yon:- 'to walk, march', more indefinitely 'to 
go'; as an Am. V. w. preceding Ger. in - p  'to 
go on (doing something)'. The -0- is estab- 
lished by the spellings in T T  VIII and modem 
forms of yorik, yor1:ga: but survives only(?) 
in NE Tuv. coru-/tor-. In the medieval 
period the vowels moved forward and down- 
wards, perhaps influenced by yiigiir-, and 
nearly all modem forms, which are often 
Mon., have -ii-; NE Alt. yiir-: SE yiirii-: 
NC :jiir- : SC yur-: hW Kk. jiir-; Kaz. 
y5r-; Nog., Kurnyk yiirii-: SW Az. ydri-; 
Osm. yiirii-; Tkm. yare-. Tiirkii VIII 
yorl:dlm~z 'we marched' (against the Turgq) 
I E 37; 0.0. in this sense I E 12 (tagra:), 35, 
II E 27 (tog-); T 10, r 1, etc.; ondun xagan-  
garu: sii: yor1:hm 'let us march as an army 
eastwards against the ragan' T 29--(those of 
you who remained in all these countries) kop  
turu: blii: yonyu:r e r t i g  'were all going 011 

staying and dying there' I S 9, ZZ N 7: VIII ff. 
IrkB zo(udl:-); a.o.0. : Man. yerdeki bagrln 
y o r ~ g m a  t m h g  'creatures that crawl on their 
bellies on the ground' Chuas. 84 ; adakm yorrp 
'walking on our legs' do. 3 14--etoz seviginqe 
yon; 'leading a life of bodily pleasure' do. 
197; 0.0. do. 303, 328; T T  II 8, 50; 10, 78 
(2 6t): Uyg. YIII yorx:dun 'I marched out' 
Su. N 9, a.o.0. ; sii: yor1:- N 6; E 5 ; (in E 
4 yiire: kelti: is not an early occurrence of 
yiir- but an error for kare: kelti: 'came to 
see'): VIII ff. Man.-A kentii igslz boq yorlyur 
'leads a life of idleness (Hend.)' M I 17, 2: 
Man. adakm yorlp T T  III 97; arig yollarta 
yorlp 'walking (metaph.) in pure ways' do. 
164-5 ; a.0. do. 141 : Bud. Sanskrit ekacrfryGm 
'walking alone' ya : lwus~  y o r m a : k ~ g  T T  
VZIIB.3;o.o.do. B.1, 5,7; E.50,etc.;suvda 
yorlp 'walking in the water' PP 36, 5 ; 0.0. do. 
32,s; UIZ24,2(akrw); TT VI 324(kaw$-), 
etc.-k8ni n o m d a  yoridasllar 'those who 
live in accordance with the true doctrine' Suv. 
I 36,s-9 : Civ. (the cold water) yanturu yoridl: 
'turned back' T T  I 1 0 5 4 t i i g  savka y o r m a  
'do not act against the advice' (given to you) 
do. 35-yarhgq y o n d i  'your commands have 
been complied with' do. 37; in USp. sazleri 
yorunazunlar 'let their statements not be 
valid' is a stock phr., with minor variations, in 
clauses declaring contracts irrevocable, 13, 15; 
16, 22 etc.: Xak. XI e r  yon:dl: 'the man 
(etc.) walked' (ma@), also used when anything 
travelled (sGra) or walked Kag. III 87 (yori:r, 
yon:ma:k); klz ki$i: sa:vt: yo:ngh: bol- 
mas 'the reputation of a miser is not wide- 
spread (soyydr) and remains obscure' I 326, 
23; y o r d m  (sic, mernrngraCiO in a verse) falo'tu 
'I went up' 14.56, 1; 0.0. II 51, 19; III 31 
(~agm:), .375 (S-:r): KB yon:-, lit. and 
metaph., IS common, e.g. (God) y o n m a z  nH 
yatmaz 'does not walk or lie down' 17; 
(Saturn) yorrr  'moves' (above the other 
planets) I 31; a.0. 137; y o n  'get movin~'  !you 
ignorantmsn!\ rvn. t o  hn-.. ----- ---- 

a little' (and then died) 234; 0.0. 238, 293 43+ 
etc.-(if a beg's conduct (yor~k) is uprigit, hi; 
servant) yorigay 'will behave' (even better) 
21 14; yorlgll kani  4094; a.o. 348 ( 6 k h p i z ) :  
XIII(?) At. (God created naght and day) yorv 
'they go' (one after the other) 14; a.0. 4ro 
(borp:); Tef. (VU) yiiri-(-mek, -medlik) 'to 
go, move', etc. 167): XIV Muh. m q a  yo=- 
Mel. 3 I, 7; y0:n:- Rif. I r 5 ; a/-mas6 y0:runak 
(sic, but not conclusive) 38, I ;  124; intafb 'to 
be sent away, banished' YO:=- 104 (only): 
Gag. xv ff. yiirii- (spelt 'with -ii-') rdh r a f m  
'to go, walk' Son. 3 4 1 ~ .  20 (quotns.): Xwar. 
XIII (VU) yon-  'to go' 'Ali 49: XIXI(?) yiirll- 
(-gii, -mekte) 'to walk, move', etc. is  common 
in Og. : XIV (VU) yiiri- (-gil Nahc. 351, 7) 
/yiir- (metn'gratia) 'to go, walk', etc. Qutb 83 
(yor-), 88 (yiin'-); M N  11, etc.; Nahc. 21, 1; 

373, 14; etc.: Kom. XIV yiir-lyiirii- 'to go, 
travel'; also an Aux. V. CCI, CCG; Gr. 131 
(quotns.): KIP. XIII  majd (VU) @:fi-(-gfl 
sic, but not conclusive) Hou. 35, 9: XIv yiirii- 
ditto Id. 92 ; yirii-(-mek) Bul. 81 v. : xv ditto 
yiirii- Kav. 34, 5; Tuh. 35b 10. 

Mon. YRB 
yarp  'firm, solid'; physically and metaph.; 
n.0.a.b. Uyg. VIII ff. Bud. yarp oluru 'sitting 
firmly' T T  X 480; 0.0. do. 335 ( tepren~siz)  ; 
VIII  B.3,15 (berk): Civ. H 172 (iigre:): Xak. 
XI y a r p  ne:o 'a firm (or solid, al-rn-m) 
thing'; y a r p  yii:z rawnaqu'l-wach 'a radiant 
face', when someone is pleased; hence one 
says anq yarpl: yazlldl: iqara&a %.din 
wachihi lamm- wrra 'the wrinkles in his face 
relaxed when he was pleased' Kag. 111 6 (in 
the latter meaning 'firm', i.e. smooth): KB 
yagr boynln egse igin kxlsa yarp 'when the 
enemy submits he must act firmly' 5905. 

Dis. YRB 
D yarpslz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. yarp: 
'lacking firmness' Uyg. VIII ff Bud. TT VIII 
0.33 (JIdgsiz). 

1 yarpuz a herb, or herbs?, of the mint family, 
usually 'pennyroyal, Menta pefagium'. Sur- 
vives in SE Turki yalpuz (sic) 'goosefoot, 
Chenopodium vulvaria' Shaw, Jarring; 'mint' 
BS: NC jalblz 'mint': SC Uzb. y a l p b  
(sic) 'mint': SW Osm. yarpuz 'pennyroyal': 
Tkm. narplz  (sic). Other languages use 1.-w.s 
and this may be one. Xak. XI yarpuz al- 
-+q, 'pennyroyal'; a herb Kag. III 39: Gag. 
xv ff. y a r p u  (spelt) 'a herb which they call 
ptidina 'mint', Arabicized as fcdinac; in Ar. 
also called &bag Sun. p g r .  21 : a p .  XV =am- 
mdm, 'wild thyme' yarpuz Tuh. 3 F .  3 : Osm- 
roll ff. yarpuz 'pennyroyal, mint , etc.; com- 
mon esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS 1790; 11 
1070; ZIZ 776; I V  850. 

2 yarpuz Hap, leg.; prob. a I.-w., the mon- 
goose is not indigenous in the original Turkish 
country. In all other languages 1.-w.s or phr.. 
like 'Pharaoh's rat' in Osrn., are used. Xak. xl 







ed everything good and bad' Chuas. 128;  
mow) ybrig tegrig kirn yaratmlg 'who 
ed earth and heaven' do. 167-8: Uyg. IX 
I y a r a h p  [gap] III A I (ETY 11 37): 
T. Man.-A M I 14, 4-5 (kt-);  do. 8 
-); (just as a man) yarat l r  'constructs' 
:w orchard or house) do. 10: Man. (you 
rated living creatures . . . from ignorance, 
bilge biligte yaratdlglz 'endowed them 
knowledge' T T  III 32: Bud. kemi  

1t(t)1 'he fitted out a ship' PP 3 I ,  5 ; (if a 
contemplates) btgeli yaratgali 'organiz- 
and creating', (a town, a country, or a 
e) T T  V I  80; 0.0. do. roo, 290; ertinin 
~ t m i g  ordu la r  'palaces set with jewels' 
243 ; qlok takgut  y a r a a p  'composing 
:s' Huen-ts. 1832; (a religious work) 
,a$ tilinqe yaratmlg 'composed in the 
ese language' do. 21 51-2; in USp. 94,6 ff. 
vlaitrisimit is described as enetkek tilin- 
: o m  tilinqe yaratmlg 'composed in the 
larian language on the basis of (a text) in 
ndian (Sanskrit) language', and translated 
armig) from Tokharian into Turkish: 
yara tu  bbr- 'to make a due delivery' (of 
s, etc.) is a stock phr. in contracts in USp. 
; 16, 21 ; 107: 15; 108, 16: Xak. XI tegri: 
u k  yarattl:  God created (xalaqa) man', 
other created things; ( O p z  phr. follows); 
one says 01 5:zindin so:z yarat tx  

aqa'l-kadib mina'l-kalzm min nafsihi 'he 
cated a statement on his own initiative' 
I1 3 I 5 (yaratu:r, yaratma:k) ; tegri: 01 
Lg yaratga:n 'God is the constant creator 
5g)ofthe earth', (etc.) 11152; a.o.133o9z5 : 
(God created (toriitti) the universe) 
~ th  k d r  evren 'he created the firmament' 
in 127 both t d r i i t t ~  and y a r a t t ~ ;  (my 

ue, unceasingly praise) yarahglml 'the 
tor' 381: XIII(?) K B P P  ybrli kiikli 
ltgan 'creator of earth and heaven' 3; 
fok erdirn y a r a t t q  'I did not exist and 
1 didst create me' 9 ;  a.o.0.; Tef. yarat- 
:reate'; tbriitteqi yarattaqllyaratguqi 
t g u d  'creator' 143: XIV Muh. al-xEliq 
1:tI811: Mel. 13, 2; Rif. 88; ditto yara:t- 

44, 8;  137; al-maxlCq 'created things' 
atmig (MSS. yan:mr:j) 45, 2 ; yara:tmlg 
Gag. xv ff. yarat-  @idan 'to create' Sun. 
. 29: Oguz XI (within the 9. entry) 
3&z say 01 tomug yaram: he fitted 
lara) the garment', and say bu: etiik 
la: yara t  'fit this boot on me' Kaj. I1 315: 
Ir. XIII yaratkan 'the Creator' 'Ali 37: 
yarat- 'to create' Qutb 70; M N  4, etc.; 
:. 5, 5 etc.; ya ra tgan  Qutb, MN, Nahc. 
; yaratguqi  Qutb: Kom. x ~ v  'to create' 
~ t -  CCI, CCG; Gr. 1x5 (quotns.): Klp. 
al-xdiq yaratka:n Hou. 3, 14; m h q a  
kt- do. 34, 19: XIV yarat-  xalaqa; yarat-  
. a l - d i g  Id. 93: xv alla& xolnqa yaraT- 
. Kar. 5 I, I ; xriliq yaratkan Tuh. I+. 2; 
za yarat-  do. 14b. 9: O s m .  xrv yaratgan 
lo texts T T S  II 1003. 

arut- Caus. f. of yam:-: physically 'to 

S.i.s.m.1. in both senses. Tiirkii V I I I  ff. Man. 
(the sun and moon) tSrt  b u l u ~ u g  y a r u t v  
'illuminate the four comers (of the world)' 
Chuas. 12: Uyg.vlrr ff. Man.-A k i m  o l e r n e ~  
kdglin yaru t sa r  'to enlighten that man's 
mind' M I 15, 3-4; belgiirtir y a r u u r  
y a g u t ~ r  'manifests and illuminates (Hend.), 
do. 21, 4 (ii): Man. M III 24, 9 (ii) (1 k m ) :  

b 

Bud. terig ydriigin opgurak yarutI yaguti 
6tgiirIi u s a r  'if he can vividly illuminate 
(Hend.) and expound its profound inter- 
pretation' T T  VI 387; 0.0. U I1 46, 68-9, etc. 
(yaltnt-); Suv. 348, 7-8 (tegirmi1e:-): Xak. 
XI kiin 01 ajunug yarutga:n 'the sun con- 
stantly illuminates (tuna*) the world and 
makes it shine' (tu~arriquhu) Kaj. III 52; 

I 
n.m.e. : K B  yarut tug 'Thou didst illuminate' 
(the dark night nith the bright day) 22; 0.0. 
125, 134 (balug-)+the tongue) yaruttagl 
erni  'enlightens men' 162; a.0. zlq+the gate- 
keeper) kapugda yaru t sa  karagku tiiniig 
'must see (the day) illuminate the dark night 
at the gate' 2530: XIII(?) At. (driving away the 
night, God) bHz yaru tur  t m - a  'makes the 
dawn shine again' 16; Tef. yarut- 'to cause to 
shine' 147: xrv Muh.(?) adz'a gayrahu 'to ! 
make something bright' ya:ru:t- Rif. 103 
(only): Gag. xv ff. yarut-(-kaq) rawjan eyle- 
'to make bright' Vel. 401 ; yarut-/yarugtur- 
Caus. f. rawjan kardan Son. 32%. 19 (quotn.): 
Xwar. XIV yarut- lyant-  'to illuminate, cause 
to shine' Qutb 72-3 ; M N  52 ; 'to light' (a lamp) 
Nahc. 257, 4; Kom. xrv 'to illuminate' y a n t -  
CCG; Gr. I 17 (quotn.): Osm.  xrv ditto in 
one text T T S  1788. 

VU?D ybrit- Hap. leg, this V. follows y ~ r a t - ,  
so the first vowel must be kasm; the last word 
of the translation is corrupt and the vocaliza- 
tion is chaotic; perhaps Caus. f. of 2 y k r -  in 
the sense of 'to lay oneself open to criticism'. 
Xak. xr e r  kgke: (sic) ykritti. (MS. ye/k.tti:) 
takZsala'1-racul fi'l-amr wa ictalap (?, MS. 
iclan.?i) 'the man was negligent in the rnat- 
ter and peculated(?)' Kaj. I1 315 (ybritil:r, 
ybritme:k, MS. yeretii:r, yer.tme:k). 

S yirat- See irat-. 

D yont-  Caus. f. of yon:-; survives in the 
same languages with the same developments I 

of meaning and phonetic changes. Tiirldi vrrr 
bunqa: ybrke: tegi: yoritdlm 'I made (my 
armies) march to all these places' I S 4; sik 
y o r l t d ~ m  T 25, 35--(the Chinese) y o n t m a z  
ermig 'did not allow freedom of action' ( I ,  to  
good wise men and good brave men), 11 S 6, 
N 4: Uyg. VIII ff. Chr. (an angel) upu3;up 
andln d ~ g i  y o l p  y o n t d l  'led them back 
from there by a different road' U I 9, 7-8: 
Bud. (whoever can thoroughly understand this 
doctrine and) t u r k a r u  iiziiksiiziin y o n t s a r  
igletser 'continuously (Hend.) put it into 
effect (Hend.)' T T  VZ 192-3: Xak. XI 01 
menk tel im yontdl: 'he made me walk 
(amgcini) a great deal'; and one says ot anlg 
karnln yorlttl: 'the dmn loosened his 

linate (something ACC.), ~ a k e . i t  brcght'; bowels' (ailaqa batnahu) Knj. ill 315 (yontwr ,  
v.h I+,, n.rl;nh+nn .nfnrm onrl the 1;ln vrrrmtmn-lr\ unr.t?so.n Bra-4. -*- .,.;+h 
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loose bowels' (ra&-rn) 111 52; a.0. I I 15 
(6gdiin): KB (God) yord t l  tilig 'activated 
(man's) tongue' 149; t6rii tiiz yorlttl 'he 
put the customary law into full effect' 291; 
y o n r ~ g  y o n t m a z  k 6 r  e s r b  ~ t q  'your 
hunting leopards and dogs do not let ground 
game move away' (i.e. escape) 5379; 0.0. 2300 
aghg), 5546 (im), 6056 (etqi): XIII(?) At. 
qadHlar y o n t g a n  'who yauses destiny to 
operate' 454; Tcf. flyiirft- to move' (moun- 
tains) 168: Fag .  xv ff. firiit- r ih  burhn 
'to set in motion' Sun. 342r 12 (quom.): 
Xwar. x ~ v  (VU) yorit-/yorut- ditto Quth 
88 (yiirit-/yiiriit-): O s m .  xv ff. yiirlit- 'to set 
in motion; to  make (blood) flow; to make (e.g. 
a mill) work; to put (currency) into circula- 
tion'; fairly common TTS IZ 1085; IV 916. 

D y l r t ~ l -  Pass. f. of ylrt-;  s.i.s.m.1. Xak. 
XI to:n y r r t l ld~ :  'the garment was tom' 
(inmazaqa) Kag. IIZ 106 (ymtilu:r, y i p -  
ma:k; verse); emdi: yiirek m u : r  fa l-in 
yata~adda' minhu'l-qalb asafa(n) 'and now the 
heart is tom asunder by it with grief' 141 ,  17: 
XI~I(?) Tef. m- 'to be tom' 158: Gag. 
xv ff. y ~ r t l l -  dmida N a n  ditto Son. 349r. 9: 
Kom. xrv y i r t l ld l l~  uya t  'you have behaved 
shamelessly' CCG; Gr. 133 (?corrupt): Kip. 
i . 1 ~  inpqqa 'to be split' m- Bul. 32r. 

D ylr tm- Refl. f. of yut-; n.o.a.b.? Xak. XI 
01 t o m n  yutmdl :  'he pretended to tear 
(yumarzip) his garment' Kaj. IZI 108 (yu-  
tmu:r, y1rtmrna:k): Up.  xv tamazzaqa 'to 
be tom' y ~ m -  Tuh. lob. 5 .  

D y a m -  Caus. f. of yar- ;  s.i.s.m.1. Xak. 
XI 01 a g a r  y l g a : ~  yarturdl: 'he ordered him 
to split ('a& pqq) the wood' @. ZZZ 94 
(yarturur, yamrma:k) :  Gag. xv ff. yar- 
dur -  Caus. f.; $&fdnida 'to order to split' 
h. 327V. r .  

D ybrtiir- Hap. leg.; Caus. of 1 y&r- Xak. 
x~ 01 war but& yertiirdi: 'he urged him to 
split('&-gagq) the branch', and he split it Kas. 
111 95 ( y e r t i i d r ,  yertiinne:k). 

D ylrtlg- Co-op./Recip. f. of yut- ; survives in 
SW Osm., Tkm. 'to tear one another's clothes, 
quarrel violently'. Xak. xr 01 agar  b&z 
W g t k  'he helped him to tear@ mazq) the 
cotton cloth' (etc. ; Kg., in error 'the garment') 
Kaf. IIZ IOI (ylm$u:r, yut1grna:k): *g. 
xv ff. -8- (spelt) Recip. f.; 'to tear (dmi- 
dun) one another', or 'to tear (something) 
together' Sun. 349r. 7 (quotn.). 

D YOTtU$- CO-OP. f. of yort-;  n.0.a.b. Xak. 
XI 01 rnW blrIe: (MS. bile:) yor tuga .  'he 
competed with me in tmtting' (fi m&bt9'l- - mas) Kry. IZZ lor (yortugwr , yortugma:k): &. xv ff. y o m -  (of horsemen) 'to nnde 
quickly (ha-lagciIraftmc) together' San. 342r. 24. 

Tris. YRD 
D yarat lg  Dev. N. fr. yarat- ;  n.0.a.b. Uyg. 
vIlr ff. Bud. only in the phr. dtig yarattg TT 
VIII D. I 3 ,  etc. (&tie): (Xak.) XIII(?) Tef. Ar. 

xulq 'nature; moral character' yaratug 144: 
Xwar. x ~ v  ditto Qutb 70. 
D yarat lghg P.N./A. fr. ya rahg;  n.0.a.b. 
Uyg. VIII ff. Man. M 111 22, 3-5 (ii) (etiglig): 
Bud. TT VZ 79-80 (ditto). 
D yar tunhk  Hap. leg.; A.N. fr. y a m .  
Ttirkii VIII ff. the letter Tyn. ZV (ET Y 11 06) 
begins by reporting the amval of four men led 
by a fifth, and then refers to the arrival of 
thirty men. Between the two, and obviously 
referring to the first party, are the words 
yartunlrk eriir 'they are a separate party(?)'. 

?C ydrtia* 'the world', and more ~peci- 
fically 'this world', as opposed to heaven, 
hell, etc.; in TT VIII spelt ykt*6/yi*thyd/ 
yhthfa .  I t  is suggested in the Indices to TT 
VIZZ and X, perhaps on the basis of the state- 
ment in Kow. 2368 that this word as a I.+. in 
Mong. is the equivalent of Tibetan big-rten, 
that this is a Tibetan I.-w. This is open to 
several objections; (I) it assumes an eroded 
pronunciation of the Tibetan phr. which is im- 
probable at this early date; (2) while b&-rtcn. 
lit. 'receptacle of the perishable' is the stan- 
dard Tibetan phr. for 'the external world', 
there is no trace in the dicts. of an extended 
phr. containing the equivalent of -@: (-$a); 
(3) there are no known Tibetan 1.-w.s in early 
Turkish and no evidence that the Indian 
Buddhist terminology in Turkish was obtained 
through any intermediaries other than Sog- 
dim, Tokharian and, Inter, Chinese. The word 
is much more likely to be a purely Turkish 
compound w. *.r as the first component. As 
regards the second it is perhaps significant that 
in TT I 91 (damaged) there is an antithesis 
between ybrde and t o n ~ n d a k ~ ,  and it is 

' possible that the second element is tanw: 'a 
lump of earth', q.v. Cammon in Uye., but 
n.0.a.b. Tiirkti VIII ff. Man. (1 am not at dl 
pleased to be) y&rtin@ y&r suvda ev bark 
iqinde 'in the territory of this world in a house' 
TT 11 8, 41-2: Uyg. VIII ff. My. ytrtinfl- 
teki tmhglar 'living crestures m thrs world* 
TT 111 166; ybrtin#e (sic) umug m a g  
t d r i i w i i z  'you came into existence (to give) 
hope and confidence to this world' do. 73; 
a.o.0.: Bud. Sanskrit lokc 'in the world' 
y&rt in~bte:  TT VIIZ A.14; ditto bo y4r- 
tbnflte: do. B.13; jagati 'in the world' 
ybrthqdde: do. 0 . 3 0 ;  y&rtiinciideki (sic) 
tmhgla r  PP 14, 8; 0.0. do. 47. 6; 78, 3; iiC 
mig ulug mig y 6 r t i n e  yy6r suv  'three 
thousand million worlds' T T  V 6, 25 ; a.o.0. : 
Horn. XIV yertinfi 'the world' CCG; Gr. 
(prob. reborrowed fr. Mong.). 
D yertinqiilug P.N./A. fr. @rtinc(i:; 
n.0.a.b. Uyg. vnr ff. Bud. (of these ten 
definitions the first eight rest on the true doc- 
trine, the last two) yy6rtlnflliig y6rilgke 
tayaghg 01 'rest on worldly interpretations' 
TT V 19.128. 

Tris .  V. YRD- 
D yarabt-  Caus. f. of yarat- ;  'to have (a 
memorial stone, etc.) erected'. P1T.o.a.h. U V ~ .  



I I I  $u. E 8 (belgu:); E 9 (iirgin); E ~ I O  

tag). 
1 yaraa l -  Pass. f. of yarat-;  s.i.s.m.l., 
lually for 'to be created'. Uyg. VIII  ff. Bud. 
T VIII A.I I (but-): (Xak.) XIII(?) Tej. 

a r e a -  'to be created' 143: XIV Rbg. R III 
368 (tirig): Xwar.  XIV yaratll- 'to be 
reated' Qutb 71; Nahc. 225, 11. 

ya ra tm-  Refl. f. of yara t - ;  'to organize 
neself'.and the like. N.0.a.b. Tiirku VIII I E 
3, I1 E 9 (&tin-): Uyg. vIrr ff. Man. TT III 
$-5 (kd- ) :  Bud. TT VIII D.8, etc. (htin-); X 
76: Civ. TT I 212-13 (egsiit-). 

1 yara twr-  Caus. f. of yara t - ;  the cognate 
y a r a t m -  survives in SW Osm. Tlirku 

III yaratu:rtun I S 12 (bark;  II N 14 
as yaratdun) .  

D ~ S .  YRC; 
I yara:g Dev. N./A. fr. yara:-; 'oppor- 
Inity ; suitability, opportuneness', and the like, 
ss often an Adj. 'opportune, suitable', etc. 

is doubtful whether this word survives. 
n extensive range of similar words meaning 
nns, military equipment', and the like, SE 
'iirki yaraglyarak:  NC jarak:  SC yarog: 
iW yarakl jarak:  SW Az., Tkm. yarag;  
Ism. yaraglyarak may be survivals of a 
,gnate Dev. N. in -k, but seem rather to be 
> ~ e c t e d  w. y a n k .  Uyg. VIII ff. Bud. Suv. 
p , 8  (1 yon): Civ. H I1 8 , ~ s :  Xak. XI yarag 
'-jury wa'l-ih-n 'opportunity ; possibility' ; 
rov. I:$ yara:gmda: (sic) s a r t  aslgmda: 
nnslated yu7toqob li'l-umtirfuria, 'a (suitable) 
sportunity is awaited for doing business; and 
merchant when trading, if he sees a profit, 
3es not hesitate to buy when he likes' Kaj. 
11 13; yara:g same translation; one says 
6 yara:gl: translated 'wait foran opportunity 
1 (doing) business and the (right) method' 
ihtahu);  alternative form of yarag III 28; 
o. I1 90, 9-10 (artukluk), etc.: KB (I wish 
I see the king;) y a r a g  kBrse 'if he sees an 
pportunity' (will the Chancellor put in a word 
I r  me?) 529: XIII(?) At. 330 (opra:k); Tef. 
a r a g  'opportunity, possibility', and the like 
+z: Gag. xv ff. yaraglyarak (I) asbd  wa 
Bt wa adawdt 'implements, instruments, 
~ l s ' ,  (quotn.); (2) Liyiq wa sazcleudr 'con- 
:nient, worthy'; and yar8ghg has the same 
beaning (quotns.) Sun. 32gr. 14: Xwar. XIV 
a r a g  'opportunity; possibility; preparations 
or something); capability' Qutb 69; Nahc. 
, 17; 12, 7, etc.: Kom. XIV yarov 'equip- 
~en t '  CCG; 'to release, let loose' yarak et- 
'CI; Gr. 115 (q.v.): Osm. xrvff. yarag/ 
nrak 'preparations, equipment, provisions; 
ms, weapons'; common both by themselves 
~d in phr. T T S  I 783 ; 11 998; III 768; I V  
CZ. 

'body armour'; a basic word w. no 
lausible etymology. N.o.a.b., but see yara:g. 
'iirkii VIII I E 33 (ur-): VIII ff. yar1:k is the 
munonest item of military equipment men- 
oned in the list of issues in the Miran docu- 

ment (ETY II 64 ff.); kiipe: yar1:k uqu:n 
bir yar1:k yarl ig  boltl: 'one set of body arm- 
our for( ?) chain mail wasallocated' 11.8-9: Bud. 
Sanskrit varmasannaho 'wearing as armour' 
ya:nk iize: ya:r~klanmlg e:riir T T  VIII 
A.35-6; au sulep y a n k  kedip 'fighting cam- 
paigns and wearing amour'  U I1 78, 30; 86, 
48; T T  IV 10, 12; a.0. TT X 312; kop 
64- n o m  ert ini  vaj l rhg yarakka (reading 
doubtful; Uyg.-A form or misreading of 
yonkka?) m e ~ i z  etgiiliik 'at all times one 
must compare the jewel of doctrine to a vqra 
breastplate' U III 29, 32-3: Xak. XI y a n k  a 
generic term for 'chain mail' and 'plate 
armour' (al-durri' wa'l-caw5p.n); then a distinc- 
tion is made between them, and 'chain mail' 
is called kupe: y a n k  and 'plate amour' 
sa:y y a n k  Kaj. III IS;  0.0. 158 (2 sa:y), 217 
(kupe:): XIXI(?) Tef. y a : e  'body amour'  x q q :  
xlv Muh. al-cawpan ya:nk Mel. 71, 10; Rij. 
173 (ya:rak); (and al-zarr~jd 'arrnourer' ya:- 
ragp:  57, 13; ya:rakg: 156): Xwar. xrv 
yarlk (ya:nk) 'breastplate' Nahc. 71, 12; 144, 
13; y a n k  ylglk 'breastplate and helmet' do. 
33, 2-4; y a n k  yaglk (ya:qi:k do. 45, 8: KIP. 
XIII al-cawjan y a : r ~ k  Hou. 13, 15 ; 24, 9 (and 
al-cawjani ya:rlkql:). , 

D 1 yaruk Pass. Dev. N./A. fr. yar- ;  'a split, 
crack, breach; cracked, split'. S.i.a.m.1.g.; in 
SE Tiirki yaruglyaruk,  elsewhere yarlkl 
jar*, etc. Xak. XI ya ruk  'a crack' (or cleft, 
al-sad') in the ground, a wall, the mountains, 
glass, and the like; hence one says b u  ayaknq) 
yarulu: ba:r 'this cup is cracked'; (yank  and 
yorlk follow here); yar* (MS. y.rrk) 'the 
heads of the thigh-bones in the sockets of the 
hips' taken fr. the phr. yanldl: ne:D 'the thing 
was split and divided' (iqaqqa wo'nfaraca), 
because the legs are split, one to the right and 
one to the left of al-'awf (corrupt?; perhaps al- 
-'awq 'an obstacle') Kaj. III 15 (the second, 
misplaced entry must have got into the text from 
the margin and is misvocalized): XIXI(?) Tcf. 
yarak (ric, ?misvocalized) 'a cleft' (in the 
mountains?) 143; yaruk  'a crack' 147: Gag. 
xv ff. yaruk jikdf 'a crack', etc. Sun. 329v. I 1 
(quotn.) : Kip. XIV yaruk  al-jaqq 'a crack', etc. 
fd. 92: xv Saqq y a r a k  (sic, /yarlm) Tuh. zob. 
2; w ~ q C q  'cracked' y a n k  do. 48b. 8. 
D 2 yaruk Dev. N./A. fr. yam:-; 'light, 
gleam; bright, shining', end the like. S.i.a.m.1.g. 
in the same forms as 1 yaruk: Tiirku VIII ff. 
(the sun rose) k a m a g  uze: yaruk boltx 'it 
became light everywhe:el IrkB 26; (a hymn) 
yaru:k a y  tegri:ke: to the shining moon' 
Toy. I r. 2 (ETY I1 176): Man. yarukll 
karal~ 'light and darkness' Chuas. 1 6 ;  yaruk 
tegrkler 'the gods of light' do. I 16; 0.0. do. 
pxo(adu- ) ;  M III 19,9 (i) (1 tiqeg-); 23.2-3 
(ii) (isig), etc.: Uyg. VIII (we fought) k e e :  
yaruk b a t u r  erikli: 'in the evening as the 
light was failing' $u. E I :  VIII ff. Man.-A 
(your gracious, lovely, faultless) yaruk kbr- 
kiigfiz 'bright shape' M I 10, 7; yaruk bg 
'the bright intellect' do. 22, q (ii); flNL 
tegri do. 23, I : Man. TT III 133 (yal-I:-): 
Bud. yaruk is very common both as N. and as 



Adj., e.g. yaruk yula 'a bright lamp' T T  V 
6, 49; 8, 79; a:y tegri: ya:rokin 'the light 
of the moon' T T  VZZZ 1.8; yaruk yaguk 
'bright light, gleam (Hend.)' T T  V 4, 6, etc.; 
VZ383v.l.; UZZ37,55; USp.z3,7;Suu.137, 
l o  etc.; a.o.0.: Civ. yaruk is common, e.g. 
kiia a y  y a r u k m  fida katiglanur 'they strivf 
to obstruct the light of the sun and moon 
T T  1 27; k6z y a n k  bolur 'the eye becomes 
bright' H 1 8 6 :  Xak. XI yaruk y4:r 'a bright 
$mu#i) place'; and one says yap  yaruk ne:g 
a very bright thing' Kaf. ZZZ 15; k6:zUm 

yarulu: qrma 'ayni 'the apple of my eye' Z 
46, 19; yaruk  yu1du:zi: 'the shining (al- 
-@qib) star' 196 ,  10; ZZZ 194, IS: KB kiin a y  
teg y a r u k  'as bright as the sun and moon' 12; 
(You illuminated the dark night) yaruk 
Mindiiziln 'with the bright daylight' zz; 
a.0. 5222 (a11n): XIII(?) Tef. munir 'luminous, 
bright' y a r u k  147: XIV Muh. y a m  $Ef 'a 
bright day' ya:ruk kikn Mel. 80, 5; Rif. 185; 
al-&w' 'light, brightness' ya:ruk 55, 3 (152 
a y d q ) ;  al-&ir 'clean, conspicuous' ya:ruk 
55, 5 (only): Gag. xv ff. yaruglyaruk raw- 
Ian 'brilliance; shining' Vel. 400--I (quotn.); 
ya ruk  (I)  rmqan wa nrirtini ('light') Sun. 
3 2 9 ~ .  I r  (quotn.): Xwar. XIII(?) b i r  k6k 
yaruk  'a blue light' Og. 52; kiin t eg  bir 
c a m k  (sic) 'a light like the sun' do. 139: XIV 
yanrk 'bright, shining light' Qutb 72; Nahc. 
88, 5; 241. 69; 262, 2: Kom. XIV 'bright, 
clear; light, gleam' yarlk/yarm/yarux CCZ, 
CCG; Gr. 116 (quotns.): Kip. XIV yaruk  
qkw'u'l-qamar 'moonlight' fd. 93; Bul. 2, 12 

(Yarrk) ; yar* (MS. yarak) al-bmq 'lightning' 
Bul. 3, z (yarkm Id. 92): xv p'd 'sunbeam' 
y a n k  Ukuyag) Tuh. zob. r ;  daw' yarak 
(corrected to y a n k )  do. zfa. 5; ncir 'light' 
(inter alia) yar lk  36a. 3. 
S yl rak  See xrak. 
D yorrk Dev. N./A, fr. yor1:-; like that word 
fr. the earliest period used both for physical 
'movement' and the like, and metaph. 'con- 
duct, behaviour', etc. Survives in NE as 
yoruk/goruk: NC ID. joruk; Kzx. j o n k ;  
forms w. front vowels d o  not seem to occur. 
SE Tiirki yoruk is a Sec. f. of 2 yaruk, and 
in some modem languages similar forms are 
Sec. f.s of y6rilg. Tiirkii VIII f f .  Toy. 18-20 
( 1  1:g): Uyg. VIII ff. Bud. (if one enters) 
bodlsatvlar yo- 'the course (i.e. way of 
progressing) of the Bodhisattvas' T T  V 22, 
34; similar phr. TT VZ 34, 139; X 3, etc.: 
Civ. 62 k o n ~ k  yo& 'movements of the 
location of the soul' (in various days of the 
month) TT VZZ 21.15-16; 0.0. do. I, 5 and 76 
(ealug); TT I I 10 (egrk): Xak. XI y o n k  t ~ l  
41-lahcatu'l-fa&a 'an eloquent tongue'; yor* 
al-xuClcq wa'l-sira 'character, behaviour' ; hence 
one says antD Yo* neteg kigi: bile: 'how 
does he behave with other people?'; yorik 
a l - e i ~  ~ ~ ' l - t o y r  'movement, gait'; hence one 
says at neteg 'what is the horse's gait 
like?'; llso used of the movement (al-cirya) of 
water, etc. Kag. III 1 5 ; (a side note in an earlier 
MS. now inserted in the text after barak) 
yo* al-sirn wa'l-'ira ma'a'l-nds 'behaviour, 

social intercourse' one says beg yorllu: neteg 
'how does the beg behave?' 1378; o.o.I27,9; 
I Z  40, I 8-20 : K B  YOT& tll I 62 ; (if a man t a b  
a lot they say he chatters, if he is silent they 
say he is dumb, so) yo* u t r u  u r  'behave 
naturally(?) to them' I 75 ; (one takes the sword 
and disciplines the people; one takes the pen 
and) y o r ~ k  yo1 sCizer 'clarifies the way in 
which they should go' 268; karagu yorik 
yazsa 'if a blind man loses his way' 493; 
0.0. 547, 1504, 2077 (k6ndur-1, 4300, 4446 
(k6:gur-), 5549 (aya:-): XIII(?) Tef. (Abu Jahl 
;was a beg in Mecca) anq) s6zi y o n k  erdi  
his speeches were influential' (?, or eloquent) 
162. 

D yargu: Dev. N. (N.I.) fr. yar-; lit. 'an 
instrument for splitting', but normally 'a l ep l  
tribunal' (i.e. an instrument for splitting facts 
and discovering the truth), hence sometimes 
'a lawsuit' or 'a legal decision'. Not fumly 
identified earlier than the Mong. period but 
no doubt older, cf. yar&a:n. A Second Period 
1.-w. in Mong. as c u r b  'legal tribunal, lawsuit' 
(Haenisch 86, Kow. 2305); s.i.s.m.1. in such 
senses in NE, NW, SW, see Caf..'s discussion 
of the word in TM ZV, p. 30; SC Uzb. yorgi 
(I) (dialect) 'saw, fde'; (2) ('folklore') 'punish- 
ment'; NW Kk. jar& 'file'. Uyg. VIII ff. Civ. 
tBrii yargu y o s w  birle 'in accordance w. 
the practice (Mong. I.-w.) of the customary 
law and judicial tribunal' US#. 28, 29: (hg. 
xv R. yargu Nti ve gaw&Z-i aZah& 'a dis- 
pute, a plea by a litigant' Vel. 406 (quom.); 
yargu  (I) m u @ h  'a tribunal, c o w  of 
justice' (quotns.); (2) d a ' d  wa niM' 'law- 
suit, litigation' (quoms.) San. 329r. 25: Xwar. 
XIV yargu 'decision, judgement' Qutb 71: 
Kom. xrv yargu 'legal decision, judgment; 
jurisdiction' CCZ, CCG; GY. I 15 (quotns.; 
also yarguci 'judge'; yargula- 'to judge', 
and see yar-): Osm. xrv to xvr yargu 
'tribunal; judgment; litigation' ; in four texts 
TTS 1 787; ZZ 1003 ; ZZZ 778; IV 848. 

D yarga:n Dev. N./A. (connoting repeated 
action) fr. yar-; lit, 'constantly splitting'; cf. 
yargu:. N.0.a.b. once as a N., twice as a title; 
'judge' would suit the context. TiirkU VIII 
Inancu: Apa: Yargan Tarxan  I W 2 : Uyg. 
IX (I am the son of a Klrluz, I am) Boyla: 
Kutlug Yargan Suci 2: VIII ff. Chr. (then 
Herod commanded his jailers, executioners 
and) yarganlarka 'judges'(?) U Z 9, 18. 

D yargu:n apparently some kind of wild 
quadruped; etymologically it could be a Dev. 
N. fr. yar-, but there is no obvious semantic 
connection. N.0.a.b. Tilrkii vrrr @P 
(VU) 'Nlrgl: Yargun k6lte: buzdlrmz 'we 
routed them and destroyed them at the T U g i :  
(?) Ya*n lake' I E 34: n r r  ff. yargu:n 
k6yf:k m e n  'I am a wild ymgim' (I climb the 
mountains where I spend the summer . . .) 
ZrkB 62. 

Tris. YRG 
(S)D y1ra:gu: Hap. leg.; Dev. N. (N.Ag.) fr. 
a Den. V. fr. 2 y l r  (1 1:r) Xak. x i  y1ra:pu: 



,rb wa'l-mugafmi 'a slnger (Hena.) nag. 

cga: Dev. N./A. fr. y0ri:-; '(a horse) 
nbles or g w  at a jog trot'. S.i.a.m.1.g. 
&a/jorga, etc. As in the case of yor* 
I no trace of forms w. front vowels. Xalr. 
1:ga: a t  al-farasu'l-him& 'a horse that 
' K q .  111 174 a.0. I 458 (munduz): 
h. (under 'horses') hi&-c yorga: Mel. 
Rif. 171 (yow&:; and hnrwd 'trotter' 
:ed akta: ('gelding') w. yo:rka: in the 
): (238. xv ff. yorga (spelt) rahw~r  
r' San. 342v. 12: &p. XIII al-farnsu'l- 
n 'an ambler' yorga: Hou. 13, I I :  ~ I V  
: a l - w i  xababa(n) 'moving at an 
(one says yorgaladi: 'he ambled') Id. 
rahw6n (MS. rahwd) yorga Tuh. 178. 
n. xrv ff. yorga (occasionally yorka) 
r'; common, esp. in Ar. and Pe. dicts. 
841; II 1067; ZZZ 820; ZV 897. 

?:&I: Hap. leg.(?); Dev. N./A. fr. 
Xak. XI yorxgu: y8:r mawdi'u'l- 

wa'l-sayr 'a place where one walks and 
; it i s  the name of a place (ism makcin); 
td of time (li-zamh) Kaf. IZI 36. 

agp: Hap. leg.?; P.N./A. fr. yara:g; 
ne who does what is opportune or use- 
icient'. Xak. XI KB 2372 (yaglql:). 

~ g p :  N.Ag. fr. f yo r~g ,  Dev. N. fr. 
lit. 'one who makes journeys' or the 
.o.a.b. Oguz XI yorlgp: (MS. y.d.&i:) 
u'lldi  y q i  bayna'l-abmci wa'l-aqkr 
iyd 'the go-between who travels with 
es between the families of a prospective 
nd bridegroom' K q .  ZZZ 55 ; in I1 5 I ,  
said that yotrgp:, translated as above, 
ood O&z form, although the O&IZ 
ent of the general Turkish Participial 
&u:q: is -da:p:, since the word is an 
~d not a Participle. 

:u:s~: See ybrguqk. 

,agllg P.N./A. fr. yara:g; 'suitable, 
me, useful', and the 11ke. As in the case 
a:g. modem forms like y a m  mean- 
uipped, armed', and the like seem to be 
red more w. yarMlg.  Uyg. VIII ff. 
egiike agaguka yaraghg suitable for 
(Hend.)' Suv. 529, 12-13: Civ. kop 
~ r a g h g  'all your affairs are satisfactory' 
156: Xak. XI yaraghg I:$ 'a possible 
,ible, al-mufin) business' K q .  111 49: 
rraghg yaragslz 'useful or useless' 
o. a236 (a*-), 2544 (boluglug) : x11(?) 
I yaraglig erenke buyurdl q l  'he 
1 suitable men to do his business' 40: 
At. yaraellg a g w  kigike yhtiir 

ieserving) people your suitable food' 
)f. yaraghglyaraghk 'suitable, con- 

(and & - k g  'the truth' yaraghk/ 
, ~ k )  143: (hg. xv ff. yaraglrglyarak- 

g w - i  asbdb wa mutacahhza 'equip- 
(2) #yha 'suitable' San. 329r. 18 
I.); P.O. dO. I4 (yam&): Xwar. XN 
~g/ynrn#li 'suitable. convenient' Qutb 

70: ( V U I I l .  X I V  L O  A V 1  JU1mr.u a1111CU, 

equipped'; in several texts TTS II 1000; III 
770). 

D yankha  P.N./A. fr. yank;  'armoured, 
wearing amour'; n.o.a.b., but see yaraghg. 
Tiirkii v111 I E 23, II E 19 (&let-); I E 32 
(ellg); T 54 (yeltlir-): Xak. XI yarlkhg 
(MS. yar$liJ but between yama& and yazuk- 
h@, implying -k-) e r  'an armoured (al-ddn") 
man' KUJ. ZIZ 49. 

D yaruklug Hap. leg. ; P.N./A. fr. 2 yaruk. 
Uyg. VIII ff. Man. yldhg ylparhg yaruklug 
yaguklug ta9 t e ~ r l  'oh fragrant (Hend.) 
shining (Hend.) god of the dawn' M ZI 9, 7-8; 
10, 9-10. 

D yarukluk A.N. fr. 2 yaruk; 'light, 
brighmess'. S.i.s.m.1. as y a w  and the l l e .  
Xak. XI yarukluk al-niir wa'l-diyi' 'light, 
brighmess' Kaj. ZIZ 51 ; (entertain a guest well) 
bulsln atl: yaru l luk  'let his horse find the 
brighmess of rest' (diyi'a'l-r@m) I1 316, X I :  
K B  ajun xalqx andln yarukluk bulur 'the 
people of this world get light from it' (the 
moon) 732; a.0. 35 (ya:d-): XIII(?) Tef. yaruk- 
luk 'light' 147 : (hg. xv ff. yaru$jlug/yaruk- 
luk rawfani brilliance', etc. Sun. 329v. as: 
Xwar. xrv yarukluk 'light, brightness' @tb 
72; Nahc. 293, 2: Kom. xlv ditto y a r M k l  
yarlxbk CCG; Gr. 

S ylrakllk See lraklik. 

D y a m g d i :  Hap. leg.; apparently Adv. in 
-dl: fr. y a r ~ k h g ;  'being in armour'. TUrkn 
VIII I E 32 (an9u:la:-). 

D yaragsu  Priv. N./A. fr. yara:&; 'in- 
convenient ; inappropriate, useless', and the 
like. N.0.a.b. ? Uyg. VIII ff. Bud. U I1 81, 
70-1 (yalpt-). Xak. XI yaragslzda: fi gayr 
ma?tallihi 'in the wrong place' K q .  ZIZ 355, I I ; 
n.m.e. : KB (if you want to be safe, do not let 
fall) yaragsiz sbziig 'inappropriate remarks' 
169; (1 will tell you about) yaragslzlsng 'the 
bad characters' 847; 0.0. 314 (kiqenlLg), 328 
(yaraghg), 437 (bog;), 2074, 2736 (adu-): 
Xwar. m ya ragsu  unsuitable Qutb 70. 

D yaruksuz Priv. N./A. fr. 2 yaruk; n.0.a.b. 
Uyg. vrrr ff. Civ. k6z yaruksuz bolup 'if an 
eye loses its sparkle' (and waters profusely) 
H 165 ,  85. 

D yarklan-  Refl. Den. V. fr. yar&, q.v.; 
n.0.a.b. Uyg. VIII ff. Bud. TT VIII A 3 5 4  
(yank): Xak. XI er yanklandl: 'the man 
put on a coat of mail' (tadmra'a) also used 
when he 'put on a breastplate' (tucawjam) 
Kq. IZZ r 14 (yarrklanwr, ya.rrldanma:k; 
sic in MS.): KB (come to terms; If you cannot) 
m a n  W1 aQlp kiireg 'put on your 
armour, tighten your belt, aod fight' 2360: 
(fip. XIII ta'ahhaba 'to prepam oneself' 
yara:kla:n- Hou. 38, 18: xlv yarakla- (sic) 
cahhaaa 'to equip' Id. 92: Osm. xlvff. 



yarakla- 'to prepare, equip, etc. ;' yaraklan- 
'to prepare or equip oneself', etc.; c.i.a.p. 
TTS 1784-5; 11 999; 111 770; I V  844). 

S yn-aklan- See ~ r a k l a n - .  

D yarlllag- Recip. Den. V. fr. y a n k ;  men- 
tioned only in a grammatical example. Xak. 
XI 'and V.s are formed fr. trilitteral N.s 
referring to a stake in gambling as in the 
phr. {ol) anq birle: oyna:d~: yariklagu: 
'he -bled with him making a breastplate 
(cuwjan) the stake', the winner taking it Kaj. 
11 258, 16. 

E yar1gsa:- See yaz1gsa:-. 

Dis. YRG 
VUD ydruk Pass. N.1A.S. fr. 1 yer-; 'split, 
cracked', and the like. Survives in NC jurk  
(sic): SC Uzb. yirik (with -q): NW y l r ~ k l  
jlrik 'tom, perforated, split; a hole', and the 
like. Uyg. vrrr ff. Civ. (in a miscellaneons in- 
ventory) b i r  bediik bi r  yeriik iki Bglq 'two 
conking pots, one large, one cracked. USp. 55, 
25: Xak. XI ydriik i$le:r 'a woman injured in 
coitus' (al-mufdiit); ybriik ne:g 'something 
split (ingaqqa) lengthways so that its appearance 
is spoilt'; yBriik al-fulma, 'a split, cleft' Kag. 
111 18 (-6- everywhere): (Gag. xv ff. ylrrk 
(spelt) lob-i gikiifta 'a hare-lip' Sun. 349v 10): 
Kap. xw (after ydr-) and 'hare-lipped' (al- 
-aClain) is called ybriik Wpiklu: that is 'with 
a split (majqiiqa) lip'; and, in the KitHb Beylik, 
al-a'lam is y l n k  Id. 92. 

yiirek basically 'the heart' as a physical 
object; used rnetaph. only in a limited range 
of phr. like 'stout-hearted'; contrast kbgiil. 
A Second Period 1.-w. in Mong. as aCIriige(n)/ 
ciitiige(n) (Haenkch 91, 95) ; ciiTilke(n) (Studies 
228); cidw(n) (Km. 2363) ; s.i.a.m.1.g. w. the 
usual phonetic changes. Uyg. vrIr ff. Bud. 
(touching the forehead, the throat and) 
yiirekke 'the heart' (with the ring finger) 
TT V, p. 16, note A 54, 6-7; (many women 
died) yiireklerl y a d p  'of broken hearts' 
TT X 38; (her beauty) kb~,0illlmin *re- 
Urnfn e w i i  tepretdi t i t re tdi  'greatly 
stirred my mind and made my heart beat 
(faster)' do. 451; 0.0. do. 465, 502: Civ. (on 
the 27th day) bz konuk yiirekde bolur 'the 
position of the soul gets to the heart' T T  VII 
21, 6 ;  0.0. do. 13; 25, 3; yiirek srlulmak tm 
buzmak 'heart disease and respiratory trouble' 
H I I, 3 , s  ; Xak. XI yiirek al-qalb 'the heart'; 
yiireklig al-bafal dC qalb 'brave, stout-hearted' 
Kq. Z I I  18; (his beauty) yardl: me* yii:re:k 
'cleaved my heart' I11 33, 15; 0.0. I 41, 17 
(m-); 325, 10; 11 7 (b ird- ) :  KB 
W u n  basguka 6 g  kerek ham yiirrk 'to 
suppress a people intelligence and courage are 
netded' 217; 0.0. 58 (tb:tik), 2043 (tltim): 
XII( ?) K B  VP(a warrior) a l p  yiirek 'with a stout 
heart' 51: XIII(?) Tef. yiirek 'heart' 167: XN 
dl-qalb @re:k Rif. 141 (followed by 'hg' 
Bpke: ; . . . 'bile' 6:t; the text in Mei. 47, I 5 is 
confused; alqalb is -slated k b ~ i i l ,  'hg' 
is omitted and yU:re:k moved to al-mor&a 

'bile'): qag. xv ff. yiirek dal 'heart' Son. 3 4 " .  
5 (quotn.): Xwar. xrv Yurek 'hcart' Qutb 88; 
MN 64; Nahc. 361, 5: Kom. XIV ditto C W ;  
GI.: KIP. XIII al-qalbu'l-ma* 'the tangible 
heart' yii:rek Hou. 21, 14 (cf. kbgU1): u~ 
yiirek al-qalb Id. 93: xv ditto Tuh. 28b. 11: 

Osrn. xrv ff. yiirek 'heart; courage'; ri.a.p. 
TTS 1856;  11 1084-5; 111 834; Zv913-15. 

D ybriig Dev. N. fr. yor- ; 'explanation, inter- 
pretation' (esp. of dreams). Survives in NW 
Kk. Iorlw; Nog. y o m v  'prophecy; omen'. 
Ti i rku vrrr ff. Man. 89 salunq 01 ozalu map 
ybriiglerin 'first ponder on the explanations 
of those previous remarks' M I11 15, FII (i); 
iikiig y8riigiin 'many explanations' &. 15, 
12 (ii): Uyg. VIII ff. Bud. . . . yiiriig 01; b u  
ybriigug belgiiliig h l g a l l  'the explanatidn 
is . . .; to make this explanation clear' TT V 
20, 4-5; 0.0. ybrBg1e:ri (sic) T T  VIII A.43; 
ybrbgi do. 45; ybriig do. H.6 (iin-); T T  
VI 148 (btgiir-); Hiien-is. 21 16 (tiibger-): 
Xak. XI ybriig al-ta'bir 'interpretatian'; 
hence one says tii:g ybriigl: 'the interpretation 
of the dream'; yqriig fahm-'1-kakim uw 
tafsiruh 'the meanlng of a word and its 
explanation'; hence one says 8 8 : ~  yiirlig: 'the 
explanation of a statement' K q .  111 18: KB 
yorilgin ayayln 'I will tell you the explana- 
tion' 353; (there are many kinds of) tligke 
ybriig 'interpretations of a dream' 5994; a.0. 
5999 xrrl(?) Tef. yorug (sic) 'explanation'; 
ta'uril ditto ybriig (sic) 162-3 : Xwar. XN yoral  
yorag 'interpretation (of dreams)' Qutb 83; 
y o m k  dittt Nahc. 7, 5; 318, 12: a p .  XN 
(VU) yiire: al-ta'bir Id. 92; al-tam-m m'l-ja'l 
'astrology; omen' yare: Bul. 5 ,  14. 

E yergiiq See biirgiiq. 

E ybrgek See biirkek. 

D ytirgenq Dev. N. fr. yi5rgen-; lit. 'wrapped 
round' and the like; n.0.a.b. but see ~riirgey, 
ybrgenqii: and cf. sa rmaquk ,  yargerne$. 
Xak. XI y b r g e n ~  'like tezglnq (tegzinf), for 
wrves and bends in the road'(j7l-iftias ioo'l- 
-'ataf fi'l-tariq; etc.); ybrgenc the name of a 
plant which wraps itself (yalaltnwi) round a'tree 
and causes it to wither (wirituldl-wbs): it 
is al-'qaqa, 'bindweed, d ~ m ~ i v u l u s  orv&sis' 
Kaj. I11 387. 

?E ybrgey Hap. leg.; an improbable form, 
prob. a misreading of ybrgenq. Uyg: v1rr ff. 
Civil (in a prescription for increasrng the 
milk of nursing mothers) ybrgey(?) xwasl 
beg balur  'five pennyweights of bindweed( l )  
flowers' H I I 05. 

Dis. V. YRG- 
y6rge:- 'to wrap (something Arc.) up; to 
swaddle (an infant)', and the like. Survives in 
NE Tuv. q6rge-; SE Tar., Tiirki ybrge-. 
The Dev. N. y6rgek 'wrappings; swaddling 
clothes' (not an ancient word) survives in aome 
NE, NC, NW languages. Uyg. .WII ff-- Bud. 
(the demons eat men's fksh . . . and) ba- 
garsukla rm etbzlerige ytirgeyiirler e r d i  



rapped their entrails round their (own) 
dies' U ZV 8, 7 (1 39, 7): Civ. H I 150 
rvgur-); 11 16, 19: Xak. xz 01 ada:kin 
rge:di: 'he wrapped up (hffa) his leg' (etc.); 
o used of anything when it has been 
apped up (luffa) Kaj. I I Z  307 (ybrge:r, 
rge:me:k): xlv Rbg. (Sayt washed him 
i) kafan ybrgedi 'wrapped him in a 
roud' R IZZ 449. 
ybrget- Caus. f. of ybrge:-; survives in 
; Tar. Xak. XI 01 ylp ybrgettk 'he had the 
:d wrapped round (alaffa . . . 'ak?) some- 
ng'; also used when he had a bandage 
'dfa) wrapped round a leg, etc. Kaz. I1 354 
Jrgetkr,  y6rgetme:k). 

ybrgen- Refl. f. of y6rge:-; pec. to PJ. 
rk. XI uruk ylga:qka: yergendi: the 
le wound itself round (iltawd . . . 'at%) the 
le' (etc.); and one says e r  yogurka:nka: 
rgendl: 'the man wrapped himself (iltn!uzfa) 
a blanket' (etc.) Kq. III I 10 (ybrgenur, 
'rgenme:k); tiin kiin ii.ze: ybrgenur  
ght and day alternate (yukawurar) with one 
other' I 3 3 1 , ~ ;  11 303, 10. 

ybrgtir- Hap. leg.?; Caus, f. of 2 ykr- .  
ik. XI K B  (a frowning face, rough language, 
d a haughty attitude) kigig ydrgiiriir 
:volt people' (tic?, rather than 'make a man 
ted') 2077. 

yiirgeg- Co-op. f. of yiirge-; pec. to 
q. Xak. XI ylga:qka: y ~ p  ybrgegdi: 'the 
rd wrapped itself (iltaffa) on the tree'; also 
ed of anything when it wound itself 
und (iltawci . . . 'ak?) something Kaj. III 
'4 (ybrgegur, yorgegme:k); 0.0. I 395, 5 
iizkes-); 1437, 7;  I1 285, 18. 

Tris. YRG 
yerii.ki: See berii:kl:. 

yiirgiiqi: N.Ag, fr. ybr- ; 'an interpreter' 
I dreams). N.0.a.b. It occurs several times 
KB, all MSS. varying between ybrgiiqi 

~d yorgup. Xak. XI K B  tiigtig edgii yiirse 
I tiiv ybrgilqi 'if the interpreter of dreams 
terprets the dream well' 4368; (a man 
earns when he lies asleep) =I yargtiqiler 
h e r  uz btip 'the interpreters (of dreams) 
terpret it skilfully' 5992: XIV Muh. mu'ab- 
m'l-madm 'an interpreter of dreams' t i i : ~  
IrgU:@: Mel. 58, I I : Rif. I 57. ~. 

ylireklig P.N./A. fr. ytirek; 'stout- 
rrted, brave'. Sj.m.m.1.g. w. the usual 
lonetic changes. Cf. 1 kiir. Uyg. vrrr ff. 
iv. (if a boy hangs a dog's tooth round his 
xk) yiireklig bolur 'he becomes brave' TT 
Y I  23, 2-3: Xak. XI yiireklig e r  'a stout- 
lrted (Hend. ; al-rdbip'l-ca'fi'l-qawu,ip'l- 
d) man' Eq. ZII 51 ; a.0. 111 18 (yiirek): 
:B 57 (1 Mr) ,  2043-5, 6166: xlrr(?) Tef. 
L i r e k U ~ k l i i  'brave' 167: Xwar. xlv 
lireklie 'brave' Qutb 88: KIP. xrv (after 
iirek) hence yUreklii: purl' *brave' Id. 93: 
Ism. XN ff. yiirekli 'brave'; fairly common 
TS 1856; 111 834; ZV 914, 

D ybriigltig P.N./A, fr. y6rUg; 'providing, 
or having, explanations'. N.0.a.b. Uyg. VIII ff. 
Man.-A M I 26, 16 (adlrtl~g): Bud. k61-t- 
giinq. on tbrliig y6riiglUg bolur 'faith 
admits of ten kinds of definition' TT V 20, 
1-2; 8.0. SUV. 87, 20 etc. (tiitriim). 

D yhrgtiliig Hap. leg. ; P.N./A. fr. Se rg ik ,  
Dev. N. fr. 2 yb:r-. Uyg. vln ff. Bud. (in the 
end these women's appearance) yergiiliig 
yars~gulug bolup turur  'becomes revolting 
and disgusting' U I f1  79, 9-10 (i). 

D y i i rgeme~  Dev. N. in -me$ (usually for 
some kind of food) fr. y6rge:-. Survives in 
NE Alt., Tel. ybrgbmbg, etc. (I)  'hops'; (2) 
'spider': SE Tiirki ybrgiimeq 'capers; bind- 
weed'. Cf, ybrgenc. Xak. XI yorgemes 'the 
paunch and intestines wrapped and folded 
(yulaff wa yudrc) in the smaller intestines and 
then cooked by roasting' ( t q d  wa tufbax) 
Kag III 55. 

D yiirge:nqii: Dev. N. (Conc. N.) fr. y6r- 
Ben-; n.0.a.b. Xak. XI yarge:nqii: al-lifja 
'bandage' Kaj. 11 246 (sarlan-); Z I I  296 
(earla:-); n.m.e. 

D yiireksiz Priv. N.IA. fr. yiirek; 'cowardly; 
coward'. S.i.s.m.1. Xak. xr KB (the army com- 
mander must be brave) yiireksiz e r  a t  alsa 
andln yiirek 'so that cowardly troops may 
take courage from him' 2044; 0.0. 2045, 2284 
(artat-): xrv Ma&.(?) al-mbMn (MS. al- 
-cayEn) 'coward' yiireksuz Rif. I 5 I (only) : 
KIP. XIV (after yiirek) and yiireksiz al- 
-cabban Id. 93 : Osm. xrv ff. yiirekdz 'coward' ; 
fairly common TTS 1856; 11 1084; I Y  914. 

D?E ybrgeye:k Hap. leg.; the form is im- 
~lausible, prob. an error for y6rgene:k Dev. 
N./A. fr. yiirgen- 'something wrapped round' 
Xak. XI Kaj. I135 (bgik); n.m.e. 

Tris. V. YRG- 
D yiireklen- Refl. Den. V. fr. yiirek; 'to be 
stout-hearted, to be in good heart', and the 
like. S.i.s.m.1. w. the usual phonetic changes. 
Xak. XI e r  yiireklendi: 'the man (etc.) was 
brave' (ta~mca'a) Kaj. ZZZ I 15 (yiireklepur, 
yiirek1enme:k): Xwar. xrv yiireklen- to be 
stout-hearted' Qutb 88; Nahc. 369, z: Osm. 
xv ff. ditto, fairly common TTS Z I  1084; 
I V  914. 

Dis. YRL 
1 yarlrg 'a command from a superior to an 
inferior', sometimes with some connotation of 
a grant of favour from a superior to an inferior. 
Although morphologically a P.N./A. in -hg it 
cannot be so explained etymologically, and this 
fact, taken with the fact that in Manichaean and 
Uyg. script it is habitually spelt y&, less often 
yr&, stronly suggests that it is a very old 
1.-w. Became a Second Period I.-w. in Mong. 
as cm& (Haenirch 86)lcarlik (Kow. 2306) as 
a technical administrative term for 'a govern- 
ment edict'; s.i.a.m.1.g. w. the usual phon- 
etic changes, w. some extended meanings and 



sometimes, e.g. in SW Tkrn. the suggestion 
that it is reborrowed fr. Mong. Tiirkii VIII  ff. 
yarllg  bolt^: was issued, or allocated' is a 
stock phr. in the Miran document (ETY IZ 
64 ff.), e.g. 8-9 (yank);  a.0. Toy 18-19 
(1 1:s): Man. biz t e ~ r i  yarligm adruk 
k d m a z  biz 'we do nothing contrary to God's 
commands' T T  I1 6, 5; (the king . . .) begke 
k a r a  bodunka edgii yarllg yarlrkadl rnca 
'gave the following gracious commands to the 
begs and people' do. 8, 69; a.0. 8, 80: Uyg. 
VIII ff. Man. yarhglgznl egitlp 'hearing your 
commands' T T  111 163 ; sizfD yarhkamig 
yarhglg do. 131: Bud. Sanskrit Mrt ip i lo  
'obedient' ya:rhgm PgbtPp T T  VIII D.19; 
(the Prince, b u  yarhg  Pgitip, said) yarllg 
bolzun 'grant your gracious permission' PP 
18,8 ff.;o.o. do. 3 3 , ~ ;  TTX595,etc.-in T T  
VI 201 a Chnese phr. meaning 'the stitra 
in twelve sections' is translated iki yegirmi 
biiliik yarhg :  Civ. yarllgq) yorlmaz 'your 
orders are ineffective' T T  I 3 7  ; erklig xannll) 
yarllgl 'the orders of the King of the Under- 
world' do. 25-in USp. XIV documents, yarhjj 
bolzun 'let there be an edict' 22, 59, and bu  
tu ta  turj3u bitig yarhg  bdrtiirii yarhka-  
d m l z  'we have deigned to order the grant of 
this strict written edict' 88,48, the word is prob. 
the Mong. technical term: Cigil (and Xak.) 
xr y a r h g  kitdu'l-sul@n wa amruhu 'a written, 
or spoken(?) command of the Sultan' in the 
Cigil language, the O b z  do not know it 
Kaf. 111 42: KB bayat y a r h g m  'God's 
commands' 1507; (let the gate-keeper) p k ~ p  
d g i i  yarllg tegurse 'go out and deliver the 
(king's) gracious commands' 2546; a.0. 5580: 
x~rl(?) Tef. y a r h g  '(divine) command, or 
revelation' 145: xrv Muh. farmrSn 'royal dec- 
ree' yar11:g Mel. 51, 2; Rif. 146: Gag. xv ff. 
yarllg (I) raqam wa farmin-i p&!if&2n-r 
turk, 'an edict or decree of the Turkish em- 
perors'; also used in the sense of p&d-i raqam 
'the royal sign manual on an edict' (quotns.); 
((2) yZrf 'help' Turco-Pe. fr. Pe. yZr 'friend', 
etc.) Son. 3 2 9 ~ .  3: Xwar. xrv yar l lg  '(divine, 
or royal) command' Qutb 71 ; Nahc. 40, 13: 
Osm. xv ff. y a r h g  'royal command'; in a few 
texts T T S  I 789; 11 roo6 (yarhk xvr 'a 
child's bib' is a Conc. N. fr. 1 yar). 

ID 2 y a r h g  'poor, destitute', and the like; 
prima facie a P.N./A. in -he ,  but not ob- 
viously connected w. 1 or 2 ya:r. Survives in 
NC IGr. jardl; Kzx. jarh:  NW yarhljarll. 
Tiirkii VIII kslmlg 6lu:gf: y a r h g  ermig (if 
correctly read, perhaps) 'his corpse was aban- 
doned and was wretched' Ix. A b.  I (ETY 11 
122): Uyg. VIII ff. Bud. P i n e  y a r h g  W g -  
larlg 'miserable, destitute mortals' T T  IV 
lo, 13-14; similar phr. U II q,6-7(magslz); 
78, 32; 87. 49; PP 48. I (the footnote here is 
erroneous); Kwn. 185, etc.: Xak. XI ya rhg  
dl-rrom!ubdl-fnqir 'pitiable, poor; hence one 
says y a r h g  e r  'a pitiable man' Kog. III q3; 
~rarhg bolup (a guest) 'who is shabby' (or tat- 
tered, rat@'l-&l) I g j , q : ~ ~ v  Muh. maskin'poor' 
p ~ r l u i 2  .Mel- 52, 3; Rif: 148: Gag. w ff. 
par11 (4 faqtr ma w u @ ~  ('destitute') Son. 

329V. 3: Xwar.  xrv yarllg/yarli 'poor, 
miserable' Qutb 71: Kom. xlv 'poor' yarll 
CCI, CCG; Gr.: KIP. xrv yarlu: maskin 
fd. 93. 

D ykr l ig  P.N./A. fr. y6:r; s.i.m.m.1. w. the 
usual phonetic changes, usually for 'land 
owning; native, indigenous'. Uyg. VIII ff .  
Man.-A b u  adin ybrlig e r  'this man from 
another count M I 34, 18-19: Civ. (in an 
inventory) a1 y7& t6gek 'a mattress (covered 
with fabric) with a crimson ground' USp. 79, 
2; a.o.0.: Xak. XI Kay. IZI 142 (yP:r). 

Dis. V. YRL- 
D yara:l- Hap. leg.; Pass. f. of y a m - ;  
irregular, since yara:- is Intrans.; perhaps a 
scribal error for y a r a d -  Uyg. vrII ff. Bud. 
Sanskrit dhurisotpyukta 'fitted to the load' 
yiikke: yara:lmlg T T  VIII A.34. 

D yarll- Pass. f. of yar-  ; 'to be split; to split 
(Intrans.)', and the like. S.i.a.m.1.g. w. thesame 
phonetic changes. Tiirku VIII ff. IrkB 6 
(karin): Man. olug y a n k  'the corpse was 
lacerated' M I 5 ,  8: Uyg. VIII ff. Bud. yPr 
yarllzun 'let the ground be s lit' U I 3 7 ,  17; 
(that wicked demon's head) ygfi (191 yarllgay 
wlll be split into seven different (pieces)' T T  
VI 375; a.0. X 38 (yiirek): Civ. H I 188-9 
(1 u:r-): Xak. XI ka:b yarfldl: 'the wine- 
skin (etc.) split' (iqaqqa) Kaf. III 77(yadu:r ,  
yar~lrna:k,  corrected fr. -me:k); t6rlug 
@ ~ e k  y a r ~ l d x  'all sorts of flowers burst into 
bloom' (tafatfarat) I 119, 4 ;  a.0. 111 15 (1 
y a n k ) :  xrr~(?)Tef. yarrl- 'to be split' 144: 
XIV Muh. insaqqa ya:ml- Mel. 23, 9; Rtf. 104: 
Xwar.  XIV yan l -  'to be split, to split' Qutb 
72; Nahc. 12, 16; 36, 15, etc.: Kom. XIV ditto 
CCI, CCG; Gr. x 17 (quotns.). 

D ybril- Pass. f. of 1 yPr-; n.0.a.b. Uyg. 
VIII ff. Bud. (it is rather a long time) adri lgah 
yerilgeli 'since we parted (Hend.)' Hiien-ts. 
2039: Xak. XI but& yerildi 'the branch split 
(iqaqqa) off the tree'; also used of anything 
moist (rapb) when it cracked (infapna) Kq. 
111 78 (yer1ii:r (sic), yeri1rne:k; corrected 
from -ma:k); b u  but ik 01 tu tp :  yPrilgem 
(sic) 'this branch is constantly splitting' 
(yaqaqq) III 55 : (XIII(?) At, ybril- in I 28, 247 
(1 siigul-), 268(lul1k) is the Pass. f. of 2 yh- ) .  

D . y6riil- Pass. f. of y6r-, q.v.; 'to be 
unwrapped', etc. S.i.s.m.1. w. back vowels 
yorul-ljorrl-, etc. Uyg. VIII ff. Bud. Suv. 
165, 21-2 (segil-): Xak. XI ogul begiktin 
y6riildi: 'the boy was unwrapped (hl la)  from 
the cradle' Kas. I11 78 (y6rlur (sic), ybriil- 
me:k; MS. -mark, the scribe substituting his 
own pronunciation for the original one). 

S yiiriil- See iiriil- Uyg. Civ. 

D yar1a:- Hap. leg.; Den. V. fr. 1 yar. Cf. 
SO:&. Xak. XI 01 a t -  yii:zige: yar1a:dl: 'he 
spat (baaaqa) in his face' K q .  111 308 (yarla:r, 
yar1a:ma:k). 



le-lybrle- 'to travel through, or settle in, 
buntry' R I11 342; SW Tkm. yerle-; (Az., 
n. yerlep-) 'to settle in a place'. Ti i rku 
ff. Yen. Climke: e r d e m  ti@n m e n  

,ledim 'because of my manly virtues I 
~blished myself in my realm' Ma!. 29, 7 (a 
bious text): 0. k r .  IX A. Kara: Segirig 
'ledim 'I made Kara Ser)ir my home' 
1. 24, 5: Gag. xv ff. ybrle- (spelt 'with 
') cb kardcrn 'to establish oneself'(?) Sun. 
r. 10. 

1r1a:- See 1r1a:-. 

Tris .  YRL 
yarhkancuci: N.Ag. fr. a Dev. N. fr. 
~ r h k a n -  ; 'compassionate, gracious' and the 
,. N.0.a.b. Uyg. VIII ff. Man.-A M I lo, 3 
9) ; a.o.0. (sometimes spelt yarlokanpp) : 
n. ulug yarllkanqugl k6giiliig iize 'with 
Ir great compassionate mind' T T  III 99; 
. do. 133--4(iiklk-),etc.: Bud. y a r h k a n g u p  
piillerin T T  ZV 12, 35 and 56; 0.0. T T  X 
,4 (kiigiilliig), etc.; Kuan. r60, etc. 

yarlrkanqslz Priv. N./A. fr. a Dev. N. fr. 
brhkan-. Pec. to Uyk. Bud. Uyg. VIII ff. 
i. yarhkanqs~z  ki3giilin 'with a merciless 
~ d '  T T  IV 8, 63; TM IV 252, 6. 

yar~ lmglg  Hap. leg.; Dev. N./A. fr. the 
3. f. of yard-  Uyg. VIII ff. Bud. yiirek 
r1lsng1g emgek emgeniirler 'they endure 
~rtbreaking sufferings' TM IV 255, 134-5. 

Tris. V. YRL- 
yarW.- crasis of +grarl~gka:-, Den. V. in 
e- fr. 1 yarhg ;  basically 'to issue orders' to 
inferior, esp. in the phr. y m h g  yarhka:-; 
nce, owing to some connotation of gracious- 
,s in 1 yarhg  'to be gracious, compassion- 
; to commiserate'; thence used as an Aux., 
norific, V. w. Ger. in -u:/-ii: 'to be pleased 
deign to (do something)'. Became a Moslem 
hnical term for (of God) 'to forgive (sins)'; 
I s.i.s.m.1 e.g. SW Osm. yarhga- ,  in this 
Ise. ~iirI& vrrr yarhka:- is used almost 
:lusively w. tegri: and it is not clear whether 
r. like tegrt: yarhkaduk1:n iicii:n I S 9. 
N 7 means 'because heaven so commanded' 
'because heaven was gracious'-iize: tegri: 
ra: yer  yarllkaduk iig[ii:n] 'because 
iven above and earth below were gracious'(?) 
N I I ; (saying 'you have done good service') 
rllkarnlg gad a 0 8  anta: bermig 'he was 
rcious and thereupon gave (me) the title of 
I' Ongin 6: VIII ff. Toy. 18-20 (1 I:$): Man. 
r h g  y a r h k a d  'he commanded' T T  IZ 
69; 10, 80; siz d m d a r l a r  yarlrfrasar 'if 
1, the Elect, command' (1 will carry out 
l r  orders) do. 8, 49; a.o.0.-siz mCni 
rhkagay nomka tu tgay  drndar  h l g a y  
~u will be gracious to me, take me to the 
ae) doctrine and make me one of the Elect' 
8, 39 ff.: Uyg. WII ff. Man. yarlrkamlg 

rhgig TT 112 131-yaruk tegrfler 
rllknzunln (Ilrrtr. f. of Imperative!) 'by the 

I 5-1 6 (ii)--Uleyii yarlrrraal~lz 'you nave 
deigned to distribute' TT I11 log: Chr. 
(Herod) lnqa tCp yarllkadl olarka 'gave 
them the following orders' U I 5, 3, etc.- 
8 a k m p n  bilii yarllkap 'deigning to know 
their thoughts' do. 7, 7: Bud. mga tbp 
yarllka- followed by orotw recta is common; 
when this is a statement, not a command, ?'to 
say graciously' PP 4, 4; 5, 7; 8, 3, etc.- b u  
su:dang yarhkada 'he prenched this rutra' 
T T  VIII H.6; tegri b u m a n  yarhkamlg 
kBni kCrtii n o m  'the true (Hend.) dwtrine 
preached by the divine Buddha' X 556; 
a.0. U 111 68, 25 ( a d ~ r t l ~ ~ ~ y a z u k u m u z n ~  
boguyu yarllkazunlar 'may they deign to 
release us from out sins' TT IV 12, 36; a.o.0. 
(the commonest usage): Civ. U S p  88, I I 
(uk-); do. 48 (1 yarhg): 0. mr. IX ff. Mal. 
32,  5 (iize:): Xak. XI KB kamug mu'mlnlg 
sen  tlizii ya rhka  'pardon (the sins of) all 
believers' 397; yatig yarhkagll 'treat a 
stranger kindly' 495; Clig yarhkadl bu  
si3zler kSni 'the king has graciously spoken 
these true words' 896; 0.0. 959, 5835: xrrr(?) 
KBPP bdrii yarllkamlg turur  'deigned 
to give' 27; Tef. yarlrka- 'to command; to 
pardon (sins)' 145: xrv Muh. ra!tima 'to par- 
don, have mercy on' yarhga:- Mel: 26, 9 ;  
Rif. log: Gag. xv ff. yarhga- Emuraidan 
ditto San. 338v 10 (quotns.): Xwar. x111 
yarllka- 'to be gracious' 'Ali 53: xrv yarllka- 
to be gracious; to pardon' Quib 71 ; Nak .  3, I : 

Kom. x ~ v  'to pardon, to have mercy on' 
yarhga-/yartlga- CCZ, CCG; Gr. 316 
(quoms.): KIP. XIII  rahima yar1a:ga:- (sic) 
Hou. 34, 19: XIV yarhga-  gaforn ('to pardon') 
wa roPimo Id. 93: xv rahima (esirge-1) 
y a r ~ l g a -  (in margin in SW(?) hand, yarlrka-) 
Tuh. 17b. 3: Osm.  xrv ff. yarhga- (of God) 
'to pardon'; c.i.a.p. TTS 1789; I1 1005; 111 
775; zv 849. 

Dis. YRM 
D y a r m  N.S.A. fr. yar- ;  lit. 'a single act of 
splitting', hence 'a half'. S.i.a.m.tg. w. the 
usual phonetic changes. Uyg. VIII ff. Bud. 
Sanskrit mztrakdri 'making measures (or 
sizes?)' (PU) ultig (or iiliigiig?) kdta:gl 
ya:runda: k l l t a p  T T  VIII A.45; a.0. do. 
$7 (iiliip); (a disease affecting) yarun  et6zi 
half the body' U II 68, 5 (iii); y a r l m h  

tolull n o m l a r ~ g  'the half and complete doc- 
trines' Hiien-ts. 1923, 2088 (see note): Civ., 
y a r u n  'half' is common in US@., e .6  y a r u n  
k a b  b o r  'half a skin of wine' 7,3 ; yanm balur  
'half a pennyweight' H I 10, 167: Xak. XI 
y a n m  'half' (nid) anything; hence one says 
almda: yarunl: 'half an apple' Kap. I11 
19: XXII(?)  Tef. y a m  kiin 'half a day' 14: 
Gag. xv ff. y a r u n  msf Sun. 329~.  23; a.0. 
do. zr (as alternative form of yan ,  'half', not 
an old word): Xwar. xrv y a m  'half' Qutb 
facsimile 29v. 6; 96r. to ;  MN 12; Nahc. 97, 
12; 324, 14: Kom. xrv ditto CCI; Gr.: KIP- 
XIV yatvn al-fiqq min kull pay' ma Autoa'i-ni~f 
'a part of anything that is a half' ld. 93; d- 
-jiqp y a r u n ;  al-aid (PU) yo:slm (?error for 
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a l - n i ~ j  (buguk and some say) ya:rurn, 
but this word is used only in pairs (mudaja(n)) 
while buguk may be used either by itself or 
in pairs; there is no word for 'quarter', 
they can only say 'half a half' (nisfu'l-nid) 
buguk w a  ya:rum (sic? read buguk ya:- 
rurnu) or yarlsl: Kav. 64, 19; giqq (yarakl) 
yarlrn Tuh. zob. 2; ni~f (buquk}) y a r u n  do. 
36b. 6; 62b. 5. 

D yerirn (ybrim) Hap. leg.; follows yarim, 
and no doubt to be distinguished from it; 
N.S.A. fr. 1 ybr-. Xak. X I  yerirn ja!ba 
waliida (?sir; MS. wahadila) min kull jay' 
'a single fresh strip of anything'; hence one 
says butlk yerirni: ni~ju'l-gusn 'half a branch', 
(sic?); its origin is ul-in~iqiiq 'to split off 
(Intrans.) Kaj. III 19. 

D yarma: Pass. Dev. N./A. fr. yar- ;  'split; 
something split', and the like. S.i.s.m.1. as 
yarrnaljarma, etc. 'split; easily split; groats 
(i.?. split grain); thc act of splitting', rtc. Cf. 
yarrnlg. Uyg. V I I I  ff. Civ. H I ~I-z (iigre:; 
'groats'), 149 (evin; 'split'): Xak. xr (VU) 
yarrna: yu:ga: (or yuwga:?) 'a kind of puff 
pastry' (al-m~rga#anj; also anything spllt 
lengthways (fuliqa izila(n)) Kag. 111 34 (the 
translation suggests that this should be read 
yerme:, Dev. N. fr. 1 ybr-, cf. yerim): Gag. 
a'. ff. y a r m a  (spelt) 'grain (dzna) of which 
part has been broken by the millstone, while 
there are also small grains left', in Ar. carij 
('roughly milled groats') Sun. 329v. 10: Kom. 
XIV y a r m a  'a split piece of wood' CCG; Gr. : 
Klp. xv carij (burgun/) y a r m a  Tuh. I I b. I I ; 
qam?ziya 'parched grain' y a r m a  (/ko$e) do. 
z9a. 5. 

yarma:k properly 'a coin', also, more 
generally, 'money'; not easily explained se- 
mantically either as a Dev. N. in -ma:k fr. 
yar- or a Dev. N.- in -k fr. yarma:-; possibly 
a Tokharian I.-w., cf. Tokh. B yarm; A yarm 
'a measure'. Survives only(?) in SE Tiirki 'a 
small copper coin worth 2 $61' B$; 'a false 
copper coin' Jarring. Uyg. vIIr ff. Bud. a l tun 
yar tmak  (sic) 'a gold coin' U I I Z  67, I I ; 68, 
12 etc.: Civ. y a r m a k  kiimiia occurs several 
times in USp. and seems to mean 'in coin' (as 
opposed to paw, 'paper currency'), e.g. bbg 
otuz sihr y a r m a k  kiimiig 'twenty-five satzr 
in coin' 51, 4-5; 0.0. 57, 3-4; 61,4-5; f1_4, 3: 
XI yartma:k an Uyg. form (lugs Uygur) of 
yarma:k al-dirham (Greek drakhma, the 
standard Moslem silver coin) Ka?. 111 432: 
Xak. XI ya rmak (sic) al-dirhar~z 'a dirham; 
money' Kaj. 111 43; over 60 0.0. of yarma:k 
(sic) translated al-dirham, either 'a dirham 
coin', e.g. bi:r yarma:k 'one dirham' III 121, 
21, or 'money', e.g. yarma:k y ~ g d d i :  'money 
was collected' IIZ 80, 5: KB (how many inti- 
macies are) y a r m a k  i i N n  'for the sake of 
money' 6470; (everyone has become) yarmak 
k u h  'a slave to money' (and bows to anyone 
that has cash (ki imii~))  6476: x~I I (? )  Tej. 
y a r m a k  'money' 146: Gag. xv ff. ya rmak 
'silver coin',(akga) ,Vel. 400 (quotns.); yar-  

-.-. . ....r.. u u  ru, .- Cjv... u r . u  s..rc.. CV", 

Sun. 329~.  9 (quotns.): Xwar. xrv yarmak 
'coin; money' 'Ali 53: XIV ditto Qutb 71; 
MN 265; Nahc. 23, 10; 252, 16: Kip. xi11 
dirham yarmak Hou, 5 j, lo: xrv ditto fd. 92; 
Bul. 4, 8; al-rawd& 'black (i.e. copper) coin' 
kara: yarmak do. 4, 9: xv al-dirchimu'l- 
-madrCba 'minted coins' (axga:/) yarmak 
Kav. 58, 13; dirham yarmak (lakqa; see 
a g r ~ g )  Tuh. 15b. 9. 

VUD yarmlg Hap. leg.; vocalized yarmas, 
prob. by analogy w. yerdeg which it follows, 
but no doubt Dev. N./A. fr. yar-.  Xak. XI 
yarmlg 01-cari3 'roughly milled groats'; yar- 
rnlg u:n al-daqiqu'l-hawdri 'finely ground 
flour'; this is one of the words with two oppo- 
site meanings (01-ad&-d); but by origin they 
are in fact identical Kas. III 40. 

Dis. V. YRM- 
yarma:- Hap. leg., but see yarman-. A Co- 
pp. f. yarrnag- is noted in Klp. xv tasallaqa 
to scale (a wall)' Tuh. Ioa. 9 and jdata  'to 

hold on by the finger nails'(?) do. 2ob. 3, and 
survives in SE Tiirki B$ 626. Uyk. v111ff. 
Bud. (if the sinners who have fallen into the 
river of ashes in hell, in an effort to get out) 
oguz k ~ d ~ g l n  yarmasar la r  'pull themselves 
up the bank of the river' TM I L' 253,62. 

D yarman- Refl. f. of y a m s : -  sunrives w. 
the same meaning in NE Alt., Tel. R III 152. 
Uyg. vIrr ff. Bud. t u t a  y a r m a n g a h  salu- 
nur la r  'they contemplate holding on and 
climbing up (to them)' Maitrisirnit frag. in 
TT I, p. 19, note 46: Civ. T T  I 4 6  (yaskag): 
Xak. XI e r  ta:rnka: yarmandi: 'the man 
scaled (tasallaqa . . . 'aka) the wall' (etc.) IGq. 
III I I I (yarmanu:~,  yarmanrna:k): (kg. 
xv ff. yarman-(-lp) bir yiiksek yere pnnan- 'to 
claw one's way up to a high place' Vel. & 
(quotns.); yarman-Iyarmag- 'to cling (pus- 
pi&n) onto a tree, rope, wall, and the like, and 
climb up' (bdld raftan) San. 328v. 19 (quotns.) 

Tris. YRM 
S yarmaga:n See armaga:n. 

D ybrmeksiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. the 
Infin. of 2 y4:r- Uyg. VIII ff.  Bud. (receive the 
flower sent to you) ybrmeksiz k 6 ~ i i l i n  'with- 
out feelings of revulsion' TT X 488. 

Tr i s .  V. YRM- 
D yarmaklan-  Refl. Den. V. fr. yarma:k; 
pec. to Kag. Xak. XI e r  yarmaklandi: 'the 
man became possessed of money' (& dirhmn) 
Kaj. III I 16 (yarmaklanu:r, yarmaklan- 
ma:k); a.0. I1 279, 9. 

D y a m l a : -  Hap. leg.; Den. V. fr. Y a r n .  
Xak. XI 01 yo:lug yarun1a:di: 'he completed 
half (inta~afa) the journey' (etc.) Kaf. I I Z  343 
(yanmla:r,  yarun1a:ma:k). 

I) yalmlmlan- Hap. leg. ; Refl. f. of yanm1a:-. 
Xak. XI yarimlandl: ne:D 'the thing fell into 



1 yararnam- Refl. Simulative Den. V. fr. 
N.S.A. of yara:- ; mentioned only in a gram- 
latical passage. Cf. yaran-. Xak, XI there is 
nly one V. with five consonants w. this Suff. 
m s m - ) ;  it is e r  maga: yaramslndl: 'he 
~rr ied favour with me' (tamallaqa li) Kap. I1 
63 (yaramsmu:r, yarams1nma:k). 

Dis. YRN 
yarrn 'shoulder-blade'; in this foml 

.o.a.b. A syn. word yagrm appeared in the 
iedieval period; it can hardly be the original 
,rm of yarm, a much older word, and may 
e a mispronunciation due to a supposed 
tymological connection w. yaglr, q.v. Sur- 
ives in NE Alt., Kumd., Leb., Tel. yar ln R 
11 122; Khak., Tuv. c a r m ;  Bar. yawrun  
11 18: NC Kzx. jawrin: SC Uzb. yagrin:  
#W Tkm. ya:grm. See yarm1a:-. Uyg. 
III ff .  Man.-A (of a demon being suppressed; 
1e west country presses down his internal 
rgans; the north and south countries press 
own) yaranin bagmin (sic) 'his shoulder 
lades and head' (Mount Sumeru presses down 
is trunk(?), 6zin) M 111 8, 3-10 (ii): Xak. 
r yarln 'azmu'l-karif 'the shoulder-blade'; 
he Turks say about it (fihi) y a n n  bul- 
Lansa: e l  bu1ganu:r idd tapawwaga {'a~mu'l- 
kntiftajawwa~a)'l-wilciya 'if the shoulder blade 
i irregular, the realm is in disorder' Kap. III 
I (presumably a refce, to scapulomancy of the 
lhinese kind): XIV Muh. mzq.&'l-zahr 'shoul- 
ler blade' y a g r m  Mel. 47, 14; Rif. 141 (MS. 
,&k): Gag. xvff. y a g r m  (spelt) ~ d n a  wa 
ntif 'shoulder-blade, shoulder'; also called 
ragu and kebze Sun. 333r 27; 0.0. 3oor. 10; 
33v. 4 (yaglr): Xwar.  XIII y a g r ~ n  'shoulder- 
blade' 'Ali 48: XIV ditto Nahc. 33, I I : Klp. 
111 lawhu'l-katif 'shoulder-blade' yagra:n 
ric) Hou. 20, 10: XIV yagrm 'azmu'l-katif 
a. 95: xv lawhu'l-katif yawrun Kav. 60, 
7;  lawh y a g r m  Tuh. 31b. 5: Osm.  xrv ff. 
,agrm ditto; c.i.a.p. T T S  1766; I1 976; III 
'54; I V  825. 

1 2 yarln Dev. N. fr. yaru:- ; lit. 'becoming 
,right' or the like; originally it meant 'in the 
arly moming', thence 'tomorrow morning' 
.nd thence, more generally 'tomorrow' and 
:wen 'next year'. Survives in NC Kzx.; NW 
a. j a r ~ n  'next year': SW Osm. yar ln  'to- 
norrow'. Cf. irte:. Tiirkii VIII ff. yar ln  . . . 
reFe: 'early in the moming . . . late at night' 
i.kB zz;  0.0. do. I (3 kb~e:), 2 (1 eg-): Man. 
they had a great entertainment . . .) yarinka 
egi  'until the morning' T T  X I  8, 59 (dam- 
~ged); a.0. M 1 6 ,  19 ( y a m - ) :  Uyg. vrrI ff. 
Vlan. yar ln k i ~ e  M 131,  4 (I);  III 36, 5 (iii): 
Yak. XI kalsun pvq y m k a :  'may your 
' h e  endure until tomorrow' (li-gad) Kag. II 
150, 5; n.m.e.: KB (if a man lives for the 
~leasures of the day, he sins and) y a r m  y i r  
~ a k m ~  'will suffer anxiety to-morrow' 91 3 ; 
LO. 232, 587 (BkiLnq), 915-6, 5309: XIII(?) 
4t. (let praise go from me today) y a r m  elig 

tomorrow' 29-30; a.o.0.; Tef. y a r m  'to- 
morrow' 145: ~ I V  Muh.(?) %ada(n) yarm Rif. 
94, 184 (only): Gag. xv ff .  yarln ford5 'to- 
morrow' Sun. 32QV. 24 (quom.): KIP. xrlr 
al-gods ya:nn Hou. 28, 12: X I V  tada(fl) I 

(brte:/tanda:/) yarln Tuh. 26h. 6. ! 
S y i r i ~  See i r i ~ .  I 
yurun 'patch, scrap', and the like. Survives in 
NE Alt., Tel. R I11 546; (Khak. curux). 
Uyg. V I I I  ff .  Bud. yuruDaru plga kelmig 
etin 'meat cooked to rags: U 111 45, 14:  Xak. 
XI yurun qul'atu'l-dibcc, a scrap of brocade'; 
hence one says yurun yuka: Kag. 111 22: 
Gag. xv ff. yurun qaftdn yamasz 'a patch on 
a robe' Vel. 417; yurun (spelt) pdra wa latta 
'scrap, patch', which they sew on a garment 
Sun. 342v 15 (quotn.): Klp. xlv yurun 
'clippings (01-qagi~a) of anything' fd. 92. 

S yiiriir~ See iirug. I 

Dis. V. YRN- 1 

I 
VUD 1 yerin- (ykrin-) in spite of the Infin., 
the translation suggests that this is the Refl. f. I 
of I yBr-, not yar-. N.0.a.b. Xak. XI 01 but& 
yerindi: 'he set to work to split (bzgara jaqq) 
the branch for himself' Kap. I11 83 (yerinii:r. 
yerinme:k; MS. -ma:k): Kip. xv ff. inxaraqa 
'to come apart, tear (Intrans.)' ybrin- Tuh. 
6a. 8. C 

VUD 2 y i r m -  Refl. f. of 2 y&r-; this seems 
to be best explanation of the words listed 
below, but in one case the y- is absent, and 
this might be a Sec. f. of irin-. Uyg. VIII ff. 
Bud. k imke  neg yBringii ermez 'one must 
not be disgusted with anyone' TT VI 452 (see 
note thereon); ne9 kimke yeme Bringuliik 

i 
(sic?) Bvkeleguluk e rmez  'one must not be 
disgusted or angry with anyone' Suv. 228, 14- 
15 ; 0.0. T T  VI 18 (bpkelt?:-); U III 73, 22 
(2 yk:r-); and' see PP 68, 5 (irin-): Osm.  
XIV ff.  yerin- to be distressed, miserable; to 
feel regret'; c.i.a.p. T T S  1822;  11 1042; 111 
802; IV877. 

D yaran- Refl. f. of yara:-; s.i.m.m.1.g. w. the 
same phonetic changes and sometimes the 
same meanings as yara:- but Kaj.'s first 
meaning below seems to survive in some NE 
languages, and both in SW Osm. Cf. yaram-  
sm-. Uyg. VIII ff. Bud. (if a man sings . . . 
or has letters written) k u n ~ u y l a r k a  yaran- 
gall 'in order to curry favour with women' 
U 111 75, 10 (ii): Xak. XI a t  yarandi: 'the 
horse was slimmed on the exercise ground' 
(dummira . . . fi'l-midma) to make it hard and 
fit to race; and one says 01 m q a :  yarandi: 
'he ingratiated himself with me' (tamallaqa 
li) Kap. III 83 (yaranu:r, yaranrna:k); 0.0. 

I 394, 19; III 20, 17: Gag. xv ff. yaran-  
(spelt) syn. w. yara-,  pasand pdan 'to be 
suitable' Sun. 3 2 7 ~ .  16; a.0. do. 2 (yara:-): 
KIP. XIV yaran- ta(iammara 'to be, or become, 

1 

slim' Id. 93. i 



yormgga: 'clover' (or 'lucerne' ?) ; one of 
several animal and ~ l a n t  names ending in 
-ngga:. Survives in NC Kir. jogguqka; Kzx. 
joglr~gkaljoglgka: SC Uzb. ynggigka: 
NW Kk. joglgka: SW Osm. yonca; Tkm. 
yorunca. Uyg. vlrI ff. Civ. yorunqga 'clover' 
H I1 16, 8;  24, 69: Xak. XI yorlngga: al-qatt 
'clover' Kaj. I11 433 ; a.0. I 431 ( b l p a : ) :  
xrrr(?)Tef. yor~ngga  'clover' 162: X I V  Muh. 
(?) al-ratba 'green clover' yo:nqka: Rif. 182 
(only): Gag. xv ff .  yoruncga (spelt) 'a fresh 
green plant (nabit) which the oftener one cuts 
it the oftener it grows again' (quotn.); also 
called yonca; in Ar. ji&a ('fresh green 
clover'), in Pe. aspist (ditto) Sun. 34zv 17; 
yonca 'a fresh green herb which they give to 
horses'; also called yorunqga do. 347'. 10: 
Oguz XI yormqa: al-qatt Kag. I11 375: Klp. 
xrrr a l - j u ~ ~ a  wa huwa'l-qadha 'lucerne, clover' 
yonca: HOU. 9.4. 

D ybrinqig Hap. leg.?; Dev. N./A. fr. 2 
ybrin-; 'displeasing' and the like. Xak. XI  
K B  687 (eringig). 

D ybrindi: Hap. leg.; Pass. Dev. N./A. fr. 
2 ybrin-; 'disgusting, hateful'. Xak. XI K B  
5327 (siiriindi:). 

D yarmdak  Den. N. (Conc. N.) fr. 1 yarln, 
lit. 'something which passes over the shoulder- 
5lades'(?) (cf. baglrdak) ; 'a strap'; cf. kadlg, 
s l d r ~ m .  Xak. XI yarlndak 'a Turkish strap' 
(al-qidd); it is cut (yuqadd) out of goatskin 
Kag. III 51; 0.0. II 23 (til-); 108 (tilig-); 
1 75 (tiltUr-). 

PU(D) ybriindek pec. to Uyg. ; obviously 
'a remedy'; often used in the Hend. e m  
y6riindek; prima facie a Den.(?) N. in -dek, 
but w. no obvious etymology. Uyg. VIII ff. 
Man. T T  IZI 29 (01): Bud. e m  ybriindek 
T T  IV,  p. 14, note A. 11, 8 (1 a:l); Suv. 15 
I I ,  etc. ; yoriindek by itself U III qq, I (iii) etc. 
Civ. T T  I 109 (anut-). 

D y a n n k l  N.1A.S. fr. 2 y a r m ;  survives in 
SW Osm. Xak. XI K B  yarlnlu kiiniin 'to- 
morrow' 918; 0.0. 397, 5307: Gag. xvff. 
y a r ~ n k l  fardci'i 'tomorrow's ' San. 3 2 9 ~ .  26: 
Xwar. x ~ v  yar~ngl lyarmlu  ditto Q ~ t h  73. 

D yarlnllk A N .  fr. 2 y a r m ;  'that which 
belongs to tomorrow'; n.0.a.b. Xak. XI K B  
yarlnlik i$ B t  'do tomorrow's work' 1208, 
1278; yanut  Wrge  tegri yarmllk saga  'God 
will give you your reward tomorrow' 5131: 
XIII(?) A t  187 (1 azuk). 

D yurunlug P.N./A. fr. yurun;  n.0.a.b. 
Xak. xr yurunlug ura:gut 'a woman who 
owns scraps (qi@'&!t) of brocade' K q .  111 50: 
Gag. xv ff. yurunluk (sic) panbad& 'made of 
cotton' (here perhaps 'patched with cotton 
fabric'?) Son. 342~.  19 (quotn.). 

Tris. V. YRN- 
D yarmla:- Hap. leg. ; Den. V. fr. 1 y a r m ;  
so spelt originally, but altered by a second 

1a:dl: 'he struck him on the shoulder-blade' 
('nli 'azm katifihi) Kaj. I11 343 (yar~nla:r,  
yarln1a:ma:k). 

S yiiriiger- See iiriiger-. 

Dis. YRS 
(D) yarsga:g Hap. leg.?; see yaskag; in the 
same section as yartma:k, so certainly a Dis., 
but distinguished fr. it as al-mud6'af 'with a 
repeated consonant'. There does not seem any 
possible etymology, -ga:g is not a known Suff. 
Xak. X I  yarsga:g 'a slippery place' (al- 
-n~azlaqa)lin the mountains or elsewhere Kag. 
111 433. 

Dis. V. YRS- 
D yars1:- 'to be revolted, disgusted by (some- 
thing Acc.)'; prob. a Simulative Den. V. in 
-sI:- fr. 1 yar ,  lit. 'to have a flow of saliva'. 
Survives in the same sense in NE Tel. R 111 
148 and perhaps NW Kaz. yars(1)- 'to fly into 
a rage'. Cf. yalk-. Tiirkii vrrI ff. Man. M 1 7 ,  
13 (anqa:) and see ?E ersi-:  Uyg. VIII ff. 
Man.-A (when a man sees a louse sucking his 
blood) yarslyur M 18,17 :Bud. (whenaman has 
a revolting disease) alku kigi yarslyur yak- 
m a z  bolur 'everyone is disgusted and begins 
not to go near him' T T  VI ++qqg ; a.0. U 11179, 
9-10 (i) (ybrgiiliig) : Civ. T T  VIII 1.8 (kus-): 
Xak. XI 01 yarsxdi: ne:~)ni: istaqdara'l-yay' 
wa 'Gfahu 'he was revolted by the thing and 
loathed it' Kq. I11 305 (yarscr,  yars1:ma:k): 
XIV Muh.(?) ankara wa a b i  'to disapprove, feel 
aversion' ya:rsl:- Rif. 104: (Klp. xv(?) Tuh. 
24a. 7, see bez-). 

'D yarslt- Caus. f. of yarsr:-; Kaf.'s etymo- 
logy is impossible, but the connection W. 
1 y a r  seems valid. Perhaps survives in NW 
Kaz. yart l t -  'to infuriate'. Xak. XI 01 W: 
yarslttl: he disgusted him (qaddarahu, MS. 
qaddarahu) about something, so that he loathed 
('&!fa) to accept food from him'; originally the 
phr. ya:r so:dti: 'he spat out saliva', because 
he revolted him, and then assimilated Kaj. II 
353 (yrfrsltwr, yars1tma:k): IClp. XIV 
yarslt- to provoke, stir to anger' CCG; Gr. 

D yarsrk- Hap. leg.; Emphatic Pass. f; of 
yar- Xak. XI e r  oglundm yarslkdt: the 
man parted (infarada) from his son'; that is 
when one of them lost his way (&lla) in the 
desert, and one of them reached one place and 
the other another,'or fell into the hands of the 
enemy K q .  III 105 (yarslka:r, yarslk- 
ma:k). 

D ybrsin- Hap. leg.; Refl. Simulative Den. 
V. fr. y&r. Cf. ybr1e:-. Xak. XI er y k r i g  
yersindi: 'the man made the place his home 
and became accustomed to it' ( tawaffw . . . 
waMtcidahu) Kaj. 111 log (yersinii:r, yersin- 
me:k). 

Tris. YRS 
S yarasalyerise: See yersigii:. 



which IS Hap. leg., IS uncertain; ~t altered-to 
uya: yersigii: ix could be interpreted as a 
Turkish phr. w. a Dev. N. fr. *ydrsi:- (cf. 
yerein-), 'making its home in a nest', but the 
wide range of forms suggests that they are all 
different representations of a 1.-w., the form 
y a r  kanat,  presumably 'with split (2 ya:r) 
wings' being an attempt to give it a Turkish 
etymology. Yarasa survives in SW Az., Osm. 
and yar  kana t  in NE Alt yargana t ;  Khak. 
qarkanat: NC Klr., Kzx. jarkanatfarga-  
na t :  NW Kk. jarganat ;  Kaz. yarkanat ;  
Kumyk varkana t ;  Nog. yargana t ;  SW 
Tkm. yarga:nat. c i g i l  xr 'the bat' (a/- 
-ruff&) is called (PU) aya: yer.sgii and some 
of them call it (VU) yerise: Kag. 111 433: 
Gag. xv ff. yarasalyaraslk (both spelt) 
fapmk 'bat', in Ar. xuff6p Sun. 3zgr. lo;  
yarkanat  'bat'; it is an abbreviation of 
yareag  kanat ,  that is bdl-i pust 'with a wing 
made of skin' do. 329V 2: Tlun. X I I I  al- 
-waWdt 'a large batl(VU) yarasa: Hou. lo, I I : 
XIV yaraga ditto Id. 93 : xv ditto yaraga, also 
the compound (words, murakkah) yarkanat l  
ter i  kana1 Tuh. 38a. 12. 

D yarsm$lp Dev. N./A. fr. the Refl. f. of 
yars1:-; n.0.a.b. Tiirkii v111 ff. Man. 01 
yarean& etozteki k a n  irig 'that blood and 
pus in her revolting body' II.1 I 5, 8-9: Uyg. 
VIII ff. Bud. (his corpse . . .) y a r s l n p g  bolur 
'becomes revolting1 T?' VI 444: Xak. X I  
yarsmcpg ne:g 'a thing by which one is 
revolted' (yustaqdar) Kaj. 111 55. 

Dis. YRS 
D yarlg Dev. N. (connoting reciprocity) fr. 
yar-  ; s.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic changes 
for 'race, competition', and the like. Xak. XI 
yarlg sibdqu'l-xayl 'a horse race'; hence one 
says 01 a t  yarlgtx 'he horse-raced' (sdbaqa'l- 
-xayl); yarrg 'a division' (muqfisamo) of pro- 
perty between two men Kaj. IZZ 10; (in I1 
191 ( h l t u r - )  the translation suggests that 
yarlgda: is an error for bar~gda:): Gag. 
xvff. yarlg asb tdxtan 'a horse race' San. 
329V. 22. 

D yargi: Dev. N./A. fr. yar ls- ;  pec. to Xak. 
Xak. XI yargl: the word for 'someone who 
divides something in half' (mund~if fi'l-jay') 
and the word for 'the division of something' 
(n.+fu1l-jay'); hence one says a n q  yarg1:sl: 
bu: 'this is the man who divides it'; and 01 
me- birle: ta:m yargl: 'he is my neigh- 
bour (czri) who shares a house with me' 
(myd!ara'l-bayt), that is 'that which divides 
ys (al-&yil) is a wall' Kaj. ZZZ 32: K B  yargl 
divergent' 53 1 I (ekkigii:). 

D yarglrn Hap. leg.; abbreviated N.S.A. fr. 
yang-  XI one says b3:r yargrm y8:r ard qadr 
zi6cIqi'l-may1 fi'l-Wba 'sufficient land for a set 
of starters to race in' Kaj. ZIZ 47. 

Dis. V. YRS- 
D yarag- Recip. f. of yara:-; s.i.m.m.1.g. w. 
the usual phonetic changes, usually for 'to be 

V I I I  n. Man. M 111 19, 8-9 (11) jyagll-): vyg .  
vllr ff. Man.-A dlndar kigike seviik kogiil 
yaragur 'loving thoughts become an Elect' 
M 1 2 3 ,  17-19: Bud. (the two breasts on her 
broad chest) ar tukrak yaragrp t u r u r  erdi  
'were exceptionally symmetrical' U ZV 30, 54; 
yaragurm yaragmazln . . . 0 t h  suvll 
yaragmazl 'points of agreement and differ- 
ence. . . the difference between fire and water' 
T T  VI 341-2: Civ. in medical texts yaragur  
means that (a particular remedy), 'is appro- 
priate, or beneficial' (sometimes, for something 
Dat.) H I 95, 145 (w. Dot.), 167 (transcribed 
yarupr); T T  VIIZ M.23, 27 (ya:ra:ju:r, w. 
Dot.); in T T  VII 39 yaragmaz (occasionally 
yaramaz) 'it is inappropriate' (to do certain 
things on certain days) is common; a.0. do. I 2, 
7-8 (1 kargl:): Xak. XI o1a:r ikki: yaragdl: 
'those two agreed with one another (wdfaqd) 
about something' Kap. III 71 (yaragu:r, 
yaragma:k; verse); (the cat that cannot reach 
the fat says) kigi: negi: yaragma:e 'men's 
things do not agree with me' (ld yuwdfiquni) ZI 
105, 25; a.0. III I I ,  3: K B  (enemies who did 
not actually fight) yaragtl i$in 'have .come 
to terms with one another' 145; yaraggu 
yaragi b a r  erse yarag 'if there is an oppor- 
tunity to come to terms, do so' 2360; 0.0. 
411, 681, 2270, 4299 (1 oceg-): XIXI(?) Tef. 
ixtalafa 'they disagreed' yaragumadilar (for 
yaragu: umaddar)  144: xlv Muh. wdfaqa 
ya:rag- Mel. 32, I ;  (wu jaluha 'to fit, suit', 
sa:kla:j- ?read q1a:g- Rif. I 12); ~iila!za 'to 
make peace, be reconciled' ya:ra:g- (?; ya:r- 
la:?- 42, 6; ba:rb:j- 133): Gag. xv ff. yaraga 
1Syiq 'suitable' Vel. 404 (quotn.); yarag- 
Recip. f.; rulh kar&n 'to make peace', siizkdr 
pdan 'to agree', and metaph. barrizanda 
pdan 'to be becoming' Sun. 3 2 7 ~ .  18 (quotns.): 
Xwar. XIV yarag- 'to be suitable, to fit, to 
agree', etc. Qutb 70; MN 62, etc.; Nahc. 175, 
9: Kom. x ~ v  yarag- 'to agree; to be suitable' 
CCI;  Gr. : Osm. XIV ditto, cbmmon T T S  ZZ 
1002; 111 772; ZV 847. - _  .-.. -- 

D yarlg- Recip. f. of yar-; s.i.m.m.1.g. w. the 
usual phonetic changes, normally 'to race, 
compete', but in SC Uzb. 'to chop (e.g. wood) 
together'. Xak. XI 01 a n q  birle: at yarlsdl: 
he had a horse race (sdbaqa'l-faras) with him'; 
and one says 01 anlg birle: tava:r yarlgdl: 
'he divided (n@afa) the property with him'; 
this word is also used of dividing property 
under a will (qismatu'l-mawdrit) Kaj. ZIZ 72 
(yar~gu:r, yar1gma:k); 0.0.1367, 24; 474,6; 
11 226, 15; 111 10 (yang): xrv Muh.(?) sclbaqa 
ya:ng- (?;  MS. ya:r~a:-) Rif. 110 (only): 
Gag. xv ff. yarig- (consistently spelt yerij-) 
asb taxtan 'to race a horse' Son. 329r. z 
(q~om.): KIP. XIII srsbaqa mina'l-musclbaqa 
bi I-xayl wa gayrihi yarlg- (MS. yaraj-) Hou. 
40, 16. 

D yerig- Recip. f. of 1 yer- ; pec. to Xak. Xak. 
XI yerigdi: ne:g taqci'asa'l-fay' wa &lika 
nahwa'l-infirdc 'the thing fell short of require- 
ments(?), that is, for example, by coming 



apart'; and one says e r  yerisdi: 'thc man 
(etc.) smiled' (tabassama, i.e. parredchis lips); 
similarly one says ~t tlgi: y4rigdi: the dog's 
teeth lost their strength' (afzara) Kag 111 72 
(y6rigii:r. y8rigme:k): KB (he woke, and 
looked up raising his head) kallk klz kiiler 
teg yerigti tigin 'the sky parted its teeth like 
a girl when she smiles' 5827. 

D yorlg- Co-op. f. of yor1:- s.i.s.m.l., usually 
as yiiriig- and the like. Uyg. VIII  ff. Bud. 
birok a k r u  a k r u  magln yorlgdllar 'if (the 
Buddhas) walked at a gentle pace' U I I Z  72, 17: 
Xak. XI  01 m e w  birle: yorlgdl: 'he com- 
peted with me in walkingl(fi'l-ma~~); and one 
says torku: yorlgdl: 'streaks appeared (bada- 
ti'l- .~rrjyiq) in the silk fabric' (etc.), that is 
when it is on the point of disintegration 
(qaruba mina'l-biE) Kaj. 111 72 (yprigu:r, 
yor1gma:k): Gag. xv ff. yiiriig- to walk 
(rch raftan) with one another' Sun. 342r. 14. 

Tris. YRS 
D yaragi: Dev. N./A. fr. yarag-; 'suitable, 
beneficial, attractive', etc. ; cf. yaraglk. 
N.0.a.b. U Y ~ .  VIII ff. Man. (showing to man- 
kind) yaragi kork  'an attractive shape' T T  
111 127; yaragl tiizgerinqsiz 'attractive and 
insurpassable' do. 153 ; 0.0. Wind. 29-30 ( h l - )  ; 
42-3 ( i ~ i g l i g )  : Bud. k6rki  yaragl T T  X 441 ; 
e r t h i i  yaragi kiSziinup 'appearing very 
attractive' do. 447; (various drugs) iglerige 
yaragl 'beneficial for their diseases' Suv. 597, 
23 ; 0.0. U 111 39, I ; T T  VII 16, 24; VZZZ 
A.36 (8nqgiiliig); Kuan. 144: Civ. T T  VZZZ 
2.20 (iq1e:gii:). 

D yaragik Dev. N./A. fr. yarag-; syn. w. 
yaragl:. S.i.s.m.1. w. the usual phonetic 
changes. Xak. XI K B  (there was no remedy 
that they did not try) yaraglk ne erse an1 
berdiler 'they gave him whatever was bene- 
ficial' 1061; a.0. 1053 (icin): XIV Muh.(?) 
balgu'l-hucn 'most attractive, beautiful' yara:- 
gzk Rif. 147 (only): -2. xv ff. yaraqlyaraglk 
(I ) p i h  wo scizhri 'peace, agreement' (quotns.) ; 
(2) metaph. barhndagi  'comeliness' Sun. 
329r. I 1 : Osm. XIV ff. .yaraglk 'suitable, be- 
coming, attractive'; c.1.a.p. T T S  1 786; IJ 
1002; 111771; IV846. 

D yaragrkllk Hap. leg.?; A.N. fr. yaraglk. 
Xak. XI K B  kayuda yaraglkhk erse y a h n  
'whoever has suitability ready to hand' (he is 
useful for work) 3210. 

Tris. V. YRS- 
D yaragtur-  Caus. f. of yarag-- s.i.s.m.1. 
Uyg. VIII ff. Bud. k e z i g v  sanln &tup yiiz 
u l a a  W k e  yarqturup Btiingii 01 'he must 
pray on a hundred, etc. occasions, keeping the 
number (of prayers) in the right order' USp. 
+4, 3-5: Xak- XI .KB (my God, who set all 
things in order, himself set (the stars) in order) 
6te berdi *di yar-turm ttiz 'he set them 
in order, organized them and made (their 
movements)' harmonious' 146: Xwar. XIV 
yaragtur- to set in order, make ready' 

Qutb 70; Nulrc. 48, 5 :  Kom. X I V  'to set in 
order, harmonize' CCI, CCG; Gr.: Osm. 
sIr ff. ditto; fairly common T T S  II 1003; III 
772; 1 V 847. 

Dis. YRY 
VC'D ylrya: Den. Ad\,./Adj. fr. 1 yir; cf. 
berye:; 'in the North'. Pec. to Turkii. Tiirkii 
vllr I S I (gadapr:t); I E 14, II E 12, etc. 
(berye:). 

Tris .  YRY 
VUD ylryak~:  Hap. lep.; N.!A.S. fr. ylrya:; 
'situated in the North'. Tiirkii VIII  T. 17 
(beryeki:). 

ya:s 'damage, harm, destruction, loss', etc. 
Prob. no longer surviving, in modem times 
indistinguishable fr. the Ar. I.-w. yo's 'despair, 
grief', in some languages, ya:g and ya:z. Cf. 
1 ko:r. Uyg. VIII ff. Bud. Kuan 35 (1 ko:r); 
T T  VI 63 (egsii:-): Xak. XI ya:s al-wadi'a 
wa'l-xusrdn '(trading) loss; loss (in general)'; 
hence one says a n y  telirn ya:sl: tegdi: 'he 
has suffered many losses' Kag. 111 159: KB 
biri asgi  yasl telim 'they have one profit and 
many losses' 309; maOa yas lulur  'they in- 
flict loss on me' 684; 0.0. 915, 983 (kork-), 
2161, 4226 (yaglllk), 6368: (Gag. xvff. 
yas 'azd' ma matam 'mourning, lamentation' 
(Ar. I.-w.) Sun. 331 v. 5 ) :  Oguz xr ya:s al- 
-mawt wa'l-halak 'death, destruction'; hence 
one says anq ogh: ya:s boldl: (or buldl:?) 
'his son perished, or died' Kag. I Z I  159: 
(Xwar. XIV yas  'mourning' Qutb 78: KIP. 
XIV ya:? al-'azd' Id. 94). 

Mon. V. YS- 
yas- basically 'to loosen', with some connota- 
tion of allowing something under tension to 
become f la t ;  in its extended meanings more 
or less syn. w. 1 yaz- and, to some extent 
ya:d-, and therefore difficult to identify in 
some modern languages ; but certainly survives 
in SE Tiirki yasi-: SW Osm. yas- and per- 
haps, NC Krr. jas-. Xak. XI beg sii:sin 
yasdl: 'the beg disbanded (farraqa) his troops 
(and sent them) to their homes'; the origin is 
the phr. e r  ya:sm yasd~:  'the man unstrung 
(mza'a . . . al-watar 'an) his bow'; and one 
says xa:n qowa:q yasdr: 'the xa:n loosened the 
fastening (bllrr . . . 'uqda) of the royal parasol 
which was raised over his head' Kaf. 111 59 
(yasa:r, yasma:k): Kip. XIII fakko min 
Jakki'l-qaws min watarihi 'to unstring (a bow)' 
yas- Hou. 43, I : XIV yag- ditto Id. 94: Osm. 
:IV ff. yas- 'to unstring (a bow)', and (XVI ff.) 
to Aatten' ; common T T S  I 792 ; 11 ~ o o g ;  111 

777; I V  852: XVIII ('Rzimi') Sun. 331 v. 14. 

Dis. YSA 
D yast: Dev. N./A. fr. yas-; 'flat, flattened'. 
The translation 'broad' prob. implies 'Aat- 
tened out so as to be broad', see yas1:la:-, and 
contrast k e g .  Survives in SC Uzb. yassi: 
NW Kaz. yassl (R 111 223 ya8t.1): SW Az. 



yast l ;  Osm., Tkm. yam, all 'flat, flattened'. 
Uyg. V I I I  $u. E 9 (2 ta:g): Xak. X I  yasl: ne:g 
something broad' (al-'arid) Kaj. III 24: K B  

(I saw a ladder with fifty steps) jiiz u t r u  
uruglug ediz h a m  yasl 'erected facing me, 
high and broad' 6033: XIII(?) Tef. @zi yasl  
'with a flat (or broad ?) face' 147: X I V  Muh. Mel. 
46, I I ; Rif. 140 (almhg): KIP. xu1 'ar$ yasl: 
Hou. 25, 16: x ~ v  yaggl: (sic) 'flat' (al-pfih) of 
iron, stones, etc. Id. 94: xv 'arid ya* (later 
altered to yassl) Tuh. 25a. 4; in 82b. I yassl  
is described as one of the very few Turkish 
words w. a double consonant. 

Dis. V. YSA- 
F yasa- 'to construct, arrange, set in order', 
and the like is a Mong. V. which did not 
appear in Turkish until late XIII or XIV. I t  is 
first noted in XIII( ?) Tef. 147, and is also listed 
in Cajj. xv ff. Sun. 331'. 2 and Klp. xv Tuh. 
zgb. 7. It  has been incorrectly read in Tiirkii 
WII I N  10 where the right reading is 6d tegri: 
a y s a r  (not yasar)  kiqi: 0811: 61geh: tor+:- 
mi) '(all) sons of men have been born to die 
when heaven prescribes the time'. The Dev. N. 
yasak is a Mong. 1.-w., which is first noted in 
the Uyg. XIV Civ. petition, USp. 22, 43; the 
supposed occurrence in VIII ff. Bud. Pfahl. 6, 
5 is a misreading of yagak, q.v. 

D y6:se:- Desid. f. of y&:-: pec. to Kaj. Xak. 
XI 01 etme:k y6:se:di: 'he wished to eat 
breadl(etc.) Kaj. III30q(y6:se:r, y6:se:me:k); 
a.0. I 20, 10. 

Dis. YSC 
D yasic Dim. f. fr. yasl:; lit. 'rather flat and 
broad'; 'a broad arrow-head'. N.0.a.b. Tiirkii  
VIII ff. IrkB 40 (yar-): Xak. XI yaslq al- 
-mi'bala mina'l-nip3 'a broad long arrow-head' 
Kas. 111 8: Qp. XIV y a v q  nasl ma'rzif 'a well- 
known (kind of) arrow-head' Id. 94. 

Dis. YSD 
D yastuk Pass. Dev. N. fr. yasta:-; lit. 
'something propped up'; 'pillow' and the like. 
S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic changes, and 
the same and some extended meanings. Uyg. 
WII ff. Civ. yastuk, no doubt originally 'a 
pillow-shaped ingot of silver', perhaps the 
Chinese tad, was the largest currency unit 
mentioned in the documents in U S p  and 
Fam. Arch (see s l k )  and phr. like y a m  
yas tuk  kiirniie 51, 3 no doubt mean not 'half 
an ingot of silver', but 'half a yastuk (tael) in 
cash'; in such phr. as a h  yiiz yastuk caw 
12, 5 it clearly means '600 yastuks in paper 
currency' ; for further refces. see USp., p. 274 
and Caf. 224 (s.v. yastuk): Xak. XI yastuk 
al-wistiah 'pillow' K q .  111 43; 0.0. do. 107 
(yastal-), 302 (yastx-): x111(?) Tef. ditto 147: 
XIV Muh. al-mimdda 'pillow' ya:smk Mel. 67, 
13; yastuk Rif. 168: Gag. xvff. yastuk 
(spelt) rmcttafi uw bai j  'cushion; pillow' Sun. 
332r. 7 (quotn. in RJmi): Xwar. XIII yasttgl 
yas tdchas tu  'bed-time' Ali 12 (cf. Osm. 
yatsi,  of which the earlier form is prob. a 

metathesis): xrv yastuk 'pillow' Nahc. 159 
I I ; 394, I I : Kom. xlv ditto CCI; GI. : f i p  
x r ~ i  al-wisdda wo'l-mixadda ya:stuk Hou. 17 
2; xrv yagluk al-mixaddo fd. 94: xv dittc 
y a s t ~ k  Kau. 64, 6; Tuh. 35b 2. 

Dis. V. YSD- 
yasta:- survives in Kaj.'s first meaning ir 
SW Osrn., but yasta- in NE is a Sec. f. of 
yag1a:- or yaz1a:-. Xak. XI 01 aDar yastuh 
yasta-dl: 'he propped him up on a pillow 
(wassadahu bi-wisddu); and one says 01 m w a :  
s k z  yasta:di: 'he hinted to me ('arrada li' 
orally, but did not speak clearly' (pri&(n): 
Kaj. 111 302 (yasta:r, yasta:ma:k); a.0. III 
320, 8-9 (contrast yas1:la:-): K B  t o b ~ h  
y a s t a d q  emdi  oldurguka 'you have. nou 
put a ball in place to sit on' 647: Gag. xv ff. 
yasta- takya &dun 'to prop (someone) on a 
pillow' Son. 331r. 28 (quotns.): Osm. x ~ v ,  m 
yasta- 'to give (something) as a pillow; tc 
prop (something Acc., on something Dot.)'; 
in three texts TTS I1 1009; I11 778. 

D yastal- Hap. leg.?; Pass. f. of yasta:-. 
Xak. XI yastuk yastaldr: 'the pillow was 
propped' (wusidat); and one says ok  a m a ~ k a :  
yastaldl: 'the arrow hit the side (qizraba . . . 
bi-canib) of the target' Kaj. I11 107 (yastalu:r, 
yasta1ma:k). 

D yastan- Refl. f. of yasta:- ; 'to prop oneself 
up on (something Acc.)'. Survives in some NE 
languages (R 111 222) and SW Osm. Xak. XI 
K B  (Aytoll produced a ball and put it down) 
an1 yastarup 6trii oldurdl kor  'and then sat 
down, propping himself on it' 622; 8.0. 5974 
(~iige:): Gag. xv ff. yastan- takya kardan 'to 
make (something) a pillow or support' Sun. 
331 v. 9 (quotns.): Xwar. XIV yastan- 'to 
prop oneself against (something Acc.)' Quth 
73: Klp. xv yagtm- (so vocalized in a later 
hand) inwasada 'to prop oneself' Tuh. 58b. I I : 
Osm. XIV ff. yastan-lyasdan-/(once, XVI) 
yassan- 'to prop, or rest (something Acc., on 
something Dat.); to put (something Acc.) as 
a pillow or support for (one's head Dat.)'; 
common T T S  1 792; I1 r o q ;  111 778; I V  
851. 

Tris. YSD 
D yastuklug Hap. leg.?; P.N./A. fr. yastuk;  
'to the value of (so many) yastrtks'. Uyg.v111 ff. 
Civ. USp. 62, 7 (e:d). 

Dis. Y S ~  
F yasak See yasa:-. 

D yas* Hap. leg., but see yaslkhg; 'a bow- 
case'; perhaps Dev. N. fr. yas-, 'unstrung', in 
the extended sense of 'a case for an unstrung 
bow'. Cf. 2 kurugluk, kurma:n. Xak. XI 
y a s ~ k  al-miqwar 'a bow-case'. in the language 
of the Turks; the O h  and Kip. do not know 
it, and use kurma:n Kaj. III 16 (prov., see 
t0:zlug). 

E yosuk See yoguk. . 



D y a s g a : ~  N.I .  fr. yas- ;  'a rolling-board'; 
Kaj.'s etymology is erroneous; -ga:c is a nor- 
mal .Dev. Suff. for N.1.s. Survives only(?) in 
SW Osm. y a s h g a ~ .  Uye. vllr ff. Civ. TT I 
I I (baggar-): Xak. XI y a s g a : ~  xiecdnu'l- 
-'acin 'a rolling-board for dough'; its origin is 
yam: y ~ g a : ~  'a broad piece of wood' Kay. III 
38: O s m .  xvl ff. y a s t l g a ~  (and the like) 
'rolling-board'; common in Ar. and Pe. dicts. 
T T S  1793;  11 1010; I11 778; l V  852. 

PU ?E yaskag Hap: leg.; almost certainly an 
error for yarsga:g, q.v. Uyg. v111ff. Civ. (in 
an unfavourable omen; the mountains have 
become precipitous and the ground high) 
yarrnanayrn tbsersen yaskag (lyarsgag) 
t u r u r  'if you say "I will climb up it", it is 
slippery(?)' T T  1 46. 

Tris .  YS& 
D yasikllg Hap. leg.; P.N./A. fr. yaslk; 
MS. ya@l@, but between two words w. -k- as 
the third consonant. Xak. XI yaslklig ya: 
'a bow with a bow-case' (al-miqwas) Kaj. 
111 50. 

Dis. YSL 
D yasul Hap. leg.; Pass. Dev. N./A. fr. yas-; 
lit. 'loosened, relaxed', etc. Xak. XI yasul 
ta:g al-hadba mina'l-cabal 'a flat-topped 
mountain'; also any 'sloping ground' (pbab 
mina'l-ard) is called yasul  Kaj. III 18. 

Dis. V. YSL- 
D yasll- Pass. f. of yas-; survives in SW 
Osm. for 'to be flattened, levelled'. Xak. XI  
1:s yasxld~: turika'l-amr wa furriqa asbauhu 
'the business was abandoned and its assets 
divided up'; and one says ya: yaslldi: 'the 
bow was unstrung' (nuzi'a'l-wtar); and sii: 
yasl ld~:  'the army (etc.) demobilized' (&jar- 
raga); also used when anything scattered 
(tafawaqa) Kaj. I11 78 (yasrlu:r, yas1lrna:k): 
Osm.  xrv yaslt- (of a bow) 'to be unstrung'; 
in several texts T T S  1792;  I1 1009; I V  852. 

Tris. V. YSL- 
D yas1:la:- Dev. N. fr. yasl:; survives in 
SW Az. yashla- ;  Osm., Tkm. y a s ~ l a -  'to 
flatten'. Xak. XI 01 yas1:la:di: ne:gni: 'he 
made the thing broad' ('arid), e.g. dough which 
is rolled out ($$at) on the rolling-board or 
the like; and one says 01 skz i ig  yas1:la:di: 'he 
made a pla j statement' (parrob bi'l-kaGm), 
and did not use hints or implications (lam 
yu'arrid (MS. yu'rq) bi'l-kindya) Ka$. I11 328 
(yas1:la:r.. yas1:la:ma:k; contrast yasta:-). 

Dis. o r  Tris. YSM 
P U ? D  yas lmuk (or yasmuk?)  'lentil, Ema 
lens'; -muk (but not -lmuk) is a Dev. Suff.; 
perhaps Dev. N. fr. yas- in the sense of 'a flat 
(seed)'. Survives in SE Tar., Tiirki yksimuk: 
NC Krr. jasrmk: SC Uzb. yosmuk: NW 
Kk. jasrmk;  Kaz. yasmlk;  Nog. yasmok: 
SW Osm. YaSrmk (in Tkm. yasmik is 'an 
insect which preys on crops'). Uyg. VIII ff. 

Civ. y a s ~ m u k  meni  'lentil flour' H I 119: 
Gag. xv yasmuk 'adas 'lentil' Son. 332r. 7: 
Xwar. XIV (two stones) yasmukdln ulugrak 
'bigger than lentils' (and smaller than chick 
peas) Nahc. 43, I : Klp. X I V  (in a list of seeds 
and pulses; al-'adas marcama:k (Pe. 1.-w.)) 
al-qirtim 'safflower seed, Carthamus iinctorius' 
yasmtk Bul. 7, I .  

D yas1:ma:n Den. N. fr. YaSt:; lit. 'flattish 
object(?)'; prob. 'a flattish portable bottle, 
pilgrim bottle'. N.0.a.b. Xak. X I  yas1ma:n 
al-muqarqir mina'l-kizan 'bottle which gurgles 
when it is ooured out' Kas. 111 78: Xwar. 
xlv y a s m a i  'bottle, flask' ~ u t b  7$ I p .  xrv 
ditto CCI, GI. 

Dis. YSN 
F yosun 'manner, custom', and the like; a 
Mong. I.-w. first noted in late Uyjj. Civ. docu- 
ments (USp. 12, 15 etc.) and also noted in 
Cak xv ff. Son. 243r. 16. 

Dis. YSZ 
D yasslz Hap. leg.?; Pnv. N./A. fr. ya:s; 
'harmless; without loss'. Xak. XI K B  106 
(asl8). 

Mon. Ye  
ya:q (?ii-) basically 'fresh, moist'; from this 
~xtended meanings developed: (I) 'fresh' to 
green vegetables'; (2) 'moist' to 'running with 

moisture; tears'; and perhaps also (3) 'fresh 
every year' to 'a year of one's life', but this 
might be a different word. There is no reason- 
able doubt that in the last sense it became an 
early I.-w. in Mong. as nasu 'a year of one's 
life'; the phr. harban niken nasutu 'eleven 
years old' (Haenisch I 14) is exactly parallel 
to bir ykgirmi: yaghg, same meaning; 
but the theory'that Mong. nilbusu(n) 'tears' 
(actually a Dev. N. fr. nilbu- (Haenisch I 17) 
'to spit', etc.) is also connected is untenable. 
S.i.a.m.1.g. w. the usual phonetic changes 
in one or more of these meanings, in SW 
Tkm. ya:$ (all meanings). Tiirkii VIII yafi 
'tears' I N 11-yag 'year of one's life' is 
common, usually in such phr. as y e t i  yegir- 
mi: yaglma: 'in my 17th year' I1 E 24; ala: 
yegirmi: yaglga: 'in his 16th year' I E 31: 
VIII ff. yag 'fresh' IrkB 17, 53 (2 ot): Yen. 
yaq 'year of one's life' Mal. 32, 16 (adu-): 
Uya. VIII alh: otuz yaglma: 'in my 26th 
year' $u. N 4: VIII ff. Chr. ikl yagda altm 
ogul k z l a r  'boys and girls below the age of 
two' U I 10, 1-2: Bud. yag s%iikleri 'moist 
bones' Suu. 625, 10; 0.0. T T  V 28. I24 
(2 ot); VI 14 (ekin)-yag 'tears' USp. 106, 
$6-7 @ & l a : - b y k r t h ~ i i d e k i  6zug yaglg 
life in this world' TM I V  252, 4; a.0. U II 

49, 20-1 (1 6:~):  Civ. yag tanam 'fresh sesame 
seed' H I 126; 0.0. do. 168 (yuldurga'); T T  ! 56 (,kum:-)--yag 'tears' H I  65 ( a k - F P *  
m l d  T T  VII 17, 22 (klhk)--k~k yagta 'at 
the age of forty' do. 17, zq; 0.0. do. 28, 31-2 
(u1ga:d-); 33, 6 (1~~11-): 0. Ku. IX ff. yas, 
usually in the form yagmda:, is common, e.B. 
a l t m ~ g  yaglmda: 'in my sixtieth year' Mal. 1, 



, . - ... ,-, Y I - I I U 9 :  ~ I C C I I  vege- 
iabcs'; yag o t  'alaf {ari 'fresh forage'; ahd 
one says yag yo$ as a jingle ('a12 !ariqi'l- 
-itbd') Kaj. 111 4;  ya:g al-'abra 'tears'; hence 
one says k6:ziim ya:gl: akdl: 'my tears 
streamed'; ya:g al-baql; hence one says 
ya:g y8:dim 'I ate green vegetables'; ya:g 
al-pri of anything; hence one says ya:g e t  
'fresh meat' 111 159; one says ya:g yo:g as a 
jingle for al-baql wa'l-xudar ('greens') ZZI 143 
-ya:g 'life' I 316 (ortu:la:-); a.o.0. in the 
first three meanings: K B  kozi yag saqar 
'his eyes stream with tears' 80; a.0. 1 5 7  
uzatlldl yag 'your life has been lengthened 
176; 0.0. 261, ~ 9 3 ~  348: xrrr(?) Tef. yaapV1fresh' 
(vegetables, etc.)-yas 'year of life 148: 
Aluh. al-rafb 'fresh' (opposite to 'dry' kuru:) 
ya:g wa 61 Muh. 54, 13 (Rif. I51 corrupt); 
(under 'plants') al-rafb ya:g 78, 7; 182 (al- 
-&pipu'l-ratb 'fresh herbage')-al-dam' 'tear' 
ya:g 46, 15 ;  1 4 3 u n d e r  'ages of man') o1- 
-$*ir wa'l-farx small, young' ya:g og1a:n 
143 (only): Gag. xv ff. yag tifE 'a child' Vel. 
397 (quotn.); ya5 ( I )  'a young child'; (2) ask-i 
cafm 'tear' (quotns.); (3) 'umur ma sinn wa 
aindagiini 'life, years, age' (quotns.); (4) 
metaph. faraand wa awlad 'son' (quotn.); 
( 5 )  tar 'fresh', opposite to xu~k  'dry' Son. 
3 3 2 ~ .  13: Xwar.  xrv ya$ (I)  'young, fresh'; 
(2) 'tears'; (3) 'year of age' Qutb 74; MN 
46, etc. ((2) and (3)); Nahc. 21, 8, etc. (2); 
4, 15 (3)-tak~ ter i  iqige ylg (sic?) katgll 
'stuff grass into the skin' Nahc. 421, I x (error, 
or Sec. f. ?; cf. y a ~ u k ) ;  a.0. do. 17: Kom. xrv 
;yag 'fresh, young' (CCI only)-yag yagxndan 
from childhood' (CCG only)--'tear'-'life, 
age' CCZ, CCG;  GI.: KIP. XIII al-dam' ya:$ 
wu huwa'l-'umur wa huwa kull fay' ratb 
Hou. 21, 12; reverse entry 26, 21: XIV ya:q 
al-'umur . . . ya:g al-axdw 'green' . . . yag 
01-dam' ay4a(n) Id. 94 (and see ya:gd); al- 
-cubnu'l-tari 'fresh cheese' ya:g peynir Bul. 8, 
I ; al-'umur ya:v do. 12, 13: xv al-dam' ya:g 
Kav. 61, 16; Tuh. rga. 12 (nva'l-'umur); ra!b 
yav do. r6b. I I ; 'umur yag do. 25a. 3 ; layyin 
'soft, tender' yaa (/bog) do. 31 b. 7. 

y1:g 'mountain forest', the upper parts of a 
mountain covered with forest, but also con- 
taining treeless grassy valleys (see K. Czeg- 
ICdy, 'Coyay-quzi, Qara-qum, Kok-ong', Acfa 
Ofient. Hung. XV 1-3, p. 55). Survives in 
the same sense in NE Alt., Leb., Tub. R I Z I  
497; Khak. CIS. Turki i  VIII mainly occurs 
in geographical names, A1tu:n yig T 20, etc.; 
o t i iken  y ~ g  I S 3, etc., and others; (east- 
wards to the sunrise, westwards to the sunset, 
;outhwards to China) ylrya: ylg[ka: tegi:] 
northwards to the mountain forests' Ongin 2: 

VIII ff. ZrkB 17 (kor-): Xak. XI al-sa'ud 'high 
ground' is called ylg; one says a r t  ylap $0'- 

tid wa habPt 'high ground and descending 
ground'; 4:n (sic) al-habti!; a r t  al-'aqaba 'a 
steep mountain road, a pass' Kap. ZZI 4 
(clearly corrupt); yl:q al-habut; hence one says 
art yi:g ~a'tid wa habta (sic) III 143 (both 
entries are confused; Kap., who had pmb. 

arr Incani 'h~pn barren areas' and y~:g 'the 
more rertrit: vailrvs' between rockv rldces): 
Kom. xrv ylij 'bpen uncultivated: grd;nd' 
CCC;; Gr. 

VI! 1 yog Hap. leg in Kaj.'s meaning; YO$ is 
noted in SW xx Anat. as meaning ( I )  'twilight'; 
(2) 'wild, rough' (perhaps a Sec. f. of yoz, not 
an old word, but very con-snon in this dialect) 
SDD 1541 ; there is no obvious semantic con- 
nection. In Kap. the word is entered between 
yag and ylg and vocalized both yo$ and ytg. 
Oguz X I  yog al-zahma 'pressure, discomfort'; 
one says bodu:n yog boldl: 'the people were 
crowded together' (izda&mo) Kal. 111 4; 
Osm. xrv to XVI yog (of the eyes) 'dazzled 
(by the sun); 'dimmed' (by weeping) in several 
texts; in Pe. dicts. translates xira, same mean- 
ing (and several others) TTS I 842; I1 1068; 
Z I I  821 ; I V 898: XVIII yog in Rlimi, Jrira wa 
locfc ('stubborn, obstinate') Son. 343' 22. 

2 yo:g See ya:g (Xak.). 

Mon. V. YS- 
yag- 'to hide (oneseif, Intrans.)'; n.o.a.h., in 
modcrn languages displaced by the Hefl. f. of 
yagur-. Uyg. VIII  ff. Man.-A 01 Ida yagdr: 
'hid in that bush' Man.-uig. Frog. 400, 6: 
Bud. (the evil spirits) alku yagarlar yokadur- 
l a r  'all hide and disappear' TT VZ 97-8: 
Xak. XI 01 meni: k6riip yagdi: 'he hid 
(inkamd) when he saw me' Kag. 111 60 
(yaga:r, yagma:k; in prov. yagma:s 'cannot 
hide himself' (yaktum nafsahu)); 0.0. I 425, 
19; ZIZ 208, 25: K B  (after a life of pleasure) 
k a r a  ykr katlnda yaglp yatgu tiiz 'he will 
lie down flat, hiding in the black earth' 1427: 
XIV Muh. ixtoba'a 'to hide' ya:ap- (Rif. 102, 
in margln ya:gu:n-; Mel. 22, 3 ya:gur- In 
error): Klp. XIV yag- taxubbo'a wa xafijw 'to 
hide' Id. 94: Osm.  XIV nCqesi . . . goziim 
yasam 'why should I hide my eyes?' (sir) 
TTS II 1012. 

*Y~s- (or 19-?) See ylglg, lg~l- ,  ylsun. 

VU(?D) y ~ g -  Hap. leg., but see y u g ~ l -  ; per- 
haps Co-op. f. of yu:-; if so, survives in NE 
Alt., Tel. yus- (sic) 'to wash away' R 111 566; 
but the semantic connection is not close. 
Xak. xr 01 begni: yugdl: 'he poured out 
(a~rlla) the beer from a tap in the cask' (mitt , 
,ranbirri'I-dann); it (beer) is a drink made of 
wheat, barley, and millet Kag IIZ60(yuga*, 
yugma:k; corrected from -me:k). 

Dis. V. YqA- 
D yaga:- Den. V. fr. ya:g ; 'to live (for so many 
years, or an unstated period, usually long)'; 
contrast tiril-. S.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes. Tiirkii VIII (Kiili Cor) 
sekiz on  yagap yok bol[tl:] 'died at the age of 
eighty' Zx. 3; a.0. I N 2 (otuz): Uyg. VIII ff. 
Bud. uzun yaapayur tmhglar  az  'people who 
live long are scarce' TT VI  ozr ; 0.0. PP 24, 
q (1 kar~:) ;  TT VZI 40, r 29 (adaslz); HGm-ts. 



51, 1956; USp. 97, ~ b :  Civ. iiq yagar kara 
u d  'a three-year-old black ox' H 146: Xak. X I  
e r  uzu:n yaga:dl: 'the man had a long life' 
('ummira . . . {awila(n)) Kaj. 111 89 (yaga:r, 
yaga:ma:k); one says bu: e r  uzu:n yaga:gu: 
'this man is destined (mimmd !taqquhu) to have 
a long life'; and (yaga:gu:) is also a N.IA. of 
time and space (irmu'l-ram-n wa'l-makdn) III 
36: K B  yagasunl LuqmHn ylll 'may he live 
as long as Luqmin' 123; a.0. 2302: Gag. 
xv ff. yaga- (spelt) zistan ma zindagdni darcIz 
kardnn 'to live, have a long life' San. 332r 9 
(quotns.): Xwar.  XIII  ditto 'Ali 29: XIV ditto 
MN 96, etc.; Nahc. 101, 8: KIP. XIV yaga- 
ta'ammara 'to llve long' Id. 94: xv hayat 'to 
live' yagarnak (ltirilrnek) Tuh. ~ z b .  7; 'and 
from yagal( ?), yaga-' do. 84b. 5-6. 

(?D) yagu:- 'to flash, shine', and the like; cog- 
nate to *ya:- and perhaps Den. V. in -u:- fr. 
a Dev. N. *yap, cf. yam:-. Although some- 
times used in Hend. w. yam:-, it can also, 
contrary to Kaj.'s statement, be used in other 
contexts. N.0.a.b.; the medieval sound- 
change -a-  > -1- is puzzling, but cf. ya:g, 
1 yaguk, etc. Uyg. VIII ff. Bud. U II 37, 56 
(yaltrx-) ; TT V 4, 3 etc. (yam:-): Xak. xr 
(under $) e r  yaru:dl: yagu:dl: 'the man 
was delighted and joyful' (irtlib wa mrra min 
.fnra!z); yagu:dl: is not used by itself (yufrad) 
but (only) in the Hend. (yuzdawac) yaru:dl: 
yagu:dl: Kag. III 89 (yaru:r yagu:r, yam:- 
ma:k  yagu:ma:k): xrv Muh. (?) h i h ~  wa 
lama'o 'to gleam, glisten' y.81:- Rif. 114 
(only): Xwar.  xlv yiizleri ya ruk  yllduz tbg 
ylglgay (sic) 'their faces will shine like bright 
stars' Nahc. 241, 6: KIP. x ~ v  ylgl- Inmo'a 
Id. 94. 

Dis. YSD 
D yagut Dev. N./A. fr. ya$-; lit. 'hiding one- 
self'; pec. to Xak.? Xak. XI yavut ne:0 'a 
hidden (moxb8') thing'; and one says as a 
Hend. (fill-itW) yagut bekiit Kag. 111 8; 
8.0. I1 228 (bilsik-): K B  a n a  ogrllik suv 
a l lnsa  y a w  'if a (man's) mother secretly 
takes in the water (i.e. semen) of thievery' (and 
a child is born, it is disastrous for the realm) 
5768. 

Dis. V. YSD- 
D yagut- Caus. f. of ya$u:-; n.0.a.b. inHend. 
\v. yarut- .  Uyg. vrrr ff. Man.-A M I 21, 4 
(ii) (yarut-):  Bud. TT VI 387 (ditto). 

Tris. YSD 
D yagutlug Hap. leg.?; P.N./A. fr. yagut. 
Xak.  XI K B  (do not judge people by their 
exteriors) kiginig iqin kiir yagutlug iglg 
'look at  a man's inner (thoughts) and his secret 
&airsi 5 I 9. 

Dis. Y S c  
D 1 yaguk Dev. N./A. fr. yagu:-; 'bright, 
gleiming; brightness, gleam', and the like. 
There was a medieval sound-change -a- > -1- 

similar to that in yagu:-. Survives only(?) in 
S W  Az. 1818; Osm., Tkm. lglk 'bright, tight; 
a light, lamp'. U Y ~ .  v I r I  ff. Bud. fairly com- 

mon, but only in the Hend. yaruk ya5uk TT 
V 4, 6 etc. (2 yaruk): Xak. xr KB yaplk 
is a commoner word for 'sun' than 1 kiin, 
e.g. yaglk bold1 tiirtinq 'the sun became the 
fourth (planet)' 134; 0.0. 66, 4893, 6211: 
(xrv Rbg. yaglk 'sun' occurs only(?) in the 
passage taken fr. KF): Gag. x v f f .  yagrk 
( e a r  wa &'if 'lean, weak', and) Fircigi trans- 
lated it djtrib 'sun' Son. 332\.. 26 (yaglh ':can' 
also occurs in Kom. XIV CCG; Gr. and sur- 
vives in some NC, SC, and NW languages; it 
may be a 1.-w.); l$lg/lglk rawjan wa m u m -  
war 'shining, bright' 1 0 6 ~ .  20: Klp. xrv lglk 
al-dam' wa'l-su'6' 'light, brightness; rays of 
light' Id. 14; al-durri wa'l-mawdih'l-durri 
'bright; a bright place' lglk (MS. pk) Bul. 
3, 2. 

S 2 yaguk See yotjuk. 

PUD y ~ g l g  (?lglg) apparently Dev. N. fr. 
*YI$- (?I$-); 'cord, rope', or the like, perhaps 
some particular kind of rope; n.0.a.b.; it is not 
certain whether the y- is prosthetic or original. 
Cf. 1 uruk,  orgen, ylp. Uyg. vrrr ff. Bud. 
lglg bag 'tie a cord' (to each bell hung on the 
fruit-trees in the orchard) PP 80, I (Pelliot 
transcribed rsg);  (on the seventh day he 
loosened the iron chain (SO:) which held the 
ship to the shore) t e m i r  lglg yorldi 'the iron 
cable moved' (and the ship went off) do. 33,4; 
a.0. USp. 88, 46-7 (tirgiik): Xak. xr yig@ 
al-nis' 'a strap, thong', and more specifically 
'the thong of a camel's girth, or one fastening 
its load' Kaj. 111 13; 0.0. I 126 (esrk), 165 
(2 es-), etc., all translated al-kbf 'rope'. 

VU yoguk 'a helmet'; the vocalization is quite 
uncertain; the only modem trace is in Red. 125 
aglk 'an iron helmet', a word not mentioned 
in other Osm. authorities; otherwise 1.-w.s are 
used, sometimes Mong. (see t ~ ~ g l ~ g ) ;  
it is unlikely that this is a Sec. f. of yaguk w. 
the connotation of 'a shining object'. Tiirkti 
VIII ff. in the Miran document (ETY I1 64) 
relating to the issue of equipment to indiv- 
iduals, usually yar& 'body amour'  or luhq 
'sword', yogu:k is mentioned twice in contexts 
in which 'helmet' seems appropriate (and 
the suggestion that it is a Sec. f. of yaslk 
bow-case' unconvincing); Beqe: Apa: iqm- 

ki:ke: b i r  yar lk yogu:k birle: [yarllg 
b~lt~:] 'one breastplate, with a helmet, was 
issued to Beqe: Apa: the Chamberlain' 
A 21-2; Ku:lii:g Squ:nka:  yogu:k yarhg 
boltx B r. 7-8: Xak. XI (VU) oguk baydatu'b 
-bdid 'an iron helmet'; the alif is changed fr. 
yC, as one says alma'i and yalma'i ('quick- 
witted') Kag. I 6 7  (the alif is unvocalized, but 
it follows ugak so could not be a&): xlv 
Muh. al-mi& 'helmet' yagnk Mel. 71, 10; 
ylg1:k Rif. 173: Xwar. xrv y a n k  yag* iize 
'in breastplate and helmet' Nahc. 45. 8: 
xrrr ol-xzZ& (VU) 1glk HQU. 13, 16 (olif un- 
vocalized): xrv ylglk al-&& Id. 94 (followed 
by W yogukal--n 'impudent', Hap. leg.): 
xv @a yaglk (in margin agrk) Tuh. 14b. 
5: Osm. XVIII q~g/x$lk in Rrbni, kuldh-i mid 
'helmet' Sun. 1 0 6 ~ .  zo. 



u yagrti- Hap. leg.; Lmphatlc t. ot ya9u:-. 
Xak .  X I  k6:z yaglktl: 'the eye was dazzled 
(&rat) by the sun and its rays' Kas. IZZ 
76 (yaglka:r, yag1kma:k). 

Tris .  Y!$ 
D yaga:gu: See yaga:- (Xak.). 

D yaguklug Hap. leg.?; P.N./A. fr. 1 
yaquk. Uyg. VIII ff. Man. M ZZ 9, 7-8 
(yaruklug). 

D ylg1&11& Hap, leg.; P.N./A. fr. ylglg. Xak. 
xr ~ngig11g e r  'a man who owns a rope' 
((wbl) Kaf. 111 49. 

VUD yo$uklt& Hap. leg. ; P.N./A. fr. yoguk; 
vocalized yapklrg, clearly by a later hand; 
originally there was a sign, prob. a &mmo, 
above the yd' and no sign on the fin. Xak. . 
XI yogukllg e r  'a man protected (lit. veiled, 
01-muqanna') by an iron helmet' Kaj. IZI 50. 

Dis. YSL 
D yagll (?ya:gil) der. fr. ya:%; prob. crasis 
of v a 9 s l l  w. the Den. Suff. -811; properly 'of 
the colour of fresh vegetation', i.e. 'green', but 
like 4 k6:k not very precise and sometimes 
used for 'light blue'; this lack of precision still 
survives, in SE Tiirki ybgil is 'green', but 
'green grass' is k6k ot. S.i.a.m.1.g. w. the 
usual phonetic changes, generally w. back 
vowels, but SE Tiirki yegil/y6gil/yigil; SW 
Az. yagrl; Osm. yegil; Tkm. ya:gll. Tiirkii 
vrII  ff. (if the precious stone's colour is) yagll 
'green' (or light blue?; prob. turquoise) Toy. 
26-7 ( E T Y  I1 59); a.0. IrkB 51 (yay1a:g): 
Uyg. VIII ff. Civ. yay1  b u r p k  'green beans' 
T T  VII  14, 69; a.o.0.: Xak. XI yaqll 'green' 
(al-ax&) of anything, and 'bright green' 
(01-ax@u'l-tlrfdir) is called y a p  yagll and, in 
a jingle (fi'l-itbri') yagll yogul Kaj. III r 9; 
IZI 162 (@wit), and five o.o., twice as ya:g11; 
for III zo see yipgil: KB (the brown earth 
and) yagtl k6k 'the blue sky' 3,22,1z7, 1002; 
(the dry trees) tonands yagil 'have clothed 
themselves in green' 67; 0.0. 68, 120, etc.: 
xtrr(?)  Tef. p@ 'green' 148: XIV Muh. al- 
-axgar ya:g~:l; jadidu'l-ruQra yam ya:gll 
Mel. 68, 2-6; Rif. 168; (under 'places', etc.) 
N i r  nadir 'grassland' ya:gl:l 76, 9; 180: 
Gag. xv ff. yagil rang-i sabza 'green'; yagiI 
bag 'the name of a kind of duck' Sun. 332~.  
27: Xwar. xrv yagil 'green' Qutb 74; Nahc. 
37, 16: Kom. xrv ditto CCI;  Gr.: Kip. XIII 
al-axpar ya:gll; intensified form ya:m ya:g11 
Hou. 3 I ,  3-8: xrv ya:gll al-ax&r mina'l-alwdn 
flnd ya:g is used of 'green plants' Id. 94: xv 
bright green' yam yagtl, more correctly yap 

p g r l  Kav. 5, 8 ;  al-ax&r yagll do. 64, 15;  
TA. 48. 2;  83b. 7: Osm.  xrv to XVI yagll (in 
spellings indicating back vowels) 'green'; in 
several texts TTS I 793; I1 lor I ;  111 779; 
I V  853. 
D ya:ghg P.N./A. fr. ya:9 in all its meanings; 
s.i.s.m.l., often for 'filled with tears'; in SE 
Tiirki yaghk  means both 'age, aged' and 

VY.... .,I.," "I.., ~ ' . . ~ I , J ,  "I" . ".,I. " l l l  11. 

Bud. uzun bzliig yaglrg 'long-lived' Suv. 
474. zr ; lusea ozliig yasllg 'short-lived' UIZ 
42, 27-8-yag11g kozin 'with eyes filled with 
tears' U IZI 23, z (i); 35, 34; TT X 297 
(1gla:-), etc.: Civ. (a slave girl) Ikl yegirmi 
yaghg 'aged twelye' USp. I 10, 2-3: Xak. 
XI yagllg kB:z a tearful (al-'abri) eye'; 
yagllg e r  'an aged (al-musinn) man'; also 
'aged' of any animal; originally ya:$hg Kaj. 
III 42; a.0. III 157 (ma:n): K B  lusga 
yaglrg 964; a.0. 348 (6kiin~siiz): Gag. 
xv ff. yagllg tuftiliyat 'childhood, youth' 
(quotns., for A.N. yagllk); and they say 
k i ~ i k  yaglig surd sdl 'young', and biyik (so 
read) yagllg kuhan sril 'aged' Sun. 3 3 2 ~ .  zi: 
Xwar. xrv ulug  yagllg 'elderly' Qutb 74; 
Nahc. 56, 7;  other phr. do. 65, 12; 3qot 8: 
Kom. XIV 'a tearful eye' y a g l ~  kliz CCG; Gr. 

Dis. V. YSL- 
S y~gll-  See 1511-. 

VUD p g u l -  Pass. f. of w g - ;  pec, to K 4 .  but 
the entry in XIV MA.(?) insakaba'l-m-' of 
water, to be poured out' yu:ila:- (sic), Rif. 
105 (only) may be a muddled reminiscence of 
it. The text of Kaj. is in some confusion and 
this has led to multiple entries in Atalay's 
Index. Xak. XI ka:n yuguldt: 'the blood 
gushed (na'ara) from the wound' (etc.) 
(yugulu:r, pgu1ma:k;  ylgd- follows here); 
and also when vinegar and beer (al-mizr, MS. 
al-muri) have been poured (suyyilo) out of the 
tap of a large jar one says wguldl: Kaj. ZII 
79; bu: ba:g 01 ka:ru: yugulga:n 'blood is 
constantly streaming (yasil) from this wound' 
I11 53; 0.0. ZZ 128,4; III roz, zo. 

D ya:$la:- Den. V. fr. ya:g; s.i.s.m.l., but 
meaning 'to be moist, to pour with tears', etc. 
Xak. XI a t  yag1a:dl: 'the horse (etc.) grazed 
on fresh vegetation (ibtaqala) in the spring'; 
originally ya:gla:di: but with a shortened 
vowel like other V.s of similar form (axawZtihi) 
K ~ J .  111 308 (yagla:r, yag1a:ma:k). 

Dis. YSM 
D y l g m  prob. N.S.A. fr. 9 1 9 -  (?*15-), cf. 
pg ig ,  which seems to have a cognate meaning; 
lit. perhaps 'a single act of twisting or winding'; 
the semantic connection w. ylgd- (t#-) is less 
obvious. Survives only(?) in NE Bar. yigim 
'stockings' R ZII 529, but a I.-w. in Pe. as 
ifim 'the leather breeches worn by wrestlers' 
and in other languages, see Doerfer I1 647. 
Xak. XI p g m  'the gaiters (al-rdnrlt) worn on 
the lower part of the legs in,cold weather' 
Kag IIZ 19: xrv Muh. al-rrinay ylglm Mel. 
67, 9 (MSS. yapm); Rif. 167: KIP. XIII al- 
-rZnZt 1:gi:m ya'ni rafigu'l- (MS. raqiqu'l-) 
-n'rawil that is 'a sort of trousers' Hou. 18, 13: 
XIV  IS^ al-rd&t Id. 14; y l g m  ditto 94. 

5 7  ; 
. . Tris. V. YSM- 

D ylgunlan- Hap. leg.; ReA. Den. V. fr. 
yqlm. Xak, e r  yqunlandl :  'the man wore 



gatters' (a[-ranan); they are al-jarahitan (Ye. 
I.-w. der. fr. far6hfxtan 'to suspend') Kaj. III 
I I 5 (pglmlanu:r ,  ylg1mlanma:k, corrected 
fr. -me:k). 

Dis. YSN 
D yagln Dev. N. fr. yagu:-; 'lightning'. 
S.i.s.m.1. in NE, SC, NW. Uyg. vrrr ff. 
Man.-A yagm t e g r i ~ e  'like the god of light- 
ning' M 1 2 5 ,  34: Man. yagln tegrl M 11 10, 
3: Bud. (Sanskrit lost) ne:g yagm yagna:- 
ma:z 'the lightning does not flash' TT VIII 
A.8 (mistranslated): Xak. XI yagln 01-barq 
'lightning' Kay. I11 22 (prov., see 1 ka:g); 
0.0. 1236,  I (at-); I1 356 (yagnat-); III 310 
(yagna:-): K B  86 (tu.8): Gag. xvff. lgln 
barq Son. 106v. 24 (quotns.); yagln barq 
3 3 2 ~ .  27 (quotn.): Xwar. xrv ditto MN 227: 
KIP. XIII  al-barq ya:gm (; Tkm. yulduun)  
Hou. 5 ,  10: XIV yagm al-$iqa 'thunderbolt' 
id. 94; Bul. 3, 2. 

S yii~eg See u$eg. 

D yagna:- Den. V. fr. yagln; (of lightning) 'to 
flash'; s.i.s.m.1. Uyg. VIII ff. Bud. T T  VIll  
A.8 (yagln): Xak. XI y a y n  yagna:d~: 'the 
lit~htning flashed' (bariqa); also used of a 
po!ished brass basin, mirror, and the like when 
they shone (lama'a) Kay. III 310 (yagna:r, 
yagna:ma:k); 0.0.1236, I (at-); II! 319, 14: 
K B  86 (tu:g): XIII(?) Tef. yagna- to shine' 
r 49 : Gag. xv ff. lgne- (sic) duruxjidan 'to 
shine' Son. 105v. g (quotns.): Xwar. xrv 
(VU) igne- 'to shine' MN 141. 

D yagnat- Caus. f. of yagna:-; s.i.s.m.1. 
Xak. XI tegri: yagm yagnatts: 'God made 
the lightning flash' (alma'a'l-barq); also used 
of a man when he polished (alma'a) a sword 
or anything that has a bright surface or high 
polish (bariq wa taii'iu') Kq. I1 356 (verse; 
no Aor. or Infin.): Gag. xv ff. ignet- (ric) 
duruqcin kmda 'to polish' Sun. 1o5v. 28. 

Tris. Y$N 
D yaplnhg Hap. leg. 7 ;  P.N./A. fr. yagm. 
Xak. XI yag-g bullt  sa&ba &t barq 'a 
thunder-cloud' Kq. III 50. 

Tris. V. Y$N- 
13 yaSa:vur- Hap. leg.; presumably crasis of 
*ya$a:ngur-, an lnchoative f., but it cannot, 
as Kaj.'s translation suggests, be connected 
both w. ya:g and W. yagu:-. Xak. XI anuJ 
k8:zi: ya9a:gurdl: 'his eyes were dazzled by 
the brightness of the sun (irmadawa . . . nun 
p'zi'l-jams) and tears (01-'&a) streamed from 
them' Kaj. III 407 (yaga:gurur, yaga:gur- 
ma:k). 

Dis. YqR 
D yagru: (yayru:) Ger. of yagur- used as 
an Adj./Adv.; secret(ly), furtive(1y)'. As such 
n.o.a.b., but cognate forms w. the same mean- 
ing survive in NC I r .  j a ~ l r i n ;  Kzx. jaslrrn: 

SC Uzb. yagirin: NW Kk. jaginn; Kaz. 
yageren; Kumyk yaglrtgm: SW Tkm. 
yagrrxn. Uyg. vrrl ff. Bud. yaguru 'secretly' 
U X I  23, 13; I11 85, 18 (tanqu:la:-): Xak. xr 
one says 01 yagru: keldi: 'he came secretly' 
(mwtufiya(n)); and yagru: I:@ 'a secret (alladi 
y u s m  fihi) matter' Kaj. I11 31: K B  Cligke 
baka k6rdi yagru kBzin 'he looked furtively 
at the king' 770: xrrr(?) Ai. kamug yagru 
i g i ~  bolup Sgk5rS 'when all your private 
affairs become public' 171 : Tef. yagru 
'secretly; a secret' 149: (Gag. xv ff. yagurun 
maxfi 'hidden, secret' Vel. 403 (quotn.); 
yagurun (spelt) maxfi wa pink% ('secret') Sun. 
3 3 2 ~ .  25 (quotn.)): Xwar. xlv yagrulyagrun 
'secretly. privately' Qutb 74: Kom. xrv ditto 
yaglrl CCZ; Gr. 

Dis. V. Y$R- 
D yagar- (yaga:r-) Intrans. Den. V. fr. 
ya:g; s.i.s.rn.1. w. the usual phonetic changes, 
and several meanings of which 'to be, or 
become, green' and 'to be, or become, moist' 
are the commonest. Turki i  vrIr ff. Man. evin 
(so read) yagarur yadllur 'the crops become 
green and spread' M III 20, 1-11 (i): Uyp. 
vnr ff. Civ. ya&z ybr yiizi yagardl 'the sur- 
face of the brown earth became green' TT I 4; 
b u  s6giit yagarlp amtl k u m i p  'this tree 
was once green but has now e r n e  dry' VII 
28, 8: Xak. XI o t  yagardl: the vegetation 
was, or became, green' (ixdarra) Kag. III 68 
(yagardl:, yaga:rur, yagarma:k, sic); a.0. 
I1 79, I 8: KB (wherever Mars looks) yagar- 
mig kurar 133: x111(?) Tef. yagar- 'to become 
green' 148: Gag. xv ff. yagar- of the eye, 'to 
shed tears' (ajk rixtan) and 'to be tear-stained' 
(ask-rTIW &an); in this meaning the word 
eye' must be mentioned; also ~ m n r f k  pdzn 
'to be moist' Sun. 332r. 19 (quotns.): Xwar. 
xrv yagar- 'to become green' Qutb 74: lhp. 
xrv ya:gar- ix#arra . . . kazl: yagardl: 'his 
eyes shed tears' (dami'at) Id. 94: xv dami'a 
yaqar- Tuh. 16a. 2; from yagil, yagar- 83b. 
7; from yag, yagar- 84a. 4. 

D yagur- Caus. f. of yag- ; 'to hide (something 
Acc.)' and the like. S.i.a.m.1.g. w, the usual 
phonetic changes; in SW only Tkm. ya$tr-. 
See p g r u :  and cf. kiz1e:-. Uyg. v111 ff. Bud. 
9 v .  I 38,1-z (Brt-): Xak. XI 01 ne:g yagurdi: 
he hid (katama) the thing' Kay. III 68 

(yagurur, yagurma:k); 01 e r  01 negin 
yagurga:n 'that man is in the habit of hiding 
(kitMn) his property' III 53; a.0. I1 79, 19 
(gamra 'to cover over'): XIV Muh. xaba'a 
'to conceal' ya:gur- Mel. 25, 11 ; Rif. 108; 
(01-ixtifrt 'to hide' (Intrans.) ya:gurmak 37, 
8; yagunmak (correctly) 123): Q@. xv ff. 
yaqur- (-ay, etc.) gible- 'to hide' Vel. 404; 
yagur- (spelt) pi& kardmt 'to hide' San. 
332v I (quotns.): Xwar. XIV ditto Qutb 74: 
Kom. XIV 'to hide' y a g ~ r -  CCI, CCG; Gr. 
118 (quotns.): KIP. xrv yagur- kotama, origi- 
nally yagdur- id. 94: xv Km. 74,12 (sak1a:-); 
Tuh. rqb. 9 (file:-): Oam. XIV to x v ~  (only) 
y a p r -  'to conceal'; fairly common TTS I 
794; 11 1012; I V  87s. 



- w - 
j apar t tx  'thk'rain made thc vegetation ween' 
(xaddara) Kay. 111 436 (yagartur, y a ~ a r t -  
ma:k): (XIIS(?) Tej. yagartdir- same meaning 
148): Gag. xv 5. yagart- (spelt) Caus. !.; 
ayk-atid kardan pfrn wa namrrtik rlfxtan to 
make the eyes tear-sta~ned; to moisten' Son. 
332r 29. 

D yaprug- Hap. leg.?; Co-op. f. of yagur-. 
Xak. XI o1a:r <ikki:> skz i ig  yagrupdi: 'those 
two agreed to conceal (taw-fa'ci katmdn) the 
statement' Kay. III ror (yagrugu:r, yagrug- 
ma:k). 

Tris .  YQR 
D yaguru: See yagru:. 

D yagurukl: Hap. leg.?; N.1A.S. fr. yaguru:; 
'secret, private'. U Y ~ .  VIII ff. Civ. TT I 217- 
218 (iirJiir-). 

Dis. V. Yes- 
D yapsa:- Hap. leg.; Desid. f. of yag-. Xak. 
XI 01 mendin yagsa:dl: 'he wished to hide 
(yaxtafi) from me' Kap. III 305 (yagsa:r, 
yagsa:ma:k; later misvocalized yayasa:-). 

Mon. YY 
ya:y there is utter confusion in the Turkish 
languages about the words for 'spring' and 
'summer'. Since ya:z, q.v., must originally 
have meant 'summer', ya:y must originally 
have meant 'spring', which is Kq.'s translation 
in the main entry and is confirmed by its use 
in antithesis to ku:z 'autumn' in one passage. 
But yay1a:-, q.v., always meant 'to spend the 
summer (somewhere)', and already in Kaf. 
ya:y is used for 'summer', in antithesis to lu* 
'winter,' in some verses. In modem languages 
the position is even more confusing; ya:z 
s.i.am.l., but ya:y has disappeared fr. some, 
and in others the meanings of the two words 
have become inverted. The following is a re- 
presentative selection of the words for 'spring' 
and 'summer', in that order, in modem lan- 
guages:-NE Khak. casxl, tpyxl; Tuv. qas, 
cay: SE Turki er te  yaz, yaz: NC Klr. jaz. 
jay; Kzx. jazgsturl, jaz: SC Uzb. bahor(Pe.)/ 
ktlklam, yoz : NW Kk. bahar/k6klem, jaz; 
Kaz. yaz, cey; Kumyk yazbag, yaz; Nog. 
yazhk,  yaz: SW Az. baharlyaz, yay; Osy .  
i lk  b a h a r  (yay being a Sec. f. of ya: 'a bow ), 
yaz; Tkm. baharlya:~,  tomus. See yaylu.. 
Tiirkii  VIII yaym siiledim 'I made an 
expedition (against him) in the spring' II E 39; 
yay bolsar  'when spring comes' I1 W 3: 
Uyg. v r r r  yay anta: yayladlm 'I spent the 
spring (or summer?) there' $u. W 8 (the next 
sentence refers to autumn): VIII ff. Bud. Citrti 
yayli lo911 tart iid bolur 'thereupon the four 
seasons come into existence, (beginning with) 
spring and (ending with) winter' (or 'summer 
and winter' ?) T T  VI 324-5; (in a list of the 
four seasons of three months each) yazlu . . . yay  8d  . . . kiiz 6d . . . luplu &j Suv. 
589, 9 ff. : XIV Chin.-Ud. Dict. 'summer' yay  

.-- - - -  , - - . . . -. . -. --. - --I - - - - . - , 1 - - --, , 
ya:y al-rabi' 1 9 6 ,  8;  but in I 13, 3 ;  82, 13; 
etc., most of which are quotns. fr. the m u -  
ndrara between summer and winter, it is 
translated al-~ayf 'summer' and stands in 
antithesis to kig: K B  367 (lug), 1052: XIII(?) 
T P ~ .  yay kkrg 135: XIV Muh. al-rabi' ya:z; al- 
-say! ya:y Mel. 79, 17; Rif. 184: Gag. xv ff. 
yay,((~)  'bow', (ya:)); ( 2 )  fay/-i tiibist6n 'sum- 
mer ; (3) 'ilm-r yada 'the science of using rain- 
stones' (see 2 ya:t) because the principal need 
for this science is in the summer Son. 340V. 
26: Xwar. XIV klq yay . . . kiiz yaz Qutb 64: 
Kom. xrv 'summer' yay CCI, CCG; Gr.: 
Ktp. xlv ya:y faslu'l-yayf Id. 94; alqayr 'the 
hot season' (summer) ya:y Bul. 13, 16: xv al- 
-rabi' ya:y Kav. 36, is;, yayj yay/yaz Tuh. 
22b. 2: O s m .  xrv ff. yav IS the standard word 

7 -  . -  
for '&mmer' till xvr and survived till XVIII 
T T S  1893;  I1 1021; 111 787; IV 861. 

Mon. V. W- 
?S 1 yay- 'to shake' and the like; it is very 
possible that this is merely a Sec. f. of ya8-, 
q.v.; in Turku it certainly is. N.o.a.b.?; all 
modern forms of yay- seem to be Sec. f.s of 
ya:d-. Titrkii ~ I I I  ff. Man. yaruk kelip 
tiinerigig yayduk  iisiin 'because the light 
has come and routed the darkness' M I11 6, 
2-4 (v): Xak. XI 01 su:vda: to:nug yaydl: 'he 
rinsed (brraka) the garment in the water'; 
and one says 01 menig kogiil yaydi: myyala 
qalbi 'he moved my heart (etc.) to sympathy'; 
and y k l  ylga:gg yaydl: 'the wind shook 
(@rraknt) the tree' Kay. 111 246 (yaya:r, 
yayma:k); a.0. 111 245, 17: gag. xv ff, yay- 
(spelt) ((I) see yzd-): (2) mist barham aadan 
'to beat up curdled milk' Son. 340~.  r (cf. 
yayig): KIP. XIV yay- !mrra& 'ald'l-jay' 'to 
incite (someone) to do something' Id. loo: 
Osm. xrvff. yay- (I)  'to stir' (the heart and 
mind) in one xlv text; (2) translating 'to 
chum' in three Pe. dicts. TTS II 1023; ZZI 
791; IV 863. 

S 2 yay- See ya:Q-. 

S yay- See YO:~- .  

Dis. YYA 
VU yaya: pec. to Kag.; perhaps a quasi- 
onomatopoeic. Osm., etc. yaya is a Sec. f. of 
yada:g. Xak. XI yaya: alyatu'l-insdn x k ~ a -  
ta(n) 'the buttocks', especially of a man Kaj. 
111 26 ; I 70 (both main entries). 

Dis. V. YYD- / 

?E yaylt- See yayll- Uyg. 

D yaytur- Hap. leg. ; Caus. f. of 1 yay-. Xak. 
XI 01 to:- euvda: yayturdi: 'he ordered 
that his garment should be rinsed (bi-i-xod- 
a q h )  in the water'; also used for anything that 
is rinsed or shaken (yt&rrak) Kas. III .roo 
( ~ a Y t u r u r *  Yw-rma:k). 



D yay@ Dev. N./A. fr. 1 yay-; lit. 'shaking' 
or the like, used metaph. for 'unstable, fickle'. 
In the MS. of Kag. the second syllable of both 
the words quoted was originally unvocalized; 
the second was later vocalized yayak, but there 
is no reasonable doubt that it  was actually 
yayuk, Pass. Dev. N./A. lit. 'shaken'; this is 
no doubt the word quoted, w. the usual 
vocalic change, in Gag. The vocalization of the 
parallel quoted was no doubt the same. The 
latter word survives in SW Osm., Tkm. 
yaylk 'a churn'; yayrk 'spread out; flood 
water' in NE Alt. R 111 75 is a Sec. f. of 
*yaduk; Yayrk, a name for the Ural River, is 
a local, pre-Turkish name, see Studies, p. 124. 
Xak. X I  yaylg (MS. ya1ry.g) kiqi: ol-raculu'l- 
-mu&oribu'l-wuluq tdrata(n) yamil ild hddd wa 
?awra(n) ilG ddlika 'a man of unstable character 
who inclines sometimes in this direction and 
sometimes in that1; yayuk (MS. yayk) kiqi: 
alternative form for yaylg; this is like the phr. 
b l ~ l g  e t  'cooked (01-matbzix) meat', blguk(MS. 
bytk) alternative form Kay. 111 23: KB yaylg 
'fickle' (often corrupted to yatag, t a d ,  etc. in 
the Vienna MS.) is the stock epithet of ku t  
and dawlat  'luck, fortune' 91, 690, 69j, 716, 
etc., and dunyii and ajun 'this world' 398 
(uktur-), 399 (Brsel), 1073, etc.; (donot believe 
in the luck of this world. . .) l u l m p  yaylg 'its 
behaviour is fickle' 5175; similar phr. of a man 
3542: Gag. xv ff. yaylk (spelt) 'a vessel (turf) 
into which they pour milk, which they then 
beat up and fresh butter emerges'; Pe. nahra, 
Ar. mimxada 'chum' Sun. 341 r. I I. 

D yaylk (yayuk) See yaylg. 

D yaylu: N.1A.S. fr. ya:y. Survives in NE 
TUV. cay& 'summer' (season, etc.). Uyg. 
VIII ff. Civ. (in an enumeration of the four 
seasons, each of three months; yazlu 'spring') 
yaylu 'summer' (kiizki, luglu) T T  VZI 38, 
I ff.: Xak. XI KB (of the signs of the zodiac, 
three are spring (yazlu) constellations) iiFl 
yaylu 'three summer ones' (three kuzki and 
three lugkl) 142: XIII(?) (At. (luck is) yaylnlu 
b u h t  t eg  yH tiig teg dli 'as unsubstantial as 
a summer cloud or a dream' 223); Tef. yaykl 
yemi9 'summer fruit' (does not come in the 
cold of winter) 136. 

S yayguk See yadguk. 

D yaylk- Intrans. Den. V. fr. ya:y; s.i.s.m. 
NE 1. yay&- 'to become hot, turn to summer' 
R 111 76. Xak. XI 6:d yaylktl: ~Gra'l-zamdn 
rabi' 'the season of spring amved' Kay. I11 
191 (yay&a:r. yay1kma:k). 

D yayka:- Den. V. fr. yayuk; not noted 
before the medieval period, but see yaykal-, 
yaykan-. Survives, usgally meaning 'to 
shake', esp. 'to shake the head' in NE yayka-/ 
yaykka- R 12 6-8: NC Klr., ICZX. (here 'to 
butt') jayla- :  SW Tkm. yayka-; in Osm. 
ylka- (sic) originally 'to rinse' (cf. 1 yay-) 
now means, more generally, 'to wash'. KIP. 

-to snake, set in motlon yayrra- ~ ' u h .  I+. 13: 
Osm.  x v ~  ff. yayka- to wash', in several 
texts, mainlydicts. TTS1804; I1 1022; 111 789. 

D yaykal- Pass. f. cif yayka:-; s.i.s.m.l., 
usually for 'to be shaken, to sway'. Uyg. 
VI I I  ff. Man. [gap] bgUz bolup yaykalu[gap] 
?meaning T T I X  68: Xak. XI su:v yaykaldi: 
'the water was disturbed' (idmaba); also used 
of any liquid when it was disturbed; and one 
says metaph.! (bihi ytyabbah) of a man who 
is inclined towards (al-mayyd) anything e r  
k6gli: yaylldl:; yaykaldl:, llrgorriqa (In'ija fihi 'a 
weaker expression for this' Kaj. I11 108 (yay- 
kalu:r, yayka1ma:k): Gag. xv ff. yaykal- 
pahn pahn raftan wa ba-ndz xirGmidan 'to 
walk haughtily, strut proudly' Sun. 340v 17 
(quotn.): (KIP. see yaykan-). 

D yaykan- Refl. f. of yayka:-; s.i.s.m.1. 
Uyg. vllr ff. Man.-A M I Z I  10, 5-6 (i) 
(bulga:-): Bud. (the bright light of the 
Buddha.. .) yaykanu yaltlrryu k a r a n g  
alku keterdi 'shimmering(?) and shining, 
has driven away all the darkness' T T  VZ 422 
(v.1.): KIP. XIV yaykan- (one MS. yaykal-) 
id?araba'l-makdn bi'l-md'i'l-mlrgorriqaq 'of a 
place, to be flooded' fd. loo: Osm.  xlv, xv 
yaykan- (of the sea) 'to be rough'; (of a ship) 
to be tossed about'; (of a man) 'to be dis- 

turbed'; in three texts T T S  1804; XVIII yay- 
kan-  (spelt) in Ru'tni, tan justan wa igtisdl 'to 
wash oneself' San. 340~.  23. 

Tris. We 
D yaylghk Hap. leg.?; A.N. fr. yay& Xak. 
XI K B  yaylghk yok e rse  b u  e m e m  'if 
this lethargy of yours is not (mere) instability' 
(i.e. a passing phase; what was the point of 
your coming ?) 71 5. 

Dis. YYL 
D yay1a:g Dev. N. (Conc. N.) fr. y a y k - ;  'a 
place where one spends the summer', in anti- 
thesis to logla:g. S.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes. A cognate word yayllk, 
A.N. (Conc. N.) fr. ya:y w. much the same 
meaning, is n.0.a.b. TLirkii VIII ff. (I am an 
eagle) yagll kaya: y a y l a g ~ m  'my summer 
station is a green rock' IrkB 51; 0.0. do. 56 
(yaga:k); .62 (1 a:&): Uyg. VIII ff. Bud. 
(when bulldmg a house, you must build) 
ikidin teg yayhk 'an identical summer rooms 
on both sides' (north and south) TT VZ 84; 
a.0. Hum-ts. 1967 (agtur-): Xak. XI yay1a:g 
01-musfdf 'a summer residence' Kaj. 111 47; 
0.0. I I3,3 ; I1 355 (yazlat-); 111265 (kiize:-): 
XIV Muh. al-masif 'summer residence' ya:yXa:k 
Mel. 76, I ;  ya:yla:g Rif. 179: Gag. xv ff. 
yaylak ditto Son. 17r. 23 : KIP. xrv yaylak 
al-magf fd. 100. 

D yayllk See yayla:g Uyg. 

Dis. V. YYL- 
D i yayll- Pass. f. of 1 yay-; n.0.a.b. Uys. 
n i t  ff. Bud. (may the task which I ought to 



formance) TT VIII E.42; (in the following 
line, where the same Sanskrit words are used 
in the sentence 'may the task which I ought 
not to perform not miscarry (sic) at the time of 
performance' the MS. has yayltmagay; this 
is prob. a scribal error, but a Caus, instead of 
a Pass. form at this point is not impossible); 
(the brown earth shakes like this) agiizler 
kBller yayihp 'the (waters of the) rivers and 
lakes are disturbed' Strv. 621, 5: Civ. (your 
illnesses have become more severe) edig 
t a v a r q  yayildi 'your property (Hend.) has 
Seen upset' TT I 50 (this might be a Sec. f. 
of yadlldi 'has been dissipated'): Xak. xr 
y l g a : ~  yaylldl: 'the tree swayed'  fat) in the 
wind, etc.; also used of anything which rocked 
or shook on itself with a swaying motion 
(Stazza wa ta&rraka 'al& nafsiki bi-tamZyu1; 
followed by an example of 2 yayll-) Kag. III 
191 (yayrlu:r, yay11rna:k); yay1lga:n kigi: 
'an irresolute man who does not persist in a 
consistent line of conduct' (mu&mLlflbu'l-'azm 
hi yalbut 'ali amr wdhid) 111 55; 0.0. 1412,  
22; III 108 (yaykal-): Klp. xrv yayd- i a b r -  
rada huwa wa'nba'ata 'to be incited or roused' 
Id. loo. 

S 2 yayll- See yadll-. 

D yay1a:- Den. V. fr. ya:y; 'to settle (some- 
where) for the summer; to spend the sum- 
mer (somewhere)'. S.i.m.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes. Tiirkii VIII ff, yay1ayu:r 
turu:rmen 'I stay there for the summer' 
I rkB 62; a.0. do. 64 (yagakhg): Uyg. VIII 
yayladrm 'I spent the summer (there)' $us 
E 9; S 2; W 3(?); a.0. W 8 (ya:y): Xak. XI e r  
W.gda: yay1a:di: 'the man spent the summer 
(tafayyafa) in the mountains' K q .  I Z I  311 
(yayla:r, yay1a:ma:k): xrv MA.(?) qadda'l- 
-sayf 'to spend the whole summer' ya:yla:- 
Rif. I 14: Gag. xv ff. yayla- 'to go to a yayhk 
(1.-w. in Pe.)', that is 'to spend the summer in 
cool places' Sun. 340v 25 : Kom. xrv 'to spend 
the summer' yay yayla- CCG; Gr.: KIP. 
xrv gayyafa ya:yla- Bul. 53v.: Osm. x~vf f .  
yayla- 'to spend the summer', also metaph. 
'to live in an agreeable place'; common T T S  
I 8 0 5 ;  11 1023; IZI 789; I V  862. 

D yaylat- Hap. leg.?; Caus. f. of yay1a:-. 
Xak. XI 01 am: k g d a :  yaylattx 'he settled 
him for the summer (aqcimahu wa gayyafahu) 
in the mountains' Kaj. 11 357 (yay1atu:r. 
yay1atma:k). 

Dis. W M  
VUD yaylm Hap. leg. ; the second consonant 
is undotted, but must be -y- as it is in the 
same section as yay@ and yayuk; completely 
unvocalized. Presumably N.S.A. fr. 1 yay-, 
although the semantic connection is obscure. 
Xak. XI yayun 'cotton seed' (bam'l-kattiin); 
it is a seed like sesame-seed except that it is 
red; its oil is burnt in lamps (yuorac bi- 
-duhnihi) Kas. 111 24. 

XI bl"suvda:' to:; jrayrndl: 'he made it his 
business to rinse (&d&74a) his garment in 
water' Kas. 111 86 (yayinu:r, yay1nma:k). 

Mon. YZ 
ya:z (ii-) originally 'summer', later sometimes 
'spring'; see ya:y for its history and modem 
forms and meanings. A very early 1.-w. in 
Hungarian as nyar. Tiirkii  vrrr (after spending 
the winter (klglap) at Amka: korig~:) yaz1:ga: 
'in the summer' (we attacked the O h z )  I N  8 
(and I1 E 31); iuqln . . . yazln 'in the winter 
. . in the summer' II S 2: Uyg. vrrr ff. Civ. 

i1 will pap the outstanding debt) yaz kiiz 
'in the summer or autumn' USp. 12, 7: 
XIV Chin.-Uyg. Dict. 'spring' yaz Ligeti 282: 
Xak. xr ya:z al-sayf 'summer' Kaj. I I Z  159 
(prov.); 0.0. II 1 72,4 (kelig) ; III 1 6 (1 yazuk): 
K B  yaruk yaz 'the bright spring' (sic, has 
strung its bow) 65: XIII(?) At. kelilr kiiz 
keqer yaz 'autumn comes and summer 
passes' 471 : x ~ v  Muh. al-rabi' 'spring' ya:z 
Mel. 79, I 5 ; Rif. 184: Gag. xv ff. yaz 'the first 
six months of the year' (i.e. one starting at the 
vernal equinox); also 'the three months of 
spring' (babe) Sun. 330v 19 (quotns.): Xwar. 
XIV yaz 'Qutb 76; MN 83, etc. (the contexts 
suggest spring', not 'summer'): Kom. xrv 
'spring' yaz C C G ;  Gr. 1x9 (quotns.): Klp. 
xrv ya:z faflu'l-rabi' Id. 93 ; Bul. 1 3, 15 : xv 
al-qa3jya:z Kav. 36, 15 ; ~ayj(yay/) yaz Tuh. 
zzb. 3: O s m .  xrv ff. yaz, normally 'summer', 
is noted in several texts, mainly dice., down 
to xvxr as meaning 'spring' T T S  II 1023; I Z I  
790; iv 863. 

1 yB:z a kind of plant; the contexts suggest that 
this word rather than 2 yez (Arat's choice) 
should be read in the Uyg. texts below. 
N.0.a.b. in Turkish but perhaps a I.-w. in 
the Pe. word yaz 'a thorny plant set round 
tents as a fence; the plant -tumdm' Stkngass 
1530 (Red. translates fumrim 'the grass Pani- 
cum dichotomum'). Uyg. VIII ff. Civ, y4z 
occurs in two almost identical lists of things 
to be offered to demons, several of them un- 
identified Chinese I.-w.s, bracketed words 
being peculiar to one list only, 'seven Rtnrg, 
seven handfuls of barley flour, seven pieces of 
raw and cooked meat, (three fowls), green 
beans, (one reed, two flowers, one vessel of (?) 
water, one handful(?) of) min$y (?flour), one 
ykz, a torch (or lamp, yula), paper, copper 
(baiur, or 'liver' baglr),  krklan, wheatmeal, 
flowers, fruit, milk, wine, beer' T T  VII 24, 
9 ff. ; 25,9 ff. ; Kas. '~ translation would suit well 
here: Xak. XI yk:z al-qaypim 'southernwood, 
Artemisia abrotonon', a plant thinner (adaqq) 
and more delicate than a reed (al-qasab); cur- 
tains and screens (al-qirrSm wa'l-sutra) are 
made from it by the nomads Kaj. 111 143. 

?F 2 yez some kind of copper alloy, perhaps 
'brass'; as this is not recorded before xrv it is 
prima facie a 1.-w., but it occurs in Mong. as 
ces the standard word for 'copper', which is 



and, according to Ur. K6na- 1 as, In (rrnno- 
Ugrian) Mordvin as iera, which would show 
that it existed at a very early period. It survives 
in NE Alt., Koib., Kuer., Leb., Tel. yeslybs; 
Khak. cis; Tuv. qes 'copper'. Cf. b a k ~ r ,  
t u : ~ .  Kom.  x ~ v  yez 'pinchbeck' CCZ; 'brass' 
CCG; Gr.: KIP. XIV al-nuhrlsu'l-a~far 'brass' 
yez Bul. 4, 9; (yiiz 'a hundred'; "z 'a face') 
yiiz a[-nuh6yu91-alfar ay&(n) 93; the 
ay(iO(n) should follow the second entry and 
the third be corrected to yez. 

1 y i i : ~  'a hundred', soinetimes used less pre- 
cisely for 'a great many'. C.i.a.p.a.1. w. the 
usual phonetic changes; in Cuv. #r (i.e. 
syer), Ash. XZIZ 105. Tiirkii vlrr yiiz a r tuk  
oku:n 'with more than a hundred arrows' I E 
33; yiizce eren 'about a hundred men' II E 
37: vrrr ff. (one spiraea) yiiz  bolt^: 'became a 
hundred' ZrkB 32; yiiz a1tu:n 'a hundred gold 
wins' Toy. ZV r. 3-4 (ETY I1 180): Man. 
yiiz a r t u l u  k l rk  tiimen '1,400,ooo' Chuas. Z 
12: Uyg. VIII yiiz y11 'a hundred years' $u. 
N 3: VIII  ff. Man.-A beg yiiz a r tu lu  eki 
otuzunc l a g z ~ n  yllka 'in the 522nd, a Swine, 
year' M I 12, I 5-16: Bud. b8g yiiz 'five hun- 
dred' PP 22, 8;  a.o.0.: Civ. yiiz tbrliigin 'in a 
hundred (i.e. very many) ways' TT I 165; 
a.o.0.: 0. Klr. IX ff. yuz 'a hundred' Mal. 9, 
3(?); 10, 2: Xak. XI  Kaj. 180  (1 [a:&; n.m.e.: 
K B  as& yiiz 01 'it has very many advantages' 
270: XIV Muh. mi'a '100' yii:z Mel. 81, 15; 
Zif. 187: Gag. xv ff. yiiz . . . (2) 'a&d sad 
'100' Son. 343r 5 (quotn.): Xwar. XIV ditto 
Qutb facsimile 59v. 9; M N  78, etc.: KIP. XIII 
mi'a yiiz Hou. 22, 17: XIV Id. 93; Bul. 12, 14: 
xv Km. 38, 19; 65, 10; Tuh. 60b. 1 1 .  

2 yii:z (fi-) 'the face'. C.i.a.p.a.1. w. the usual 
phonetic changes; in Cuv. ner, 'appearance, 
beauty', Ash. IX 59; a First Period I.-w. in 
Mong. as m'ur ( ~ a m f i ~ h  r 17)/n$ur (&w. 649, 
Holrod 139); in some modem languages w. 
extended meanings like 'surface' and in Osm. 
'effrontery; cause', etc. Exceptionally in NE 
Tuv. qiis is 'a joint', and 'face' glray (Mong. 
I.-w.). Cf. bet, yiizegii:. Tiirkii vr11 (of the 
arrows) yiizhe: (so read) bagqa: b i r  te[g- 
medf:] 'not one reached his face or head' Z E 
33 : VIII ff. (it is better to know one man by his 
name) mig kivi: yiizi:n biligi:nce: 'than a 
thousand men by sight' Tun. Z IIa. 4-5 (ETY 
f I  94): Man. (sufferings) yiiziimiiz utrulug 
which confront us' TT II 6, 6: Uyg. VIII ff. 

Man.-A (I wish to see your lovely, shining, 
warm) yiiziigiizen 'face' M I  10,9: Man. kbg 
(sic) ' k a h g  yiizinte 'facing the firmament' 
T T  III 129: Bud. munug w i n  'this man's 
face' PP 63, 1; 0.0. U III 14, 12 (kiilqir-), 
etc.: Civ. y a g n  ybr yiizi 'the surface of the 
brown earth' T T  I 4; 0.0. VII 23, I etc.: 
Xak. xr yii:z al-wach 'the face' Kaf. III 143 
(prov.); over 50 o.o., same translation: KB 
e m  YUZ u r d ~  'he faced homewards' 951; 
evre r  yiizin 'he turns away his face' 403; 
a.o.0.: xrrr(?) At. rasfillar iim yiiz 'the 
prophets (have) white (i.e. pure) faces' 2 j ; 0.0. 
159 (at-), etc.; Tef. yiiz 'face' 165: XIV Muh. 

Lag. x v n .  yuz ( I )  ru  Iace Jan. 343r 5 
(quotn.): Xwar. XIII ditto 'Ali 14, etc.: xlv 
ditto Qutb 89; M N  41, etc. ; Nahc. 9, 8 etc. : 
Kom. x ~ v  ditto CCG; Gr. : Klp. XIII  WUJC- 

mli'u'l-wach 'the face as a whole' yiiz Hou. 20,8 : 
XIV yiiz 01-wach Id. 93: xv Kav. 60, 13; Tuh. 
38a. 10 a.o.0.: OSm. XIV ff. yiiZ common in 
phr. and idioms TTS 1 856 ff. ;  11 1085 ff.; 
111 835 ff.; I v  917 ff. 

Mon. V. YZ- 
1 yaz- the general connotation is 'to reduce 
(something Acc.) to a simpler form', with such 
particular applications as 'to untie; to unfold; 
to dissolve', and the like. Its extended mean- 
ings tend to converge w. those of ya:d- and 
yas-; in the SC Uzb. dict. yoz- (1 yaz-) and 
yoy- (ya:d-) have several common meanings; 
but this V. prob. s.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes. Uyg. VIII ff. Civ. isig 
suvka yazlp 'dissolving it in hot water' 
H 1 1 1 3 ;  suvta yazlp do. 118: Xak. XI 01 
tiigii:n yazd~:  'he untied (holla) the knot' 
Kal. ZIZ 59 (3, 2 yaz- follow); t h n  tiigmiv 
tcgm yazma:s 'what has been tied by the 
tongue you cannot untie with the teeth' I1 20, 
19; a.0. ZZI I I I (yazlm-): KB ~Bqek  y a z d ~  
yiiz 'the flowers unfolded their faces' 80; 
yaz 'untie' (with a single word a knot of 
countless words) 172; 0.0. 283 (berk), 561, 
791, 1809, etc.: XIII(?) At. 222 (kue-); Tef. 
yaz- 'to untie, loosen' 133: Gag. xv ff. yaz- 
. . . (3) &t&n 'to open'; (4) pni' kardon 'to 
begin Sun. 329v. 26 (quotns.): Kom. XIV 
yaz- 'to disentangle' CCG;  Gr.: a p .  XIV 
yaz- kbaqa 'to break wind' fd. 93; arxd 'to 
loosen' yaz- Bul. 27v.: O s m .  XIV to XVI 
yaz- 'to loosen; to dissipate', etc.; in a few 
texts T T S  1 808 ; ZI 1026. 

2 y u -  ( y a m )  basically Intrans., 'to make an 
error or omission', hence more precisely 'to 
lose one's way; to offend; to sin', etc.; in a 
limited range of phr. e.g. yo:l y m -  'to lose 
one's way' a quasi-Trans. V. ; in this meaning 
only, syn. w. a:z-. As an Aux. V. w. preceding 
Ger., usually in -u:, it originally meant 'just 
to fail to (do something)' but later it sometimes 
came to mean rather 'to be on the point of 
(doing something)'. In  the sense 'to sin', etc. 
more or less syn., and often used in Hend., w. 
y ~ l l - ,  q.v.; the Hend. jaz- jq11- survives in 
NC Kzx. S.i.a.m.l.g. except SE(?) w. the 
usual phonetic changes as a main V., but as an 
Aux. V. only in a few languages including NW 
Nog., SW Osm. ; in Tkm., unlike 1, 3 ym-, 
it  is ya:z-. Uyg. VIII sbzige: yazmay1:n 
tedi: y[ru~~l]m[ay~:n?] tedi: 'he said "I will 
not offend against or transgress(?) your corn- 
mands" ' $u. W 5 : VIII ff. Bud. (if you meditate 
thus every night) bd yazmatm(?)  'without 
missing the (right) time' T T  V 10, 108; 
lfgke k w  b a x g ~ l a r k a  yazd lm y q l l t r m  . . . ereer  'if I have sinned (Hend.) against my 
mother, father, and teachers' U I1 77, 16-17; 
a.0. (evinlig): Civ. y a z m q  yazukka 'the sin 
which he has committed' US@. 98. 30; (my 



\ W ~ X ~ L ~ ~ C U J .  naa. AI (arrer a y a ~ - )  UI ao:zmue: . 
yazd~:  'he made a mi~take (axp'a) in his state- 
ment'; and one says 01 am: uru: yazd~:  kiak 
an yadrubahu 'he just F l e d  to hit him'; and 
01 keyikni: yazd~:  he missed his shot 
(arta'a . . . fi ramyihi) at the wild animal'; 
prov. yazma:s a t l m  bo1rna:s yag11ma:s 
bilge: bo1ma:s 'there is no such thing as 
a marksman who never misses or a sage who 
never makes a mistake' Kaj. III 59 (yaza:r, 
ynzma:k); a.0. 192, 8: KB sBzUg sazlegiiqi 
aznr  h a m  yazar  'a speaker goes astray and 
makes mistakes' zog;(may God) kiidezsii sagar  
dz tapug yazguka 'keep you from failing in 
your duty' 600; bilig y a z m a d y  'you did not 
lack wisdom' 2175; 0.0. 2514-1 5 (uvgat-): 
;rrr(?) At. ne  yazdl ajunka b u  gHhib hunar  
how did this master of skill offend against the 

world?' 4 1 5  ; Tef. yaz- 'to offend, sin against; 
just to fail to', etc. 134: xrv Muh. axp'a ya:z- 
Mel. 22, 3 ; Rif. 102: Gag. xv ff. yaz- . . . (2) 
xafG' kardan 'to make a mistake' Sun. 3 2 9 ~ .  
26 (quotns.): Xwar. XIV yaz- 'to offend, 
be want in^; just to fail to' Qutb 76: Kom. 
xrv yaz- to miss (a target)' CCG ; Gr. I 19 
(quotn.): Klp. XIII ax!a'a mina'l-xu@' ya:z- ' 

Horr. 38, 5 :  XIV ax[a'a yaz- Bul. q v . :  xv 
al-muqGriba 'almost to do (something)' is ex- 
pressed by yaz- following a Ger. in -a:/-e:, 
e.g. 'he almost fell' yrhla: yazdl:; 'he was on 
the point of death' dle: yazdl:, etc.; an alter- 
native idiom is a z  ka ld~:  w. the Dat. of the 
Infin.; yaz- is also used for axta'a 'to miss' 
esp. of a shooter, but not for axta'a in other 
senses, and in this sense only in a limited 
number of phr. Kav. 29, I I ff.; wa li'l- 
-muqEriba yaz- ay kZab Tuh. 67b. 8; qciraba 
wa M a  yaz-, e.g. tiige yazdi 'he almost fell' 
69a. 4; a.0. 89a. 3: Osm. XIV yaz- 'to sin; to 
m~ss'; in one text T T S  II 1026: xvr yaz- 
y a g ~ l -  1807. 

3 yaz- 'to write'; basically O h z ,  but a very old 
word; a Second Period 1.-w. in Mong. titu- 
'to draw, paint' ('to write' is bifi-) and an early 
Turkish 1.-w. in Hungarian (?through Proto- 
Bulgar) as ir- 'to write'; s.i.a.m.1.g. except 
NE, Cuv. pr- ( s y ~ r - )  'to write' Ash. X I I  I I I. 
Cf. bitk-. Oguz XI (after 1 yaz-) 01 bitig 
yazdr: 'he wrote a document' (or letter; 
kataba'l-kitdb) Kas. 111 59 (2 yaz- follows): 
XIII (I) Tef. yaz- 'to write'; yazduk ('we 
wrote') ya'ni bitilmig t u r u r  133: Gag. 
xv ff. yaz- (I) m'wijtan 'to write' Son. 329v. 
26 (quotns.): Xwar. XIII ditto 'Ali 34: xrv 
Qutb 76: Kom. xrv ditto CCZ; Gr.: Tkm. 
xnr kataba ya:z- (KIP. q ~ z - )  Hou. 33, 12; 
xaJfa mina'l-xu!! 'to write' ditto 39, 20: XIV 
yaz- kataba i d .  93 (after yazu: < v a z l g  
al-kitda); ditto Bul. 27v.; 76r.: xv Kav. 10,4; 
Tuh. 31a 11; xatta yaz- 13b  lo: Osm. 
xrvff. yaz- 'to write', hence 'to ornament, 
decorate' (e.g. a wall); common T T S  I 808; 
11 1026; III 791 ; I V  864. 

1 yiiz- 'to swim'; s.i.a.m.1.g. w. the usual 
phonetic changes, but SE Tiirki: SW Az. 

vIrr n.   an.-A M 1 17, 14 (1 ballk): Xak. XI 
e r  suvda: yiizdi: 'the man swam ( ' i m a )  in the 
water'; and one says irb yiizdi: 'the matter 
and pus swelled up (nafa~at) in the body or 
wound' Kaj. 111 59 (2 yiiz- follows); ka:n~:  
yiiziip turukb:  'the blood in his wound con- 
gealed and hardened' (aqrana . . . ura ~aqula) 
I192,4: xrv Muh. al-sabab 'to swim' yiizmek 
(MSS. -mk)  Mel. 34, 14; Rif. 120: Xwar.  
xrv yiiz- 'to swim' Qutb 89; MN 287: Kom. 
xrv ditto CCI;  Gr.: Klp. xlrr rabab  yii:z- 
Hou. 35, 18; 'bma mma'l-'awm yliz- 42, 10: 

XIV yuz- 'dma wa sabaha Id. 93: xv 'dnzn 
mina'l-'awm fi'l-md' yiiz- Kav. 78, 9 ;  Tuh. 
25b. 12. 

2 @z- 'to Aay (a beast Acc.)'; survives only(?) 
in SW Az. iiz- ; Osm., Tkm. yiiz-. Cf. soy-. 
Xak. XI e r  tokurn (MS. tohm) yfizdk 'the 
man slaughtered the beast and flayed it' 
(cazara . . . wa kajafahu-MS. kayafahu) Kaj. 
III 59 (yiize:r, yiizme:k); tokum yiiziip 
kudrukta: bicek s1:ma: 'when you flay 
(kajatta) a beast, do not break your knife on its 
tail' 1472. 26: (XIII(?) Tef. f l z -  'to disobey 
(one's father's directions)' is prob. an error for 
2 yaz- 165). 

Dis. YZA 
D yazl: Dev. N. fr. 1 yaz-; 'a broad open 
plain'. S.i.m.m.1.g. w. the usual phonetic 
changes. Semantically close to yasl:. Ti i rku 
WII usually in geographical names; $antug 
yazl: 'the Shantung plain' I S 3; I E 17, IZ E 
15; T 19: (VU) Yarlg yazl: T 33,36; a.0. IS  
7; I1 N 5: Uyg. VIII (I routed them) yam: 
kdtun 'and scattered them'(?) $u. E 4: 
WII ff. Bud. (you mustimagine that the place 
where you are s i w  kBrkle yazl 'a beauti- 
ful plain' T T  V 12, 123: Civ. (PU) S lkap  
Bgenteki yazllar 'the open ground on the 
banks of the Sikap(?) brook' US& 55, 18; a.0. 
TT VIZ 42, 8 (Ml): Xak.  XI yam: al-fad&' 
'a large plain' KQ. III 24; 0.0. I 9 4 , 3  (keriik) ; 
I 135 (alag); al-fa&' is yazl: and when you 
wish to say 'a very extensive plain'( jadci' ajyah) 
you say y a p  yam: I329,  8 ;  yazln fi'l-burr 'in 
the open country' III 11, 4 ;  yaz1:da: fi'l- 
-fakit 'in the waterless plain' 255, 23: KB 21 

(oprl:), 69, 96, 5370 (yunt): x~rr(?) Tef. yazl 
'open plain' 134: xrv Muh. ord wati'a 'level 
ground' ya:zl: Mel. 74, I I ; Rif. 177: Gag. 
xv ff. yazl dojt-i xalZ az sabz 'a plain devoid 
of vegetation' Sun. 331~.  I (quotn.): Xwar. 
XIII(?) tar lagusuz b i r  yazl yBr Brdi 'it was 
an uncultivated plain' Og. 261 (or read yasl?): 
~ I V  y a z ~  'a plain' Qutb 76: Kom. x ~ v  'mea- 
dow' yaz (sic) CCI, CCG;  Gr.: Klp. XIII al- 
-$ahrG' 'a broad plain' ya:zl: Hou. 5, 19; xrv 
ditto Id. 93; al-falEt yam: Bul. 3, 8; xv ditto 
yazl yer Tuh. 27a. 3; pahra" (kaya, which 
should translate $an/)  yazt yer  do. zza. I :  
Osm. XIV ff. yazl 'large plain, desert', etc.; 
common TTS I 806 ; II 1024; III 790; IV 
863. 



D yaza:- Den. V. fr. ya:z; survives only(?) in 
NE Tuv. caza-, same meaning. Xak. XI  e r  
hg1a:gda: yaza:dl: 'the man spent the spring 
(oqdm'l-rabi') in his winter quarters' (or 
somewhere else) KOJ. 111 88 (yaza:r, yaza:- 
ma:k). 

y6ze:- Hap. leg., but see y4ze:k; follows 
yo~a:-, whch suggests that the text ahvays 
had y6ze:-. Xak. xr yeze:k Lamug y6:rig 
y6ze:di: 'the advance guard (01-foli'o) patrolled 
C~fot) the whole area'to see whether there 
were any enemy in it' KO#. 111 88 (y6ze:r, 
y6ze:me:k; MS. here yeae:-). 

VU?D yo=:- Hap. leg.; perhaps Den. V. fr. 
90 :z  Dev. N. fr. So:-, q.v. Xak. XI ko:y 
yoza:dl: 'the ewe was barren' (&!at) and did 
not lamb; also used of any animal when it is 
covered by the male and does not conceive, 
except the mare, of which one says W: luslr 
b~ ld l :  when it was barren Koj. III 88 (yoza:r, 
yoza:ma:k). 

Dis. YZC 
E yUz~,i: See borp:. 

Dig. V. YZD- 
D 1 yaztur- Caus. f. of 1 yaz-; survives in 
SE Tiirki yazdur- : SC Uzb. yozdur-: NW 
Kk. jazdu- but in most modem languages 
>.:ch forms are Caus. f.s of 3 ym-. Xak. XI 01 
agar tlf8ii:n yazturdl: 'he ordered him to 
untie (o~l lahu)  the knot' Kag III 95 (followed 
by 2 yaztur-). 

D 2 yaztur- Caus. f. of 2 y u - ;  survives in 
NW Kk. jazdu-; in Gag. the Caus. f, was 
yazgur- (Son. 330~. 7) and this survives as 
jazg~r-  in NC Kar., Kzs. Xak. xr 01 a m  
okta: yazturd~: 'he made him miss (auqabinr 
fi'l-xu@') his arrow shot'; ka&liko ji'l-kahim, 
also 'to make (someone) make an erroneous 
statement' K q .  111 95 (yazturur, yaztur- 
ma:k). 

Slyiiztiir-Caus.f.of 1 yiiz-;s.i.s.m.l. Xak. 
xr 01 am: suvda: yiiztiirdl: 'he made him 
swim (o'&nah) in the water' K ~ J .  I11 95 
(yiiztiiriir, y[iztiirme:k). 

D 2 yiiztiir- Gus .  f. of 2 y k - ;  survives in 
SW Osm., TLm. yiizdiir-. Xak. XI 01 v r  
ko:y yliztiirdk 'he made him flay (asla&) 
the sheep' (etc.) Kaj. III 95 (1 yiiztiir- 
f0lloa.s). 

Dls. YZC; 
D yazak Hap. leg.; Conc. N. fr. 1 yaz-; 
presumably w. the same general connotation as 
yaz~:. Yagma:, Tuxel: XI yazak 01-morta' 
'grazing land, pasture' Kaj. III 16. 

1 y a ~ l g  describes the wlour of a horse's coat, 
perhaps 'dark brown'; no obvious etymology 
unless it is a metathesis of yaglz, which is 
pnct i~ l Iy  syn. N.0.a.b. Tiirkii nn ff. in 
lrkB r I then  i s  ur antithesis between sang 

ana y - 1 ~ :  U L L L ~  ~ U L P V P F  an envoy on a dark 
brown(?) horse' and in do. 50 between t18 a t  
'a bay horse' and yazlg <at), in both c~ses 
w. marked all~terat~on: xrv Muh.(?) (under 
'horses' coats') 01-kmnit 'dark browtl' yo:zag 
(sic) Rif. 171 (only). 

D 2 9 a z l g  See yaz~ghg ,  yaz1gsa:-. 

jD 1 yazuk Pass. N.1A.S. fr. 1 yaz-; lit. 
reduced to a simpler form, loosened', etc.; in 
its second meaning the connotation seems to 
be one of a lump of meat reduced to a simpler 
form by slicing it; Kq.'s etymology is nonsense. 
Modem forms yazrlljaz*, etc. in some NE, 
NC, SC, NW languages generally mean 'flat, 
level,' and the like which would be more appro- 
priate for *yasuk but may have been influenced 
by yam. Xak. XI yazuk at 'a horse freed from 
its halter' (majzliil min wajciqihi); also used of 
anything freed from its fastenings (qoydihi) 
or halter; yazuk e t  'meat cut into slices 
(muqoddnd) in the autumn (and preserved) with 
herbs' (bi-ofESwih), which is left and eaten in 
the spring; derived fr. the phr. ya:z ok ye: 
t a t  it only in the spring'; because the cattle 
are lean in this season, but he eats fat meat 
Kaj. III 16. 

D 2 yazuk Intrans. Dev. N. fr. 2 yaz-; a 
standard word for 'sin' in the early period, but 
with some wider meanings 'failing, defect', 
etc. S.i.a.m.1.g. w. these meanings, but in 
SW Osm. yazllr means 'a pity; deplorable', 
i.e. more 'sinned against' than sinning. T!Jrkii 
vrrr ff. Man. yazuk User 'if he commits a 
sin' T T  II 10, 94; a.0. Chuas. I 3 5  (b~g-c- 
suz): Uyg. VIII ff. Man.-A suy yazuk 
bolmazun 'may there be no sin (Hend.)' M I 
30,26; yazukda b o g ~ n m d ~  'liberation from 
sin' do. 28, 23: Bud. yazuklra tUge 'being 
exposed to censure' PP 8, I: tsuy yazuk- 
larvlda o-ztx 'they were freed from (the con- 
sequences of) their sins (Hen*)' TT IV 4, 
14; a.o.0.: Civ. yazukka teup committing an 
offence' USp. 55, 33: Xak. XI pazuk of-&nb 
'sin, offence' Kaf. III 16 (prov.); o.o., same 
translation, 1 203 (Bkiin-); 220 (ertiir-); 521 
ikefir-), etc.: KB kqi i rg i l  y a z u h  kamug 
pardon all his sins' 28; a.o.638: XIII(?) At. 337 

(kqiir-); Tef. yazuk 'sin' 135: e g .  xv A. yazuk 
gu?tih wa mur'$ya 'sin, offence', etc. Son. 330v. 
27 (quotns.): Xwar. xrv ditto Quib 76; Noh. 
83, r7; 36,  I I etc.: Kom. xrv 'sin' yazlP/ 
yazuk, etc.; common CCI, CCG; Gr. 119 
(quotns.): Ibp. XIII (after 2 ya:z-) hence ol- 
-&nb wo'l-xu#iio ('mistake') yazuk Hou. 38, 
5: xrv yazuk 01-&3 ~ ' 1 - c m i m o  ('crime') 
Id. 93; ditto Bul. 5, 12: xv xufi'o y e l k  Td.  
r +a. 8 : Osm. wv ff. y a z d  memng sin' 
common to xvn, sporadic to XIX TTS I 807; 
II 1027; III 791 ; IV 864. 

D yazkx N.1A.S. fr. ya:z; survives in NC 
Km., Kzx. j a g s  'spring' (Adj.): SC Uzb. 
yoz& 'summer' (Adj.): N W  ~ & / j w &  
ditto. Uye. urn ff. Bud. Suv. 589, 9s. 
(yav): CIV. T T  VZI 38, r ff. (Y~Y~u:)  : Xak. 
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r.: the zbdiacl ij9; 0.0. 6: !+i irrqig), 142, - bi>tn&aj liar. I.!? j + ~  (yazuklo:r, yzzukla:. 

5639 (orut). :nrt:!;,: :;war. xrv yazukla- ':c accuse 
(someone) of an offence' Qutb 76: Kom. XIV 

S pnzailk See ya<guk 'to be guilty' yazukla- CC!; Gr.: KIP. 
xrv yazukla- odraba 'to cormit an offence' , 

Dis. V. YZG-  i d .  93 .  

I1 yazrk- Intrans. Den. V. fr. p : Z ;  survives 
in NE Alt. 'to spend the s r i~ng '  (somewhere) 
R ZZZ 230; cf. yam:-, yaz1a:-. Xak. XI 
yl:l yaz*:~: *&a'/ z a d n  rabi' 'the year 
(i.e. season) ~ m c d  to spring' Kag. I11 76 
(yazlka:r, ya:ikma:k). 

Tris.  Y Z ~  
E :.aZlg$I: See yonB$l:. 

D yazlghg P.N./A. fr. 2 *yazig, Dev. N. fr. 
1 yaz- which would mean 'freeing, release', 
and the like, a rather different connotation fr. 
1 p z u k ,  which is Pass. N.0.a.b. Xak. XI 
yazlghg at 'a horse (or something else) re- 
leased from its tether' (01-munpa{ min 'iqdihi) 
Kaf. ZII 49; a.0. 50,19. 

I) yazuklug P.N./A. fr. 2 yazuk; 'sinful, 
sinner', etc. S.i.s.m.1. Tiirkfi vrrrff. Man. 
Chuas. 308 (egsiikliig): Uyg. VIII yazukllg 
atllg[lg] 'the men of distinction who were to 
blame' (in antithesis to 'the common people') 
$u. E 2: vrrr ff. Man.-A M IIZ 12, 19 (i) 
(buka:gu:) : Bud. yazuklug bohnal lm 'may 
we not be held guilty' (for our sins) TT I V  
14~6.5; (if anyone) beglerde aglr yazuklug 
bolup 'is convicted of serious offences before 
the begs' Kuan. 26; yazukluguu yazuk- 
suzun 'whether guilty or innocent' do. 36: 
Xak. xr yazuklug n l - 4 n i b  'a sinner' Kap. 
ZZZ 50: KB yazuklug b l u r  igte bugsa kigi 
'if a man is irritable at his work he is blarne- 
worthy' 324: XI?(?) At. 337 Tef. yazukluk 
(sic) al-nnmirn a criminal'; also 'blarne- 
worthy' 135: xrv Muh. of-nu&& ya:zuk- 
lug  Mel. 52, 9; Rif .  149: Xwar. XIV 
yazu l lug  'sinful; sinner' Qutb 76; Nahc. 38, 
15 etc.; yazukh ditto Qutb 76: Kom. xrv 
ditto yazuklu/yazukh CCZ, CCG; Gr. 120 
(quotns.): Osm. XN, xv yazuklu ditto; 
common TTS I 808; ZZ 1027 ; IZZ 791 ; ZV 
865. 

D yazuksuz Priv. N./A. fr. 2 yazuk; 'in- 
nocent, guiltless'. S.i.s.m.1. Tiirkii VIII ff. 
Man. Chuar. 103 (kov1a:-): Uyg. v111ff. Bud. 
yazuksuz kigiler 'innocent people' U I1 78, 
32; 0.0. do. 87, 49; TT I V  10, 14; Kwn.  
36 (yazuklug) : Xak. XI yigit ya:zuksuz (sic) 
bolma:s 'there is no such thing as a young 
man who is free from sin' (im bi-&nb) K q .  
III 16, 18; a.0. 1400, 20; n.m.e.: Xwar. xrv 
ditto Nahc. 86, 11: Kom. xrv 'innocent' 
yazuksuzIyazlkslz CCG; GI. 

Tris. V. YZG- 
D yazullm- Den. V. fr. 2 yazuk; n.0.a.b. 
(T i i r ld  VIII [gap] yazuklat[gap] I1 E 36,. if 
correctly read, must be the Caus. f. othemse 
not noted): Xalr. XI beg am: yazukla:di: 'the 

D yaz1gsa:- Hap. leg.; Desid. s e n .  V. fr. 
2 *yazlp. Xak. XI (the enemy wished to sell 
his home and household goods) p l u g  W r i p  
yaz1gsa:dl: (MS. yarz&a:dz:) li-yufcidiya ba% 
nafsahu 'in order to (lit. and wished to) pay a 
ransom and free himself' Kap. ZII 333, 10; 
n.m.e. 

. Dis. YZG 
D ybze:k Conc. N. fr. yCze:-; 'advance 
guard'. Pec. to Xak.; cf. yetme:. Xak. XI 
y4ze:k @li'atu'l-cund 'the advance guard of an 
army' Kag. ZIZ 18; a.0. 111 88 (yb~e:-): KB 
(of these stars, some are ornaments, some 
guides) bir an* yezek 'and some advance 
guards' 128; (when he gets near the enemy) 
yezekin a l u  tiigiirse toyug 'he should pick 
his advance guard and pitch camp' 2349; a.0. 
2342 (tutgak). 

yiiziik (?d-) 'finger-ring'; s.i.a.m.1.g. w, some 
unusual forms, e.g. NE ylistiik, clistiik: SE 
Tiirki; SW Az. iiziik; Cuv. @i.d ( s y i d ) ;  an 
early I.-w. in Hungarian g@rG (pronounced 
dyii:rii:), which perhaps points to an original 
diiziik; and a later I.-w. in Pe. and other lan- 
guages, see Doerfe* I1 596. Xak. XL yiiziik 
al-m-tim 'a signet ring' Kaf. 111 18: XIII(?) 
Tef. yii:ziikIyii:zu:k ditto 166: xrv Muh. al- 
-.witim yii:zii:k Mel. 53,8: Rif. 150: tag. 
xv ff. iiziik . . . wa xGtim Vel. 106; iiziik (I) 
angugtar 'finger-ring' San. 74r. 8: Xwar. XN 
yliziik ditto Qutb 89; Nahc. 77, 16; Kom. XN 
ditto CCG; Gr.: KIP. XIII al-xdtim yUAkk 
Hou. I 7, 20 : XIV yiiziik ditto Id. 93 : w ditto 
Tuh. 14b. 5; Km. 64, 11 (a.0. 2 ka:g do.) 

MS. V. YZG- 
PUD yiizkeg- (?or yiizgeg-) Hap. leg.; the 
MS. has yiiriikes- 6ut  this is clearly an error 
(damma for cazm); there is an obvious anti- 
thesis between 'to turn their backs on one 
another' in the first line and 'to turn their 
faces to one another' in the second, so this can 
be taken as the Recip. f, of a Den. V. fr. 2 yii:z; 
but it might be a scribal error for yiizleg-, see 
yllzlen-. The translation, which says that the 
verse describes spring and relates to flowers, 
is defective, the translation of this word having 
fallen out. Xak. XI luzll s a n g  a r k a g ~ p  
yipgin yap11 yiizkegip b i r  birlge: y6rgegip 
yaQuk am: w l a g u ~  'the red and yellow 
(flowers) turn their backs on one another; the 
purple and green face one another; they inter- 
twine with one another, and a man is amazed 
by them' Kaj. I 3 9 j ,  3 ff.; n.m.e. 

Tris. YZG 
D yiize:gik Den. N. fr. 2 yii:z w. the Collec- 
tive Suff. -e:gii:, used only in the phr. yUz 



yiizegii, which (as pointed out by L. Ligeti in 
Sur ;4n passage du RdjduavcIdoka Sfitm 
Ouigour, NCmeth Armaganl, Ankara, 1962, 
pp. 319 ff.) means 'the face and other external 
organs' in antithesis to iq ise:gu: 'the inside 
and internal organs'. Uyg. VIII ff. Man. 
yiikiiniirbiz s i z b e  yiiz yiizegiitin berii 
kertgiinqin 'we worship you with a faith 
(which extends) from our external organs 
(inwards)' T T  I11 5: Bud. (in a description of 
a dying man) yiiz yiizegiisinte marun- 
l a r m t a  barqa 6liim yadihp anta ok  6g 
iqgmur 'as death spreads all through his face, 
external organs, and limbs he thereupon loses 
consciousness' T T  III, p. 26, note 5, 11 ; 0.0. 

U 111 64, 21 ; Radloff, Kuan-5-im Pusar, St.- 
PCtersbourg, 1911, 70, 7-11 (quoted by 
Ligeti). 

Dis. YZL 
D yazhg  P.N./A. fr. ya:z; 'belonging to the 
summer' (or spring). S.i.s.m.1. Uyg. VIXI ff. 
Civ. yazhg  kiizlugi [gap] 'belonging to the 
spring and autumn' USp. 66,4 (fragrne&ary). 

D yiizliig P.N./A. fr. 2 yii:z; lit. 'having a 
face'; in the early period usually 'a person of 
distinction' (prob. based on the Chinese con- 
cept of 'face'), later usually, w. a preceding 
Attributive, e.g. 'two-faced'. S.i.s.m.1. Nrkii 
VIII ff. y i iz lkg 'a person of distinction' Tun. 
IV 8 (E TY I1 96, 1 a:tllg): Man. M III 10, 
3 ji) (1 a:tllg)-yaruk [yaguk?] yiizliig 
nomka 'to the bright (Hend.)-faced doctrine' 

' do. 7, I 5 (i): Man. [gap] yiizlugiim 'my 
(beautiful?) faced one' M I1 8, 2: Bud. PP 
12, 5 etc. (1 a:thg); T T  VII 40, 75-6 
(eren)-U III 17, 17 etc. (tumhg): Xak. 
XI ikl: yiizliig e r  al-raculu'l-dhin 'a 
dis-sembler, hypocrite'; ikl yiizliig k i i q u  
a l - m - w i y a  'a two-sided mirror'(?) Kaf. 
III 45; a.0. I 426 (kamgc): XIII(?) Tef. 
k6rkliig yiizliig 'bautiful' 166: Xwar. XIV 
par i  yiizliig 'fairy-faced'; p g l a g  ylizli 'with 
a tearful face' Qutb 89; k6rkliig yllzliig 
Nahc. 22, 15; 439, 10. 

Dis. V. YZL- 
D yaz11- Pass. f. of 1 yaz-- 'to be untied, 
loosened', etc. S.i.m.m.1. k a k .  XI tiigikn 
yazrldi: 'the knot (etc.) became loose' (inkl- 
fat) K q .  11178 (no Aor. or Infin.); 0.0. I.195, 
27 (alkm-); 111 6 (yarp); I 12, 6: K B  tiimen 
tii ~Bqekle r  yazddl kiile 'countless flowers 
have opened and smile' 70; 0.0. 118, 150 
(tiigiin), 81 3 (sevlnslig) : XIXI(?) Tef. yazll- 
(of flood waters) 'to break loose'; (of a man 
after eating) 'to relrur' 135 (also 'to be written'): 
(hag. xv ff. yaz11- ((I) 'to be written'; (2) 'to 
be missed'); (3) klylido fudan 'to be opened'; 
(4) pni' +n 'to be begun' Sfn. 33or. 22 
(quotns.): Kom. XIV yazd- to be dis- 
entangled' CCG; Gr.: Osm. xrv to xvr 
-11- 'to be relaxed, spread out'; in three 
texts T T S  11 I O ~ ;  IV 864. 

spsnd the summer (somewhere)'. Cf. yaza:-, 
yazik-. (Xak.) X:V Muh. irtubu'a mina'l-rabi' 
'to spend the sprifig' ya:zla:- Mel. 22, 7; Ref. 
103: Osm. xv ki yaz b i r  q b ~ e k  ile yaz- 
l amaz  his  'for spring does not come with one 
flower' T T S  ZI 1025; a.0. xvl ZV 862. 

D yazlat- Hap. leg.; Caus. f. of yaz1a:-. 
Xak. XI 01 ko:ym yay1a:gda: yazlam: 'he 
put his sheep for the spring (arba'a~anamah) 
on the summer pasture' Kq. I1 355 (yaz- 
latu:r, yaz1atma:k). 

D yazLm- Refl. f. of yazll-; pec. to Kq. 
Xak. XI  t i i g u n  yazlmdl: 'the knot (etc.) 
became loose' (inkllnt) Kaj. 111 I 10 (yaz- 
Imu:r, yaz1mma:k); (after a note on the 
formation of the Intrans. ( Irf i im) from .the 
Trans. (muta'addi) in Ar.) thus in this lan- 
r a g e  (Turkish) you say e r  t i igun  yazdi: 
the man loosened (!mllo) the knot', then -m- 

is attached and one says tiigu:n yazmd~:  (sic, 
later altered in the MS. toyazlrd:) 'the knot 
became loose' (injuzllat) and the V. becomes 
Intrans. (Ezim) by the attachment of -m-; 
and one says, with -11-, t i i g u n  yaz11di: 'the 
knot was loosened' (hullat) and also when it 
has become loose one adds -m- to -(i)l- and 
says tiigu:n yazlmdl: 'the knot became loose 
of its own accord' (bi-fab'ihi) ; (another example 
using 1 yuv- follows) 111 112, 2 ff.; a.0. 228, 
I5 (yalell). 

D yiizlm- Refl. Den. V. fr. 2 yii:z; the basic 
V. yiiz1e:- occurs in several modem languages, 
SE Tiirki 'to bring about a meeting'; SW 
Osm. 'to accuse (someone) to his face'; this 
Refl. f. meaning 'to face one ano&er' survives 
in S C  Uzb. and one or  two other !anguages; 
the Recip. f. yiizleg- 'to face one another' also 
s.i.s.m.1.; see yiizkeg-. Uyg. VIII ff. Bud. 
ktingerii yiizlenip 'facing south' T T V 8,7 I ; 
a.0. do. 10, 89 ( o m ) ,  etc.: Xak. XI 01 mqa: 
yiizlendi: (MS. y e z l i d )  'he came towards 
me' (or 'faced me' ? ; towaccahn ifayya) ; and one 
says e r  yiizlendi: 'the man enjoyed respect 
(w&, altered (?) to wuciha) among the 
people'; also used when he demanded their 
respect (fafaba tninhumu'l-ccih) Kq. 111 r i o  
(yiizlenur, yiizlenme:k, corrected fr. -rmr.k): 
XIII(?) Tef. yiizlen- 'to face towards (some- 
thing Dot.)' 165 : (XIV MI&.(?) ra'd wa no ago 
'to be a hypocrite' yii:zle:- R$ log): d a b  
xv ff. yiizlm- (-di) yiiz tut- . . . t u w ~ d  
mo'nt%na 'to turn towards' Vel. 4 I 9 ; flzIen- 
ni kardun MI mutmvaccih & a n  'to turn, or go, 
towards' Sun. 342v. 20 (quotns.): WP. xIv 
yiizle- 't* blame or criticize' ('ataha wu b ~ )  
as if this was conveyed (ma& by a sl*p in 
the face Id. 93). 

D yazhg- Hap. ieg.; Co-op., f. of ~ d - .  
Xak. XI tiig&nle:r yazhgdl: the knots (all) 
came loose (irJlaEat) together' K w  III 105 
(yazhgu:r, yazhgma:k). 

D yazla:- Den. V. fr. ya:z; not noted before 
XIV, but see yazlat-. Survives in SW Osm. 'to 

Dis. YZM 
S f izi im See M m .  



yezne: ':he husband of one's eidc;. :sister, OI. .-~i 
one's father'.; ynanzrr sister'. Sun:yea in NE 
Khak. qiscr; 'I'uv. qeste: KC jszdc: NW Kk. 
jezde; Kaz. cizni: :Cog. yezde: SW Az. 
ybzne. Cf. Wse:gii. Xak. XI yezne: rheworc: 
for ‘the Ilusband of an elder sic-rer' Kaj. III 3 j : 
Gag. xv ff. yhzne (spelt) 'one's sister's or 
daughter's husband' Sun. 34gv. 10: Xom. xrv 
'brother-in-iaw-' yeznelyizne CCI, CCG; 
Gr.: Klp. XI11 al-pihr wn'l-'ark 'son-in- la^; 
bridegroom' (kii:ye:gii:j)y&zne: k-ou. 32, 3. 

O yazinq Dev. N. fr. p z m - ;  'sin'; only one 
(?) occurrence and that uncertain, but cf. 
yazmqs~z.  Uyg. VIII ff. Bud. iikiig yazmq 
(-utg wcertain) b t ( t ) i l e r  'thry have persisted 
in committing many sins' TT I Y 4. I 1-12. 

Dk. V. YZN- 
D 1 yazin- Refl. f. of 1 yaz-; s.i.s.m.1. 
Xak. XI e r  ku:m pazmdi: 'the man set him- 
self to loosen (&dl) his &!*' (etc.) Kaj. 111 84 
(yazmu:r, yazuuna:k); am. 'to become loose' 
III I I 2, 2 ff. (yazhn-). 

D 2 yazin- Refl. f. of 2 yaz- ; n.0.a.b. TiirkU 
vrrr pec. to I I ;  yag luhn  ( 7  for yagr1tuki:n) 
iit$:n in Z E lg replaced by y q l l t u h n  
yazmtuk1:n ii@:n 'because he misbehaved 
(Hend.)'; and 623: y q l l l x  in I E zo by 6zi: 
yazmtx ZI E 17: vrrI ff. Men. Chzas. I 23, 
etc. (yqrl-) ;  I 35 (bogunpu)  and several 
occurrences of 3-szm- w. Dat. 'to sin against': 
Uyg. VIII ff. Bud. ev y u t u z q a  y a z m t u n n  
e r s e r  'if we have sinned against (i.e. violated) 
a housewiie' U I1 76, 5; 8 5 2 2 ;  TT I V 8, 70; 
(then because King Brahmadatta) tigi b a r s  
bir le  yaz~nmlqda  'had sexual intercourse 
with the tigress' U 111 63, 12-13. 

Tris.  YZN 
D yh-:nCslz Priv. i<.!A. fr. yazmc;  'iz::o- 
cent, f i ~ r  tmm sm'; n.0.a.b. Cf. yazuksl:~. 
2yg. VIII 6. Man. T3' 111 134 (qaxgavat): 
Bud Suit. 2 ~ 5 ,  15-16 (ditto). 

Dis. YZR 
D yiizer Ui:tributl.e f. of 1 5%:~; 'a hundred 
each'. N.0.a.b.. but +-haps stilI in use. Uyg. 
IX maruna: yiizcr tong berth  'I gavr :ny 

viii ri. aua .  !-me o:a pl~or) nay -;;:a rnlu)-n 
Urip beat-r ,iizerin borsp 'had o?,an teen 
to SPC, g0ir.g same five kwdred.?in~es' (and 
?ad come back safe) Pi.' 23, E 5'. : C-ig. sv E. 
yiizer 'adud-i sad 'the number 100' Son. 343r. 
8 (quotn.; Kalqdrn-yiizer yiizr?r kigi ayirlp 
'dividing the people into groups sf a hundred 
p ~ h ' ) :  Xwar. xrv yiiii~.er yiizer tbvcler 
wirdi 'he gave (tte notables of :~-;mj a hun- 
dred carr.els eich' h7akd. 75, 12. 

Tris. YZR 
D yii:ze:rlik 'the p1ar.t r ie ,  Pepnnotl harmala': 
Den. N. (Conc. X,) fr. ,vii:ze:r, but there is no 
obvious 'semantic connectio~t w. yLizer or 1 or 
2 yiiz-. Sur;ives only(?) in SW .4z. iizerlik; 
Osm. yiiz?rlik/iizerlik. Cf. ildriik. eguz 
XI Kaf. IIZ 12 (pdlg): L?p. xrv al-b-1 
'me' yiizerliik Bui. 7, 3: Osm. nrv to XVI 
yiizerlik occurs in several texts, mostly 
dicts. translating Ar. Crmal or Pe. sipmd 
(and the like) 'wild rue' TTS I 851 ; 11 1086; 
111831 ; z5-?17. 

Dis. V. YZS- 
D yazsa:- Hap. leg.; Desid. f. of 1 yaz-. 
Xak. XI 01 ku:rin yazsa:d~: 'he wished to 
loosen (yahuU) his beit' (etc.) Kq. IIJ  305 
!yazsa:r, yazsa:ma:k). 

Tris. YZS 
2 yiizsiizliik A.N. fr. a Priv. N./A. fr. 2 
yii:z; n.0.a.b. Xak. XI KB (this frown and 
ugly look of mine) kiige-nci kelirke bu 
yiizsuzlukiirn 'and my unfriendly mien are 
for the man who comes ZLS an oppressor' 816: 
Gag. xv ff. yiizsizlik bi-7j.i 'shzmelessness' 
Son. 343r. I I (quom.) 

Dis. V. YZS- 
D yazig- Hap:leg.?; Co-op. f. of I yaz-; all 
tnodem fohns of y8~1$- seem to be Co-op. f.s 
of 3 yaz-. Xak. XI 01 aqpr tUgti:n yaztgdl: 
'he helped him to loosen (or untie, fi  &dl) the 
knot'; also used for competing (yazigu:r, 
yaz1gma:k); and orlc says (01, maga: ya: 
yazlgdl: 'he helped nir to unstrir?g(fi ~ r ' i ' l -  
watar)  the bow' (etc.) ?<a~. 111 73 (yzz~gu:r, 
yaz1gma:k). 



Preliminary mote. No genuine Turkish words, 
except m e  or two aomatopoeics, begin :&h z-. 
A fnc Sogdiat; or Middle Iranian wordr, none of 
which nn*xi!ed long in Turkish, occur in Uy& , e.g. 
zahag 'emanation' U I1 95, 2; zmuxtug 'the 
28th day of the mm:th' TT VII 9,2g; z m u r a n  
'myrrh' U I 5, 14. Lzter a feul AT. and Pe. 
I.-w.s found their way into late Uyg., Pe. zira 
'aniseed' in H 1122,123 and Ar, zakiit 'alms' in 
some texts in USp., as well as ail the similar 
r#,o*dr which were adopted by Moslem Turb.  
Kag. !ists the words set out belozz as ~~-wezt i 
Xak. 

Mon. ZB 
VU Zep zep sn onomatopoeic of a common 
kind; the closest analogy is SW Osm. z ~ p  zlp 
'suddenly, nnexpectedly'. Cf. qep. Xak. XI 
zep zep onomatopoeic ( k r f  &krSya) con- 
notirig speed in walking or running; hence on,: 
says zep zep bargll 'hurry up!' (asri') Kaj. 
1319. 

Mon. ZG 
zak zak onomatopoeic. Xak. XI zak zak a]: 
Inciting Inte jection ( k r f  i&a'), used to incite 
mi:& t~ copulate Kag. I 333. 

Dis. ZNB 
VUF za:nb~: (or ze:nbi:?) Hap. leg.; ?a 
Chinese I.-w.; the first syllable might be chin8 

(Giles 2,136; Middle Chinese, Pulleyblonk 
tsyeg) in certain combinations 'cricket'. Xak. 
XI za:nbn ~arrciru'l-lay1 'the field cricket, 
Gty11us cumpestris'; Za:nbr: art the name of a 
pass between fr-qga:r B~::I: and Baia:se:&un 
K q .  111441. 

Dis. ZNG 
PUF zIingiim (MS. mkg.m) Hap. leg.; no 
doubt a Chinese 1.-w. Cf. barsin. Xak. XI 
ziingiim 'a kind of Chinese brocade' (;':&) 
Kag. I 485. 

C F  zargunqrnu:d pes. to i h q . ;  a Sogdian 
I.-w. zrywnE 'vegetable', and prob. mwc;' 
'myrtle', see J. Benveniste irs 3 ~ x 4  osdique, 
CCX2CXVI 2. p. 184. Xak. xr zar~un&mu:c! 
nl-sinciIdf, called in Pe. hnlrmg mtqk 'the wild 
tamarisk' (Steingass) or 'a kind of bail. 
BmMlicumg&bratum (?)' (Red.) Kag. 1530; a.0. 
I I 7, 8 (mentioned as one of very few words 
containing seven consonants). 

Trio. Zl<N 
PUF zaranza: (MS. zm.naa:) Hap. leg.; no 
doubt a 1.-w., ?Sogdian. Xak. XI zaranza: 
al-'uLfur 'safflower Carthamus tincrmius'; and 
al-qirfim 'safflower seed', is called zaranza: 
urugl: Kag. 1449. 




